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“When a foreign word falls by accident into the fountain of a language, 

it will get driven around in there until it takes on that language‟s color . ” 

(Jacob Grimm; cited in Campbell 2004: 62) 

                                   
 

 

“A word is not a crystal, transparent and unchanged; it is the skin of a 

living thought and may vary greatly in color and content according to 

the circumstances and time in which it is used.” 

(Oliver Wendell Holmes; cited in Gutova Jenia 2010) 
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Πεξίιεςε 
         ηελ παξνχζα δηαηξηβή εξεπλψ ηε κνξθνινγηθή πξνζαξκνγή ιεμηθψλ 

δαλείσλ απφ ηα Βελεηζηάληθα θαη ηα Ηηαιηθά ζηα Δπηαλεζηαθά, κηα ζχγρξνλε 

λενειιεληθή δηάιεθην. Τπνζηεξίδσ φηη ε πξνζαξκνγή ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ ζηα 

Δπηαλεζηαθά δελ είλαη έλα εληαίν, ζηαηηθφ θαηλφκελν αιιά ζπληζηά κηα δπλακηθή 

δηαδηθαζία, πνπ απνηειείηαη απφ βαζκνχο πξνζαξκνγήο/ελζσκάησζεο, φπσο έρνπλ 

ππνζηεξίμεη πνιινί εξεπλεηέο γεληθφηεξα γηα ην δαλεηζκφ κεηαμχ δηαθνξεηηθψλ 

γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ, αλάκεζά ηνπο, νη Bloomfield (1933), Haugen (1950: 213), 

Mackey (1970: 10), Jeffers & Lehiste (1979: 149), Filipović (1980,1981,1995), 

Poplack & Sankoff (1984: 106), Hock (1991: 397), Hoffmann (1991:102), McMahon 

(1994: 209), Αλαζηαζηάδε - πκεσλίδε (1994), Sočanac (1995), Hafez (1996: 3), 

Gorup (2000), Winford (2003: 59), Καξαληδφια & Φιηάηνπξα (2004: 184), Katamba 

(2005: 164), Johanson (2002: 297), Gallova (2009: 26), Więcławska-Szymańska 

(2009: 39), Kayigema (2010: 104), Seidel (2010: 51), Creed (2012: 32), Galstyan 

(2012: 152) θαη Bogomolets (2014: 14). Οη βαζκνί ελζσκάησζεο ησλ ιεμηθψλ 

δαλείσλ πνπ πξνηείλσ είλαη νη αθφινπζνη: α) ηνηρεηώδεο ελζσκάησζε κε απιή 

κεηαθνξά ησλ δαλείσλ ζηε γιψζζα-ζηφρν, κε ζεηηθφ καξθάξηζκα σο πξνο ηε ηηκή 

ηνπ γέλνπο θαη ηε γξακκαηηθή θαηεγνξία, αιιά ρσξίο έληαμε ζην θιηηηθφ ζχζηεκα 

ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, ρσξίο ρξήζε θάπνηνπ παξαγσγηθνχ πξνζθχκαηνο σο ζηνηρείνπ 

ελζσκάησζεο θαη ρσξίο ζπκκεηνρή ησλ δαλείσλ ζε παξάγσγνπο/ζχλζεηνπο 

ζρεκαηηζκνχο, π.ρ. θαληζόλε (ην) [Κεθ.] ‗ην ηξαγνχδη‘ < ven. canzon (la) /it.canzone 

(la) ‗ην ηξαγνχδη‘, β) Μεξηθή ελζσκάησζε κε πξνζαξκνγή ησλ δαλείσλ ζην θιηηηθφ 

ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη ζπρλά κε ρξήζε ελφο παξαγσγηθνχ πξνζθχκαηνο σο 

ζηνηρείνπ ελζσκάησζεο, π.ρ. θαηδέιιν (ην) [Ηζ.] ‗ην ζπξηάξη‘ < ven. scancello (il)/it. 

cancello (il) ‗ην ζπξηάξη‘, αηδαξδνζύλε (ε) [Κεθ.] ‗ην ξίζθν‘ < it./ven.azzardo (il) ‗ην 

ξίζθν‘ + -νζύλε θαη γ) Πιήξεο ελζσκάησζε κε αθνκνίσζε ησλ δαλείσλ ζην θιηηηθφ 

ζχζηεκα ηεο γιψζζαο - ζηφρνπ θαη ζπκκεηνρή ζε παξάγσγνπο αιιά θαη ζχλζεηνπο 

ζρεκαηηζκνχο, π.ρ. ηπθινθάληνπλν (ην) [Κεθ.] ‗ ην αδηέμνδν‘ < ηπθι(φο) + -ν- + 

θαληνχλ(η) (ην) ‗ ε πάξνδνο‘ < it. cantone (il)/ ven. canton (il) ‗ε πάξνδνο‘. Πξνο 

επηβεβαίσζε ηεο παξαπάλσ ππφζεζεο παξαζέησ γισζζηθά δεδνκέλα απφ ηα 

Δπηαλεζηαθά. 

 



Ζ Δλζσκάησζε/Πξνζαξκνγή Δλεηηθψλ/Ηηαιηθψλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά 

Καηεξίλα Φξαγθνπνχινπ 

 

 
5 

 

 
 

 

Abstract 
In this MA thesis I examine the morphological accommodation of lexical 

Venetian/Italian loanwords to Heptanesian, a Modern Greek dialect. Folowing 

Bloomfield (1933), Casagrande (1954/1955), Haugen (1950: 213), Filipović (1980, 

1981, 1985), Clyne (2003: 144-145), Romaine (2010: 30-31), Creed (2012: 32) -

among others- I assume that the morphological integration of lexical loanwords to 

Heptanesian is not a homogenous, fixed phenomenon, but it is a gradual process with 

levels of morphological integration. The levels of integration that I postulate are the 

following: a) Primary integration with simple transfer of the loanwords to the 

recipient-language. In primary integration, loanwords display gender assignment and 

assignment to a specific grammatical category. However, in this level loanwords do 

not demonstrate assignment to the inflectional system of Heptanesian. In addition, in 

this level loanwords do not exhibit participation to the productive morphological 

processes (e.g. compounding) of the recipient-language. b) Partial integration with 

accommodation of the loanwords to the inflectional system of the target-language. In 

this level, there is a usual use of a derivational affix as an integrator of the loanwords 

to the recipient-language, but loanwords do not function as a base for derivation and 

compounds. c) Total integration with absorption of the loanwords to all the 

morphological processes of Heptanesian. More particularly, loanwords exhibit gender 

assignment and assignment to a specific grammatical category. Furthermore, in this 

level almost all loanwords manifest inflectional adaptation to the inflectional system 

of Heptanesian. In total integration, loanwords participate to the productive schemas 

of Heptanesian (e.g. compounding). In confirmation of the above claim, I present data 

from Heptanesian. 
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Δπραξηζηίεο  

ηελ παξνχζα ελφηεηα ζα ήζεια λα επραξηζηήζσ φζνπο ζπλέβαιαλ ζηελ 

πινπνίεζε θαη νινθιήξσζε απηήο ηεο κεηαπηπρηαθήο εξγαζίαο. Αξρηθά ζα ήζεια λα 

εθθξάζσ ηελ επγλσκνζχλε κνπ ζηελ επηβιέπνπζα θαζεγήηξηά κνπ, θ.Αγγειηθή 

Ράιιε γηα ηελ επηζηεκνληθή θαζνδήγεζε θαη ηε δηαξθή ζηήξημή ηεο, θαζψο θαη γηα 

ηελ επθαηξία πνπ κνπ έδσζε λα ζπκκεηάζρσ ζην εξεπλεηηθφ πξφγξακκα  
«Μνξθνινγία θαη γισζζηθή επαθή: Διιεληθέο δηάιεθηνη ζε επαθή κε ηελ Σνπξθηθή θαη 

ηελ Ηηαιηθή», θαξπφο ηνπ νπνίνπ απνηέιεζε ε παξνχζα κεηαπηπρηαθή δηαηξηβή. Θα 

ήηαλ παξάιεηςή κνπ λα κελ επραξηζηήζσ ηα άιια δχν κέιε ηεο ζπκβνπιεπηηθήο 

επηηξνπήο ηνλ επίθνπξν θαζεγεηή Γηψξγν Ξπδφπνπιν θαη ηνλ επίθνπξν θαζεγεηή 

Γεκήηξε Παπαδαραξίνπ. Δπηπιένλ, ζα ήζεια λα επραξηζηήζσ ηνπο Υξήζην 

Παπαλαγηψηνπ, Μάξην Αλδξένπ θαη Νίθν Κνπηζνχθν γηα ηηο ελδηαθέξνπζεο 

ζπδεηήζεηο, ηηο θαίξηεο παξαηεξήζεηο ηνπο θαη ηηο ζπκβνπιέο ηνπο θαζ‘ φιε ηε 

δηάξθεηα ζπγγξαθήο ηεο παξνχζαο δηαηξηβήο. Αθφκα, επραξηζηψ ζεξκά ηε Βάζσ 

Μαθξή γηα ηελ παξαρψξεζε ηνπ δηαιεθηνινγηθνχ ηεο πιηθνχ. Σέινο, έλα κεγάιν 

επραξηζηψ νθείισ ζηελ νηθνγέλεηά κνπ θαη ζηνπο θίινπο κνπ γηα ηε ζπλερή 

ζπλαηζζεκαηηθή ππνζηήξημή ηνπο.  
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1. Δηζαγσγή 

1.1 ηόρνο έξεπλαο-Τπνζέζεηο 
Languages and dialects normally do not exist in vacuum (Hock & Joseph 1996: 253). 

πσο πνιχ εχζηνρα αλαθέξνπλ νη Hock & Joseph (1996) νη γιψζζεο θαη νη δηάιεθηνη 

δε βξίζθνληαη ζην θελφ. Ζ αιιειεπίδξαζε κεηαμχ ησλ γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ είλαη 

αλαπφθεπθηε ιφγσ ηεο επηθνηλσληαθήο δηεπίδξαζεο ησλ νκηιεηψλ πνπ απαξηίδνπλ ηα 

ζπζηήκαηα. Έλα παξάδεηγκα ηέηνηαο γισζζηθήο αιιειεπίδξαζεο θαη ηα πξντφληα 

απηήο κειεηψ ζηελ παξνχζα εξγαζία. Πην ζπγθεθξηκέλα, ζηελ παξνχζα δηαηξηβή 

επηρεηξψ κηα κνξθνινγηθή αλάιπζε ηεο δηαδηθαζίαο ηεο ελζσκάησζεο θαη 

αθνκνίσζεο ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ απφ ηελ ηηαιηθή γιψζζα αιιά θαη ηε βελεηζηάληθε 

δηάιεθην ζηα Δπηαλεζηαθά. Αλαιπηηθφηεξα, κειεηψ ην είδνο θαη ηελ θαηαλνκή ησλ 

πξνζθπκάησλ πνπ ρξεζηκνπνηνχληαη (ζε φζεο πεξηπηψζεηο ρξεζηκνπνηνχληαη) γηα 

ηελ ελζσκάησζε ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ, πξνζπαζψληαο λα εληνπίζσ θαη λα αλαδείμσ 

ηηο αιιαγέο πνπ ζπληεινχληαη ζηα ιεμηθά δάλεηα θαηά ηε κεηαθνξά ηνπο ζηα 

Δπηαλεζηαθά. Μέζσ απηήο ηεο αλάιπζεο ζηνρεχσ ζηελ αλάδεημε θαη ζηνλ 

πξνζδηνξηζκφ θάπνησλ βαζκψλ ελζσκάησζεο ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ απφ ηα Iηαιηθά 

θαη ηα Bελεηζηάληθα ζηα Δπηαλεζηαθά. Δπηπιένλ, πξνζπαζψ λα θαζνξίζσ ηνπο 

παξάγνληεο πνπ επεξεάδνπλ ηελ παξνπζία δηαθνξεηηθψλ βαζκψλ ελζσκάησζεο. 

Μέζα απφ ηελ θαηεγνξηνπνίεζε θαη απνδειηίσζε ησλ κνξθεκάησλ επειπηζηψ λα 

αλαδεηρζνχλ θάπνηα ζπγθεθξηκέλα patterns ελζσκάησζεο ζην ζπγθεθξηκέλν 

γισζζηθφ ζχζηεκα θαη λα δηαθαλεί θαιχηεξα ε αξρηηεθηνληθή ηνπ ιεμηθνχ ησλ 

δηαιεθηφθσλσλ σο πξνο ην θαηλφκελν ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ θαη ηεο εηζδνρήο 

ιεμηθψλ δαλείσλ. Τπνζέησ, δειαδή, φηη ζα γίλεη πην μεθάζαξε ε δηαδηθαζία ηεο 

γεγελνπνίεζεο (nativization) ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ ζηε ζπγθεθξηκέλε γισζζηθή 

πνηθηιία, κέζσ ηεο πξνβνιήο ηνπ ζρεκαηηζηηθνχ/δηαγξακκαηηθνχ ραξαθηήξα ηνπ 

δαλεηζκνχ, πνπ αλαθέξεη ν Anttila (1972: 154) σο ραξαθηεξηζηηθφ νπνηαζδήπνηε 

γισζζηθήο αιιαγήο, ζπκπεξηιακβαλνκέλνπ θαη ηνπ δαλεηζκνχ. 

Δμέρνπζαο ζεκαζίαο γηα ηε κνξθνινγηθή αλάιπζε ησλ Δπηαλεζηαθψλ ζα είλαη ε 

παξνπζία δηαθνξψλ ζηε κνξθνινγηθή ελζσκάησζε ησλ δαλείσλ απφ λεζί ζε λεζί 

ησλ Δπηαλήζσλ. Αλαιπηηθφηεξα, αλ βξεζνχλ απνθιίζεηο ζηε ρξήζε ησλ ζηξαηεγηθψλ 

ελζσκάησζεο, γηα παξάδεηγκα ρξήζε δηαθνξεηηθψλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ γηα 

ηελ ελζσκάησζε ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ, φπσο ρξήζε πεξηζζφηεξσλ γεγελψλ 

(ειιεληθψλ) παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ ζηα Εαθπλζηλά ζε ζρέζε κε ηα 

Κεθαιινλίηηθα, ηφηε απηφ ζα έρεη ζεκαληηθφ αληίθηππν ζε κνξθνινγηθφ επίπεδν 

αιιά θαη εμσγισζζηθφ. Ζ εχξεζε πνηθηινκνξθίαο ζηε ρξήζε παξαγσγηθψλ 

πξνζθπκάησλ ζα νδεγήζεη ζε επαθφινπζα ζπκπεξάζκαηα γηα ηα επίπεδα 

παξαγσγηθφηεηαο ησλ πξνζθπκάησλ απφ λεζί ζε λεζί θαη σο εθ ηνχηνπ θαη ζηελ 

αληαγσληζηηθφηεηα κεηαμχ ησλ πξνζθπκάησλ. πλεπψο ε ρξήζε ζπγθεθξηκέλσλ 

θιηηηθψλ επηζεκάησλ γηα ηελ ελζσκάησζε ησλ ηηαινγελψλ ιεμηθψλ δαλείσλ ζε 
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ζπγθεθξηκέλεο θιηηηθέο ηάμεηο θαη ε εχξεζε αληίζηνηρεο νκνηνγέλεηαο ή εηεξνγέλεηαο 

ζηε δηαιεθηηθή πεξηνρή ησλ Δπηαλήζσλ, ζα καο βνεζήζεη λα νδεγεζνχκε ζε 

ζπκπεξάζκαηα γηα ηελ παξαγσγηθφηεηα ζπγθεθξηκέλσλ θιηηηθψλ ηάμεσλ σο πξνο ηελ 

αθνκνίσζε ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ. ζνλ αθνξά ζηνλ αληίθηππν ζε εμσγισζζηθφ 

επίπεδν, ε ρξήζε δηαθνξεηηθψλ κεραληζκψλ ελζσκάησζεο εληφο ηεο γισζζηθήο 

πνηθηιίαο ησλ Δπηαλεζηαθψλ ζα καο νδεγήζεη ζε λέα ζπκπεξάζκαηα γηα ην επίπεδν 

δηγισζζίαο ζηα Δπηαλεζηαθά θαη ζην βαζκφ γισζζηθήο επαθήο κεηαμχ ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ θαη ησλ Ηηαιηθψλ/Βελεηζηάληθσλ.  

1.2 Δξεπλεηηθά εξσηήκαηα  
ηελ παξνχζα κεηαπηπρηαθή εξγαζία κε απαζρνινχλ εηδηθφηεξα θαη πξνζπαζψ λα 

δψζσ απαληήζεηο ζηα αθφινπζα εξεπλεηηθά εξσηήκαηα: 

 επεξεάδνπλ ηα δνκηθά θαη κνξθνινγηθά ραξαθηεξηζηηθά ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ ηνλ ηξφπν ελζσκάησζεο ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ απφ ηα 

Ηηαιηθά θαη ηα Βελεηζηάληθα θαη αλ λαη ζε πνην βαζκφ; 

 νη δηαιεθηφθσλνη Δπηαλήζηνη γλσξίδνπλ ηελ δνκή ηεο γιψζζαο-πεγήο; 

Με πνηα θξηηήξηα ζα κπνξνχζε λα πνζνηηθνπνηεζεί ε γλψζε ηεο δνκήο 

ηεο γιψζζαο-πεγήο; Απηή ε γλψζε ησλ δνκηθψλ ραξαθηεξηζηηθψλ ησλ 

Ηηαιηθψλ θαη Βελεηζηάληθσλ επεξεάδεη ηνλ ηξφπν ελζσκάησζεο ησλ 

ιεμηθψλ δαλείσλ; 

 πνηνο είλαη ν βαζκφο ηεο γισζζηθήο επαθήο κεηαμχ ησλ Eπηαλεζηαθψλ 

θαη ησλ Ηηαιηθψλ/Βελεηζηάληθσλ;  

 πνηνο είλαη ν ξφινο ηεο ζπρλφηεηαο ζηε ρξήζε ζπγθεθξηκέλσλ 

πξνζθπκάησλ γηα ηελ ελζσκάησζε ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ; 

 κπνξεί φλησο λα πξνβιεθζεί θαη λα ηππνπνηεζεί ε ελζσκάησζε ησλ 

ιεμηθψλ δαλείσλ; 

Αμίδεη λα επηζεκάλνπκε φηη ε  κειέηε ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ είλαη εμέρνπζαο 

ζεκαζίαο, αθνχ, φπσο ηζρπξίδεηαη θαη ε McMahon (1994: 204) κπνξεί λα επεξεάζεη 

ηε δνκή ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, ελ πξνθεηκέλσ, ηε δνκή ησλ Δπηαλεζηαθψλ. 

Μειεηψληαο ηνλ ιεμηθφ δαλεηζκφ ζηα Δπηαλεζηαθά, ζα κπνξέζνπκε λα 

παξαηεξήζνπκε θαιχηεξα θαη ζε βάζνο ηελ αξρηηεθηνληθή ηνπ ιεμηθνχ αιιά θαη ελ 

κέξεη θαη ηεο γξακκαηηθήο ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ δηαιεθηηθνχ ζπζηήκαηνο. πσο 

δειψλεη ν  Sapir (1921: 197) ―the study of how a language reacts to the presence of 

foreign words - rejecting them, translating them, or freely accepting them- may throw 

much valuable light on its innate formal tendencies.‖ [ε κειέηε ηνπ πψο κηα γιψζζα 

αληηδξά ζηελ παξνπζία μέλσλ ιέμεσλ - απνξξίπηνληάο ηεο, κεηαθξάδνληάο ηεο, ή 

ειεχζεξα απνδέρνληάο ηεο - κπνξεί λα ξίμεη πνιχ πνιχηηκν θσο ζηηο εγγελείο ηππηθέο 

ηεο ηάζεηο]. Με άιια ιφγηα, ε κειέηε ησλ δάλεησλ ιέμεσλ - γεληθφηεξα ζε δηάθνξα 

γισζζηθά ζπζηήκαηα - κπνξεί λα καο βνεζήζεη λα θαηαλνήζνπκε ηηο ελδνγελείο, 

εγγελείο ηάζεηο απηψλ ησλ ζπζηεκάησλ. 
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1.3 Μεζνδνινγία  
ε απηή ηελ ελφηεηα ζα αλαθεξζψ ζπλνπηηθά ζηε κεζνδνινγία πνπ αθνινχζεζα γηα 

ηε ζπιινγή ηνπ πιηθνχ κε ζθνπφ ηε ζπγγξαθή ηεο παξνχζαο δηαηξηβήο. Αξρηθά, 

ζπγθέληξσζα ηα δηαιεθηηθά κνπ δεδνκέλα απφ γξαπηέο αιιά θαη απφ πξνθνξηθέο 

πεγέο. Αλαιπηηθφηεξα, ζπλέιεμα ην πιηθφ κνπ απφ ηνπηθά γισζζάξηα θαη ιεμηθά, ηα 

νπνία βξίζθνληαη ζην Επγαζηήπιο Νεοελληνικών Διαλέκηων
1
 ηνπ Παλεπηζηεκίνπ 

Παηξψλ, ζηε Κνξγηαιέλεην Βηβιηνζήθε ηνπ Αξγνζηνιίνπ, αιιά θαη ζε πξνζσπηθέο 

βηβιηνζήθεο Κεθαιινληηψλ ζπγγελψλ θαη θίισλ. Δπηπξφζζεηα, ρξεζηκνπνίεζα ην 

δηαιεθηηθφ πιηθφ απφ εξσηεκαηνιφγηα, ηα νπνία κνηξάζηεθαλ ζην πιαίζην ηνπ 

εξεπλεηηθνχ πξνγξάκκαηνο «Μνξθνινγία θαη γισζζηθή επαθή: ειιεληθέο δηάιεθηνη ζε 

επαθή κε ηελ Σνπξθηθή θαη ηελ Ηηαιηθή», Morilan project-Aristeia I/ 643 (δηεπζχληξηα 

πξνγξάκκαηνο θαζ. Αγγειηθή Ράιιε), απφ ηε βάζε Μorilan database πνπ πινπνηείηαη 

πάιη ζην πιαίζην ηνπ ίδηνπ πξνγξάκκαηνο κε επηζηεκνληθή ππεχζπλν ηελ θαζ. 

Αγγειηθή Ράιιε θαη απφ ηε βάζε ζπλζέησλ πνπ δεκηνχξγεζα ζην πιαίζην ηεο 

πξαθηηθήο κνπ άζθεζεο κε ηε θαζνδήγεζε ηνπ δηδάθηνξα Μάξηνπ Αλδξένπ. πσο 

αλέθεξα παξαπάλσ, νη πεγέο ησλ δεδνκέλσλ κνπ δελ ήηαλ κφλν γξαπηέο αιιά θαη 

πξνθνξηθέο. εκείσζα, δειαδή θαη θαηαρψξεζα δηαιεθηηθφ πιηθφ απφ πξνθνξηθέο 

ερνγξαθεκέλεο ζπλεληεχμεηο κε θαηνίθνπο ηεο Κεθαινληάο. Απφ απηφ ην γξαπηφ θαη 

πξνθνξηθφ δηαιεθηηθφ πιηθφ, μερψξηζα ηα ιεμηθά δάλεηα. ε επφκελν ζηάδην, 

αλέηξεμα ζε ιεμηθά ηεο βελεηζηάληθεο δηαιέθηνπ θαη ηεο ηηαιηθήο γιψζζαο γηα λα 

βξσ θαη λα επηβεβαηψζσ ηε δάλεηα εηπκνινγία ηνπο. Όζηεξα απφ ηελ εχξεζε ησλ 

ιεμηθψλ δαλείσλ θαη ηε ηαπηνπνίεζε ηεο ηηαιηθήο/ βελεηζηάληθεο εηπκνινγίαο ηνπο 

πξνζπάζεζα λα θαηεγνξηνπνηήζσ ηα δάλεηα κε βάζε ην βαζκφ ελζσκάησζήο ηνπο 

θαη κε βάζε ηε κνξθνινγηθή δηαδηθαζία (θιίζε, παξαγσγή, ζχλζεζε) ζηελ νπνία 

ζπκκεηέρνπλ.  

1.4 Γνκή εξγαζίαο 
Κιείλνληαο κε ην θεθάιαην ηεο εηζαγσγήο, ζηελ παξνχζα ελφηεηα ζα αλαθεξζψ ζηε 

δνκή ηεο εξγαζίαο κνπ γηα κηα θαιχηεξε εηθφλα ησλ ζεκάησλ πνπ πξαγκαηεχνκαη. 

ην θεθάιαην 2 αζρνινχκαη κε θάπνηα βαζηθά ζεσξεηηθά δεηήκαηα, αλαθεξφκελε 

αξρηθά ζηελ έιιεηςε πνιπζρηδνχο γισζζνινγηθήο έξεπλαο ζην πεδίν ηνπ ιεμηθνχ 

δαλεηζκνχ, θπξίσο, ζηηο λενειιεληθέο δηαιέθηνπο θαη ζπγθεθξηκέλα ζην ζέκα ηεο 

ελζσκάησζεο θαη αθνκνίσζεο ιεμηθψλ δαλείσλ ζηηο λενειιεληθέο γισζζηθέο 

πνηθηιίεο. ηελ ελφηεηα 2.2 αλαπηχζζσ ην ζέκα ηεο δπζθνιίαο πξνβιεςηκφηεηαο 

ζηελ αθνκνίσζε ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ, ελψ ζηελ ελφηεηα 2.3 επηρεηξψ ηνλ 

πξνζδηνξηζκφ ηεο δάλεηαο ιέμεο κε κηα ηζηνξηθή αλαδξνκή ζε πξνεγνχκελα 

εγρεηξήκαηα γισζζνιφγσλ γηα λα μεδηαιχλσ ηα φξηα ηεο δάλεηαο ιέμεο απφ ηε 

γεγελή ζηελ ππνελφηεηα 2.3.1. ηε ζπλέρεηα ζηελ ελφηεηα 2.4 πξνζπαζψ λα νξίζσ 

κηα ιέμε-θιεηδί ηεο εξγαζίαο κνπ, ηελ έλλνηα ηεο ελζσκάησζεο (integration) ή 

πξνζαξκνγήο (accommodation), πινπνηψληαο κηα βηβιηνγξαθηθή αλαζθφπεζε ζε 

                                                
1 http://lmgd.philology.upatras.gr/index.php/el/ 

http://lmgd.philology.upatras.gr/index.php/el/
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παιαηφηεξεο γισζζνινγηθέο έξεπλεο (κεηαμχ απηψλ θαη ηεο Winter-Froemel 2008 

ζηελ ππνελφηεηα 2.4.1) θαη θαηαιήγνληαο ζην βαζκηαίν ραξαθηήξα ηεο 

ελζσκάησζεο. ηηο ελφηεηεο 2.5 θαη 2.6 αλαθέξνκαη ζε ζπγθεθξηκέλα είδε θαη 

βαζκνχο ελζσκάησζεο πνπ έρνπλ πξνηείλεη εξεπλεηέο γηα ηα ιεμηθά δάλεηα ζε 

δηαθνξεηηθά θαη πνηθίια γισζζηθά ζπζηήκαηα ζε επαθή. ηελ ελφηεηα 2.7 

νινθιεξψλσ ην δεχηεξν θεθάιαην, ζίγνληαο ηε ζχλδεζε ηεο γισζζηθήο επαθήο κε 

ηνπο βαζκνχο ελζσκάησζεο.  

ην ηξίην θεθάιαην, αζρνινχκαη κε ηελ έλλνηα ηεο γισζζηθήο επαθήο θαη ηε 

ζρέζεο ηεο κε ηα ιεμηθά δάλεηα ζηελ ελφηεηα 3.1 θαη ηε ζχλδεζή ηεο κε ηε γισζζηθή 

αιιαγή ζηελ ελφηεηα 3.2. Αθνινχζσο, ζην ηέηαξην θεθάιαην κειεηψ ηελ παξνπζία 

πεξηνξηζκψλ ζηελ ελζσκάησζε ησλ δάλεησλ ιέμεσλ δηαγισζζηθά, αθηεξψλνληαο ηελ 

ελφηεηα 4.1 γηα ηελ αλάπηπμε ησλ πξνηεηλφκελσλ γισζζηθψλ πεξηνξηζκψλ, ηελ 

ελφηεηα 4.2 γηα ηελ αλάπηπμε ησλ εμσγισζζηθψλ (θνηλσληθψλ θαη πνιηηηθψλ) 

πεξηνξηζκψλ, ελψ ζηελ ελφηεηα 4.3 πξνβιεκαηίδνκαη γηα ηελ νπζηαζηηθή παξνπζία 

πεξηνξηζκψλ θαη ηελ ηειηθή χπαξμε δηάθξηζεο ζε ελδνγισζζηθνχο θαη 

εμσγισζζηθνχο πεξηνξηζκνχο. ηε ζπλέρεηα, ζην πέκπην θεθάιαην εμεηάδσ ηελ 

έλλνηα ηεο δαλεηζηκφηεηαο ζηνηρείσλ - είηε νιφθιεξσλ ιεμεκάησλ είηε κνξθεκάησλ - 

αλαιχνληαο ηα επηρεηξήκαηα πεξί θιίκαθαο δαλεηζηκφηεηαο ζηα δάλεηα αλάινγα ηε 

γξακκαηηθή θαηεγνξία, ην είδνο ησλ κνξθεκάησλ, ηε ζεκαζηνινγηθή δηαθάλεηά ηνπο 

θαη ηνλ αξηζκφ ιεηηνπξγηψλ ηνπο.  

ην έθην θεθάιαην πξνρσξψ ζηελ αλάιπζε ησλ δηαιεθηηθψλ κνπ δεδνκέλσλ, 

παξαζέηνληαο αξρηθά ζηελ ελφηεηα 6.1 νξηζκέλα βαζηθά γισζζηθά ραξαθηεξηζηηθά 

θαη ηζηνξηθέο θαη γεσγξαθηθέο πιεξνθνξίεο γηα ηα Δπηάλεζα. ηελ ελφηεηα 6.2.1 

επεμεξγάδνκαη κηα πξψηε νκάδα δεδνκέλσλ, ηηο πεξηπηψζεηο άκεζεο εηζαγσγήο 

δαλείσλ, ηηο νπνίεο εληάζζσ ζην βαζκφ ηεο ζηνηρεηψδνπο ελζσκάησζεο, ελψ ζηελ 

ελφηεηα 6.2.2 αλαιχσ παξαδείγκαηα νλνκαηηθψλ δαλείσλ, κεξηθψο ελζσκαησκέλσλ 

θαη ηνλ ηξφπν πξνζαξκνγήο ηνπο ζε ζπγθεθξηκέλεο θιηηηθέο ηάμεηο. Παξάιιεια, ζηελ 

ίδηα ελφηεηα πξνζπαζψ λα εξκελεχζσ ηελ εηεξνγέλεηα ησλ δεδνκέλσλ κνπ θαη πην 

ζπγθεθξηκέλα ηελ παξνπζία ηεο ζηνηρεηψδνπο ελζσκάησζεο παξάιιεια κε ηε 

κεξηθή. ηελ επφκελε ελφηεηα 6.2.3 αλαιχσ ηα κνξθνινγηθά θαηλφκελα ηεο 

εηεξφθιηζεο θαη ηεο ζεκαηηθήο αιινκνξθίαο ζηελ πξνζαξκνγή νξηζκέλσλ 

νλνκαηηθψλ δαλείσλ. ηηο ελφηεηεο 6.3 θαη 6.4 αζρνινχκαη κε ηε κνξθνινγηθή 

δηαδηθαζία ηεο παξαγσγήο θαη εηδηθφηεξα ζηελ ελφηεηα 6.3 επεμεξγάδνκαη 

πεξηπηψζεηο νλνκαηηθψλ δαλείσλ πνπ ελζσκαηψλνληαη κε ρξήζε είηε γεγελψλ είηε 

δάλεησλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ σο ελζσκαηνπνηεηψλ (integrators) θαη 

αθνινχζσο ζηελ ελφηεηα 6.4. κειεηψ ην ζρεκαηηζκφ παξάγσγσλ νλνκάησλ απφ 

κεξηθψο ελζσκαησκέλα δάλεηα.  

ην έβδνκν θεθάιαην κειεηψ ηε πξνζαξκνγή ησλ νλνκαηηθψλ δαλείσλ ζην 

επίπεδν ηεο ζχλζεζεο. Αλαιπηηθφηεξα, ζηελ ελφηεηα 7.1 αλαθέξνκαη ζε θάπνηα 

γεληθά ραξαθηεξηζηηθά ηεο ζχλζεζεο ζηα Διιεληθά, ελψ ζηελ ελφηεηα 7.2 πεξηγξάθσ 
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ηελ ελζσκάησζε ησλ ζχλζεησλ νλνκαηηθψλ δαλείσλ θαη ησλ ιεμηθνπνηεκέλσλ 

δάλεησλ ζπλζέησλ σο πξνο ηελ αθνκνίσζή ηνπο ζε ζπγθεθξηκέλεο θιηηηθέο ηάμεηο. 

ηελ ελφηεηα 7.3 εμεγψ ην ξφιν ηεο εμσθεληξηθφηεηαο σο θξηηήξην πιήξνπο 

ελζσκάησζεο ζηα δάλεηα. Αθνινχζσο, ζηελ ελφηεηα 7.4 αλαιχσ ζχλζεηνπο 

ζρεκαηηζκνχο κε δάλεηα ζηνηρεία θαη πεξηγξάθσ ην ξφιν ηεο θεθαιήο θαη ηεο 

θιηηηθήο ηάμεο ζε ζρέζε κε ηε ζέζε ησλ δάλεησλ ζηνηρείσλ ζηελ εζσηεξηθή δνκή ησλ 

ζπλζέησλ. Οινθιεξψλσ ην έβδνκν θεθάιαην κε ηνλ αληίθηππν ηεο παξνπζίαο 

ζχλζεησλ δνκψλ κε δάλεηα ζπζηαηηθά γηα ηα επίπεδα γισζζηθήο επαθήο κεηαμχ ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ θαη ησλ Ηηαιηθψλ/Βελεηζηάληθσλ. ην θεθάιαην 8 παξαηεξψ θαη 

πξνζπαζψ λα θαηεγνξηνπνηήζσ ηνλ ηξφπν αθνκνίσζεο ηηαινγελψλ πνιπιεθηηθψλ 

ιεμεκάησλ ζηα Δπηαλεζηαθά, ελψ ζην θεθάιαην 9 αλαπηχζζσ ηελ θχξηα ηδέα ηεο 

εξγαζίαο κνπ πνπ είλαη ε παξνπζία βαζκψλ ελζσκάησζεο/πξνζαξκνγήο ζηα 

νλνκαηηθά δάλεηα ησλ Δπηαλεζηαθψλ. Σέινο, ζηo θεθάιαην 10 ζπλνςίδσ ηα βαζηθά 

ζπκπεξάζκαηα απφ απηή ηε κεηαπηπρηαθή εξγαζία θαη ζην θεθάιαην 11 πξνηείλσ 

θάπνηεο λέεο ηδέεο γηα πεξαηηέξσ έξεπλα.   
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2. Θεσξεηηθά δεηήκαηα 

2.1 Ζ ελζσκάησζε ζηελ Κνηλή Νέα Διιεληθή θαη ζηηο 

Νενειιεληθέο Γηαιέθηνπο 
Ζ ελζσκάησζε ιεμηθψλ δαλείσλ θαη γεληθφηεξα ην θαηλφκελν ηνπ δαλεηζκνχ κεηαμχ 

δηαθνξεηηθψλ γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ ζε επαθή έρεη απαζρνιήζεη θαη απαζρνιεί 

αξθεηνχο γισζζνιφγνπο, ζηηο κέξεο καο, αλά ηνλ θφζκν. Δλδεηθηηθά παξαζέησ ηα 

παξαθάησ νλφκαηα κεξηθψλ γισζζνιφγσλ, π.ρ. Thomason (2001), Matras (2009), 

Gardani (2012), Seifart (2012). ηελ Διιάδα κε ην θαηλφκελν ηεο ελζσκάησζεο 

δαλείσλ ζηελ Κνηλή Νέα Διιεληθή έρνπλ αζρνιεζεί (κεηαμχ άιισλ) ε Αλαζηαζηάδε-

πκεσλίδε (1994) θαη ε Υξηζηνθίδνπ (2003). Ζ Αλαζηαζηάδε-πκεσλίδε (1994) έρεη 

κειεηήζεη ηελ ελζσκάησζε γαιιηθψλ θαη αγγινακεξηθαληθψλ ιεμηθψλ δαλείσλ ζην 

θσλνινγηθφ, γξαθεκαηηθφ θαη θπξίσο ζην κνξθνινγηθφ επίπεδν πξνηείλνληαο 

παξάιιεια θαη θάπνηα αλάινγα επίπεδα
2
 (κνξθνινγηθήο/θσλνινγηθήο) πξνζαξκνγήο 

ησλ δαλείσλ. Ζ Υξηζηνθίδνπ (2003) έρεη αζρνιεζεί κε ηελ ελζσκάησζε αγγιηθψλ, 

ηνπξθηθψλ, γαιιηθψλ, ηηαιηθψλ, αιιά θαη ξσζηθψλ δαλείσλ ζην επίπεδν ηνπ γέλνπο, 

πξνζπαζψληαο λα θαζνξίζεη ηνπο παξάγνληεο (δνκηθνχο, θσλνινγηθνχο, 

ζεκαζηνινγηθνχο) πνπ επεξεάδνπλ ηελ ελζσκάησζε ησλ δαλείσλ ζε απηφ ην 

επίπεδν
3
. 

Ωζηφζν, ε έξεπλα πνπ έρεη πξαγκαηνπνηεζεί γηα ηελ ελζσκάησζε ησλ 

ιεμηθψλ δαλείσλ ζηηο λενειιεληθέο δηαιέθηνπο
4
 είλαη ειάρηζηε, φπσο αλαθέξνπλ νη 

Melissaropoulou (2013) θαη νη Μαθξή, Αλδξένπ & Κνπηζνχθνο (2013). Παξ‘φια 

απηά είλαη επηζηεκνληθά νξζφ λα αλαθέξνπκε ζπλνπηηθά ηηο πξνζπάζεηεο 

γισζζνιφγσλ ηελ ηειεπηαία δεθαπεληαεηία. Αλαιπηηθφηεξα, ε Ralli (2012a,b,c) έρεη 

αλαιχζεη ηε κνξθνινγηθή ελζσκάησζε ξεκαηηθψλ δαλείσλ ζηηο λενειιεληθέο 

δηαιέθηνπο θαη ζπγθεθξηκέλα έρεη πινπνηήζεη κηα ζπγθξηηηθή αλάιπζε ζηα 

Δπηαλεζηαθά, ζηα Κξεηηθά, ζηα Κππξηαθά, ζηα Λεζβηαθά, ζηα Ατβαιηψηηθα θαη ζηα 

Καηστηαιηψηηθα (Grekanico, Griko & Bovese). Ο Janse (2001) έρεη αζρνιεζεί κε ηε 

κνξθνινγηθή αθνκνίσζε δάλεησλ ξεκάησλ ζηα Καππαδνθηθά. Ζ Adamou (2012) 

έρεη κειεηήζεη ηε ξεκαηηθή κνξθνινγία ζε επαθή ζε δχν πνηθηιίεο ησλ Ρνκά πνπ 

νκηινχληαη ζηελ Κνκνηελή θαη ηε Ξάλζε αληίζηνηρα. Ζ Melissaropoulou (2010, 

2011) έρεη εξεπλήζεη ηελ πξνζαξκνγή ηνπξθηθψλ δάλεησλ ξεκάησλ ζηα 

Καππαδνθηθά, ζηα Πνληηαθά θαη ζηα Ατβαιηψηηθα. Λίγα ρξφληα αξγφηεξα, ε 

Melissaropoulou (2013) εμεηάδεη ην ξφιν ηεο θιηηηθήο ηάμεο θαη ηνπ γέλνπο ζηελ 

                                                
2 ηα επίπεδα κνξθνινγηθήο πξνζαξκνγήο πνπ πξνηείλεη ζα αλαθεξζψ ζηελ ελφηεηα 2.6.7.  
3 Γηα πεξηζζφηεξεο ιεπηνκέξεηεο βι. Υξηζηνθίδνπ (2003: 117-124).   
4 Αμίδεη λα ηνλίζνπκε φηη ε κειέηε ησλ Νενειιεληθψλ δηαιέθησλ έρεη θαζνξηζηηθή ζεκαζία γηα ηε 

δηαθχιαμε ηεο γισζζηθήο καο θιεξνλνκηάο θαη ε έξεπλα πνπ ζπληειείηαη ζην Εργαζηήρηο Μειέηες 

ηωλ Νεοειιεληθώλ Δηαιέθηωλ ηνπ Παλεπηζηεκίνπ Παηξψλ κε δηεπζχληξηα θαη επηζηεκνληθή 

ππεχζπλν ηελ θαζ. Αγγειηθή Ράιιε απνηειεί έξγν θαζαξά εζληθφ θαη είλαη πξνεμέρνπζαο ζεκαζίαο γηα 

ην ρψξν ηεο ειιεληθήο δηαιεθηνινγίαο θαη ηεο ειιεληθήο γισζζνινγίαο γεληθφηεξα. 
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πξνζαξκνγή νλνκαηηθψλ δαλείσλ ζε δηαιέθηνπο ηεο Μηθξάο Αζίαο θαη ζπγθεθξηκέλα 

ζηηο δηαιέθηνπο ηνπ Ατβαιηνχ θαη ησλ Μνζρνλεζίσλ, ηνπ Πφληνπ θαη ηεο 

Καππαδνθίαο. Δπηπξφζζεηα, ε Γεκειά (2013) εξεπλά ηε κνξθνινγηθή πξνζαξκνγή 

ησλ δάλεησλ επηζέησλ ζηηο δηαιέθηνπο ησλ Κπδσληψλ θαη Μνζρνλεζίσλ, ηνπ Πφληνπ 

θαη ηεο Καππαδνθίαο, επηρεηξφληαο παξάιιεια κηα ζπγθξηηηθή αλάιπζε κε ην 

δαλεηζκφ νλνκάησλ. ζνλ αθνξά ηελ απφδνζε ηνπ γέλνπο ζηα ιεμηθά δάλεηα ζηηο 

Νενειιεληθεο δηαιέθηνπο, ε Μαθξή (2013) θαη Μαθξή, Αλδξένπ, Κνπηζνχθνο 

(2013) κειεηνχλ ηνλ ηξφπν απφδνζεο ηνπ γέλνπο ζηα νλνκαηηθά ηηαινγελή δάλεηα 

ζηα Δπηαλεζηαθά. Σέινο, νη Bağrıaçık, Ralli & Melissaropoulou (2015) εμεηάδνπλ 

ηνλ ηξφπν ελζσκάησζεο δάλεησλ ξεκάησλ απφ ηα Σνπξθηθά ηεο Oghuz ζε δχν 

δηαθνξεηηθέο ηππνινγηθά γισζζηθέο πεξηνρέο: α) ηεο Βαιθαληθήο ρεξζνλήζνπ θαη 

δπηηθήο Μηθξάο Αζίαο θαη β) ηεο αλαηνιηθήο Μηθξάο Αζίαο, ηνπ Νφηηνπ Καπθάζνπ, 

ηεο Τπεξθαπθαζίαο θαη ησλ ζεκεξηλψλ Οπδκπεθηζηάλ θαη Σαηδηθηζηάλ. 

 χκθσλα κε ηελ θαίξηα θαη πνιχ εχζηνρε παξαηήξεζε ηεο Ralli (2009), κέζα 

απφ ηε κειέηε ησλ λενειιεληθψλ δηαιέθησλ κπνξνχλ λα εληνπηζηνχλ θαη λα 

αλαδεηρζνχλ κνξθνινγηθά θαη άιια γισζζηθά θαηλφκελα πνπ δελ είλαη εχθνια νξαηά 

ή δελ ζπληεινχληαη ζηελ Κνηλή Νέα Διιεληθή. Παξνκνίσο, κέζσ ηεο εμέηαζεο 

θαηλνκέλσλ γισζζηθήο επαθήο ζηηο λενειιεληθέο δηαιέθηνπο κπνξνχκε λα 

θαηαιάβνπκε θαιχηεξα ηε δνκή (ιεμηθφ θαη γξακκαηηθή) ησλ λενειιεληθψλ 

δηαιέθησλ θαη λα ηε ζπγθξίλνπκε κε απηή ηεο Κνηλήο Νέαο Διιεληθήο, ίζσο 

αλαθαιχπηνληαο θαη θαηλφκελα πνπ δελ ππάξρνπλ ζηελ πξφηππε αζελατθή Κνηλή. Ωο 

εθ ηνχηνπ, πην εηδηθά ζρεηηθά κε ηε κειέηε ησλ δάλεησλ ιεμηθψλ ζηνηρείσλ ζηα 

Δπηαλεζηαθά είλαη πηζαλφ λα αλαδεηρζνχλ θάπνηεο δηαθνξεηηθέο ζηξαηεγηθέο 

ελζσκάησζεο ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ ζε ζρέζε κε ηελ ελζσκάησζε ζηελ Κνηλή Νέα 

Διιεληθή αιιά θαη ζε ζχγθξηζε κε άιιεο δηαιέθηνπο. Γηα απηφ ην ιφγν, αλάκεζα ζε 

άιινπο ιφγνπο, είλαη επηηαθηηθή ε αλάγθε δηεμαγσγήο θαη εμέιημεο ηεο 

γισζζνινγηθήο έξεπλαο ζηηο λενειιεληθέο δηαιέθηνπο. 

2.2 Ζ κε πξνβιεςηκόηεηα ζην ιεμηθό δαλεηζκό 

χκθσλα κε ηνλ Weinreich (1953: 56), φπσο παξαηίζεηαη ζηελ Treffers-Daller (2010 

: 3), ―the vocabulary of a language, considerably more loosely structured than its 

phonemics or its grammar, is beyond question the domain of borrowing par 

excellence.‖ [ην ιεμηθφ κηαο γιψζζαο, αξθεηά πην ραιαξά δνκεκέλν ζε ζρέζε κε ην 

επίπεδν ησλ θσλεκάησλ ηεο ή ηεο γξακκαηηθήο ηεο, είλαη αλακθίβνια ν ηνκέαο ηνπ 

ηέιεηνπ δαλεηζκνχ]. Παξαθξάδνληαο ηα ιφγηα ηνπ Weinreich γηα λα κειεηήζεη θαλείο 

ην θαηλφκελν ηνπ δαλεηζκνχ ζηελ αξηηφηεξε κνξθή ηνπ ν ηδαληθφηεξνο ηνκέαο 

έξεπλαο είλαη ην ιεμηθφ κηαο γιψζζαο.  

         Παξ‘ φια απηά, ν δαλεηζκφο ιέμεσλ απφ κηα γιψζζα-πεγή ζε κηα γιψζζα-

ζηφρν δελ απνηειεί έλα εχθνια πξνβιέςηκν θαη πξνζεγγίζηκν, εξεπλεηηθά, 

θαηλφκελν. Αληηζέησο, ν βαζκφο πξνβιεςηκφηεηαο ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ θαίλεηαη 
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λα είλαη ρακειφο. Σν ρακειφ πνζνζηφ πξνβιεςηκφηεηαο ζηα ιεμηθά δάλεηα είλαη 

εκθαλέο αξρηθά απφ ην γεγνλφο φηη ζηα Δπηαλεζηαθά κπνξεί θαλείο λα εληνπίζεη 

δάλεηεο ιέμεηο απφ φιεο ηηο γξακκαηηθέο θαηεγνξίεο, π.ρ. ξήκαηα (αξξηβάξσ 

„θηάλσ‘< it. arrivare/ ven. arivar), νπζηαζηηθά (αβνθάηνο (o) ‗ν δηθεγφξνο‘ <  it. 

avvocato (il)/ven. avocato (il)), επίζεηα (αιέγξνο ‗εχζπκνο‘< it. allegro/ ven. alegro), 

επηξξήκαηα (αιιεγξακέληε „ελ επζπκία‘ < it. allegramente) θαη δάλεηεο ιέμεηο φισλ 

ησλ γελψλ (αξζεληθνχ, φπσο θόληεο (ν) „ηίηινο θενπδάξρε‘ < it. conte/ven. conte (il), 

ζειπθνχ φπσο κπνηίιηα (ε) „ε θηάιε‘ < it. bottiglia (la) /ven. botiglia (la) θαη 

νπδέηεξνπ φπσο θαληδέι(ι)ν (ην) „ην ζπξηάξη‘< it.cancello/ ven. scancelo (il)). Ζ 

κεηαθνξά δαλείσλ απφ φιεο ηηο γξακκαηηθέο θαηεγνξίεο θαη απφ φια ηα γέλε θαζηζηά 

δχζθνιε ηε πξνβιεςηκφηεηα θαη θαηά θάπνην ηξφπν ηελ ηππνπνίεζε ησλ αιιαγψλ 

θαη ηεο πνξείαο ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ. Με άιια ιφγηα, εκπιέθνληαη πνιιέο 

παξάκεηξνη ζην «παηρλίδη» ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ. Απφ ηε κία κεξηά, ε κεηαθνξά 

ιεμηθψλ δαλείσλ απφ φιεο ηηο θαηεγνξίεο γελψλ (αξζεληθνχ, ζειπθνχ, νπδέηεξνπ) 

θαη φρη κφλν απφ κία (π.ρ. αξζεληθφ) ζε ζπλδπαζκφ απφ ηελ άιιε κε ηε κεηαθνξά 

δαλείσλ απφ φιεο ηηο γξακκαηηθέο θαηεγνξίεο θαζηζηά πην πεξίπινθε ηελ πεξηγξαθή 

θαη ηνλ θαζνξηζκφ ηεο δηαδηθαζίαο ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ θαη σο εθ ηνχηνπ ηεο 

ηνπνζέηεζεο νξίσλ ζε απηή ηε δηαδηθαζία. 

             ζνλ αθνξά πην ζπγθεθξηκέλα ηα Δπηαλεζηαθά, έλα πξφβιεκα πνπ 

αλαθχπηεη είλαη ν αθξηβήο θαζνξηζκφο ηεο πξνέιεπζεο ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ. 

Γειαδή, δελ είλαη εχθνιν λα ζπκπεξάλνπκε κε αζθάιεηα αλ ηα ιεμηθά δάλεηα 

πξνέξρνληαη απφ ηα Βελεηζηάληθα ή απφ ηελ Κνηλή Ηηαιηθή, θαζψο, ζηελ πιεηνλφηεηα 

ησλ πεξηπηψζεσλ, δελ έρνπκε πξφζβαζε ζηελ πξψηε εκθάληζε ηνπ θάζε ιεμηθνχ 

δαλείνπ ζηα Δπηαλεζηαθά. Καηά ηε γλψκε κνπ, ε ελεηηθή θπξηαξρία ζηα Δπηάλεζα 

δελ απνηειεί αζθαιέο θξηηήξην γηα ηελ παξνπζία πξνβιεςηκφηεηαο ζηελ πξνέιεπζε 

ησλ ηηαινγελψλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά. Γειαδή, ε ελεηηθή θαηνρή ζηα Δπηάλεζα 

δελ εμαζθαιίδεη ηε βελεηζηάληθε εηπκνινγία ζηα ιεμηθά δάλεηα θαη ν εξεπλεηήο δελ 

κπνξεί λα απνθιείζεη ηελ εηπκνιφγεζε ησλ ιέμεσλ απφ ηελ Κνηλή Ηηαιηθή. 

Δπηπιένλ, δελ ππάξρεη κηα θνηλή εκπεξηζηαησκέλε κεζνδνινγία γηα ηελ εμέηαζε ηνπ 

θαηλνκέλνπ ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ, θαζψο πνιινί παξάγνληεο (ελδνζπζηεκηθνί θαη 

εμσζπζηεκηθνί) εκπιέθνληαη ζην δαλεηζκφ. Λακβάλνληαο ππφςε ηα παξαπάλσ 

επηρεηξήκαηα, θαίλεηαη φηη ε πξνβιεςηκφηεηα ζην ιεμηθφ δαλεηζκφ ζηα Δπηαλεζηαθά 

είλαη ρακειή. 

            Ωζηφζν, απηή ε κε πξνβιεςηκφηεηα ζην ιεμηθφ δαλεηζκφ κπνξεί θαηά θάπνην 

ηξφπν λα πεξηνξηζηεί κε ηνλ θαζνξηζκφ ησλ παξαγφλησλ πνπ κπνξνχλ λα παίδνπλ 

ξφιν ζηελ ελζσκάησζε ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ. Με άιια ιφγηα, αλ θαηαθέξνπκε λα 

βξνχκε ηνπο παξάγνληεο πνπ επεξεάδνπλ ηε ρξήζε δηαθνξεηηθψλ κεραληζκψλ γηα 

ηελ ελζσκάησζε δαλείσλ, κφλν ηφηε ζα κπνξέζνπκε λα πεξηνξίζνπκε ην απξφβιεπην 

ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ. Οη παξάγνληεο πνπ έρνπλ πξνηαζεί ζηε βηβιηνγξαθία θαη 

θαίλεηαη φηη επεξεάδνπλ ηελ πξνζαξκνγή ησλ δαλείσλ είλαη ελδνγισζζηθνί θαη 

εμσγισζζηθνί (θνηλσληθνί, πνιηηηθνί θ.α.). Αλαθέξσ ελδεηθηηθά ηνπο αθφινπζνπο: ηα 
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γισζζηθά ραξαθηεξηζηηθά ηνπ δαλείνπ (κνξθνινγηθά, θσλνινγηθά, νξζνγξαθηθά, 

ζεκαζηνινγηθά), ε ζπρλφηεηα ρξήζεο ηνπ εθάζηνηε δαλείνπ, ε ζηάζε ηνπ νκηιεηή 

γηα ηε γιψζζα-πεγή, ε γλψζε ηεο γιψζζαο-πεγήο απφ ην ρξήζηε θαη ζπγθεθξηκέλα ε 

γλψζε ηεο κνξθνινγίαο ηεο γιψζζαο-πεγήο, θαζψο επίζεο θαη ην επίπεδν κφξθσζεο 

ηνπ ρξήζηε/νκηιεηή
5
.  

2.3 Γάλεηα Λέμε 
Καζψο ην αληηθείκελν κειέηεο κνπ ζηε παξνχζα δηαηξηβή είλαη ε ελζσκάησζε ησλ 

ιεμηθψλ δαλείσλ, ζεψξεζα απαξαίηεην λα νξίζσ, ζε πξψηε θάζε, ηελ έλλνηα ηεο 

δάλεηαο ιέμεο (loanword). Γηα απηφ ην ιφγν, ζα παξαζέζσ παξαθάησ ηηο 

θεληξηθφηεξεο πξνζπάζεηεο γισζζνιφγσλ απφ ην 1950 έσο ζήκεξα γηα ηνλ 

πξνζδηνξηζκφ ηεο δάλεηαο ιέμεο. χκθσλα κε ηνλ Haugen (1950: 213) νη δάλεηεο 

ιέμεηο ζπληζηνύλ έλα από ηα πξντόληα ηεο δηαδηθαζίαο ηνπ δαλεηζκνύ. O Hockett 

(1958: 408) επηρεηξεί λα πξνζδηνξίζεη ηε δάλεηα ιέμε, ππφ ην πξίζκα ηεο 

θαηλνηνκίαο, ιέγνληαο ηα αθφινπζα: ―the borrower may adopt the donor‟s word 

along with the object or practice: the new form in the borrower‟s speech is then a 

loanword ‖[ν δαλεηζηήο κπνξεί λα πηνζεηήζεη ηε ιέμε απφ ηε γιψζζα-πεγή καδί κε 

ην αληηθείκελν ή ηελ πξαθηηθή: ε λέα κνξθή ζην ιφγν ηνπ δαλεηζηή είλαη ηφηε κηα 

δάλεηα ιέμε]. Έλαο πην ζηνρεπκέλνο θαη ζαθήο νξηζκφο δίλεηαη ιίγα ρξφληα αξγφηεξα 

απφ ηελ Konya (1966: 4) ε νπνία επηρεηξεί κηα κνξθνινγηθή αλάιπζε ηεο 

ελζσκάησζεο αγγιηθψλ, γαιιηθψλ θαη θάπνησλ ειάρηζησλ γεξκαληθψλ δαλείσλ ζηα 

Ρσζηθά. χκθσλα κε ηελ Konya (1966: 4) ―loanwords are free morphemes which 

have been imported without other morphemic substitution than the minimal essential 

inflection‖ [νη δάλεηεο ιέμεηο είλαη ειεχζεξα κνξθήκαηα πνπ έρνπλ κεηαθεξζεί ρσξίο 

θάπνηα άιιε κνξθεκαηηθή ππνθαηάζηαζε πέξα απφ ηελ ειάρηζηε απαξαίηεηε θιίζε]. 

Ζ Konya πεξηιακβάλεη ζηνλ νξηζκφ ηεο δάλεηαο ιέμεο ηελ θιίζε, ρσξίο λα ιακβάλεη 

ππφςε ηεο ηηο πεξηπηψζεηο ησλ άθιηησλ δαλείσλ. Απηή ε παξάιεηςή ηεο ζπληζηά θαη 

ην αδχλακν ζεκείν ηνπ νξηζκνχ ηεο. Ζ Bynon (1977: 224) εληάζζεη ζηνλ νξηζκφ ηεο 

δάλεηαο ιέμεο ηελ έλλνηα ηεο θιεξνλνκηάο (inheritance) θαη δειψλεη ζπγθεθξηκέλα 

φηη “loan-words are innovations which cannot be accounted for in terms of 

inheritance and which can at the same time be systematically related to items in a 

donor language‖ [νη δάλεηεο ιέμεηο είλαη θαηλνηνκίεο πνπ δε κπνξνχλ λα 

ππνινγηζηνχλ κε φξνπο θιεξνλνκηάο αιιά κπνξνχλ ηαπηφρξνλα λα ζπζρεηηζηνχλ 

ζπζηεκαηηθά κε ζηνηρεία απφ κηα γιψζζα-πεγή].  

Ζ πιεηνλφηεηα ησλ γισζζνιφγσλ εληάζζεη ζηνλ νξηζκφ ηεο έλλνηαο ηεο 

δάλεηαο ιέμεο ηνπο φξνπο γιώζζα-πεγή, γιώζζα-ζηόρν θαη ηε κεηαμχ ηνπο 

αιιειεπίδξαζε. πσο αλαθέξεη θαη ε Tatsioka (2008: 133) ―the majority of linguists 

                                                
5 ηνπο παξάγνληεο απηνχο αιιά θαη ζε θάπνηνπο επηπξφζζεηνπο ζα αλαθεξζψ ζε επφκελε ελφηεηα.  
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tend to agree that loanwords or borrowings are words which are taken
6
 from one 

language and used by another” [ε πιεηνλφηεηα ησλ γισζζνιφγσλ ηείλνπλ λα 

ζπκθσλνχλ φηη νη δάλεηεο ιέμεηο ή ηα δάλεηα είλαη ιέμεηο πνπ έρνπλ παξζεί απφ κηα 

γιψζζα θαη ρξεζηκνπνηνχληαη απφ θάπνηα άιιε]. Γηα παξάδεηγκα, ν Katamba (2005: 

137) ηζρπξίδεηαη φηη ε δάλεηα ιέμε είλαη κηα ιέμε ε νπνία αλήθεη ζε κηα γιψζζα αιιά 

έρεη κεηαθεξζεί (imported) ή πηνζεηεζεί (adapted) απφ θάπνηα άιιε γιψζζα, π.ρ. ε 

ιέμε „catamaran‟ έρεη κεηαθεξζεί ζηα Αγγιηθά απφ ηε γιψζζα Tamil. χκθσλα κε 

ηνλ Campbell (2004: 63) ―a loanword is a lexical item (a word) which has been 

borrowed from another language, a word which originally was not part of the 

vocabulary of the recipient language but was adopted from some other language and 

made part of the borrowing language‟s vocabulary” [κηα δάλεηα ιέμε είλαη έλα 

ιεμηθφ ζηνηρείν, κηα ιέμε, πνπ έρεη κεηαθεξζεί απφ κηα άιιε γιψζζα, κηα ιέμε πνπ 

αξρηθά δελ ήηαλ κέξνο ηνπ ιεμηινγίνπ ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, αιιά πξνζαξκφζηεθε 

απφ κηα άιιε γιψζζα θαη έγηλε κέξνο ηνπ ιεμηινγίνπ ηεο δάλεηαο γιψζζαο]. 

χκθσλα κε ηνλ νξηζκφ ηνπ Haspelmath (2008: 58) ―a loanword is defined as a word 

that at some point came into a language by transfer from another language‖ [κηα 

δάλεηα ιέμε νξίδεηαη σο ε ιέμε πνπ ζε θάπνην ζηάδην ήξζε ζηε γιψζζα κέζσ 

κεηαθνξάο απφ κηα άιιε γιψζζα]. πλήζσο, φπσο αλαθέξεη ν Campbell (2004: 70), 

κπνξεί θαλείο λα δηαθξίλεη κηα δάλεηα ιέμε απφ ην γεγνλφο φηη παξαβηάδεη ηα ηππηθά 

θσλνινγηθά κνηίβα, ηνπο «θαλνληθνπνηεκέλνπο» ηχπνπο, ηε κνξθνινγηθή δνκή, ηε 

ζπιιαβηθή δνκή θαη ηνπο θσλνηαθηηθνχο θαλφλεο ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. Σέινο, ν 

Matras (2009: 146) νξίδεη ηηο δάλεηεο ιέμεηο σο εθείλα ηα ζηνηρεία ηα νπνία 

επεξεάδνληαη απφ ηε δηαδηθαζία ηνπ δαλεηζκνχ απφ έλα είδνο, δειαδή, εηζαγσγήο 

δνκψλ ή ηχπσλ απφ έλα γισζζηθφ ζχζηεκα ζε έλα άιιν γισζζηθφ ζχζηεκα.  

2.3.1 Πνηα είλαη ε δάλεηα ιέμε θαη πνηα ε γεγελήο; 
Παξ‘ φινλ φηη ππάξρεη εθηεηακέλε βηβιηνγξαθία πάλσ ζην ζέκα ηνπ δαλεηζκνχ, 

ππάξρνπλ πνιιά αλαπάληεηα εξσηήκαηα θαη κεζνδνινγηθά δηιήκκαηα ζε ζρέζε κε 

ηελ αλαγλψξηζε, ηελ πεξηγξαθή, ηνλ ραξαθηεξηζκφ θαη ην δηαρσξηζκφ ησλ δάλεησλ 

ιέμεσλ (Poplack & Sankoff 1984: 100). Μεηαθέξνληαο ηνλ πξνβιεκαηηζκφ ηεο 

Winter-Froemel (2008: 64) έλα θιέγνλ δήηεκα είλαη πψο θαη κε πνηα θξηηήξηα 

ζπγθεθξηκέλεο ιέμεηο θαη δνκέο ζα κπνξνχζαλ λα ζεσξεζνχλ γεγελείο ή δάλεηεο. Σα 

θξηηήξηα δελ ζα πξέπεη λα είλαη ακηγψο κνξθνινγηθά αιιά έλαο ζπγθεξαζκφο 

θξηηεξίσλ (κνξθνινγηθψλ,  θσλνινγηθψλ, θνηλσληθψλ θ.α.). ζνλ αθνξά ηηο δάλεηεο 

ιέμεηο, νη Poplack & Sankoff (1984: 99) ζεσξνχλ φηη δελ ππάξρεη έλαο 

αδηακθηζβήηεηνο, θνηλφο ηξφπνο αλαγλψξηζεο ελφο ιεμηθνχ ζηνηρείνπ σο δάλεηαο 

ιέμεο, θαζψο ππάξρνπλ πνιιέο πεξηπηψζεηο φπνπ ζπληειείηαη αιιαγή θψδηθα, αηειήο 

                                                
6 Οη Hock & Joseph (1996: 253) αλαθέξνπλ φηη νη δάλεηεο ιέμεηο δελ επηζηξέθνληαη, νχηε ππάξρεη 

θάπνηα πξφζεζε λα επηζηξαθνχλ, ηνπιάρηζηνλ θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ δαλεηζκνχ. Με άιια ιφγηα, ζην 

ιεμηθφ δαλεηζκφ ππάξρνπλ νη έλλνηεο ηεο θιεςηάο (theft) θαη ηεο θαηάρξεζεο (embezzlement) ησλ 

ιεμηθψλ ζηνηρείσλ ηεο γιψζζαο-πεγήο απφ ηε γιψζζα-ζηφρν. ηελ νπζία, φκσο, ε γιψζζα-πεγή δε 

ράλεη ηηο ιέμεηο πνπ κεηαθέξνληαη ζηε γιψζζα-ζηφρν. Απιά νη φξνη απηνί ρξεζηκνπνηνχληαη 

θαηαρξεζηηθά κε ηερληθέο ζπλδειψζεηο ζηελ ηζηνξηθή γισζζνινγία.  
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εθκάζεζε ηεο δεχηεξεο γιψζζαο ή ζηηγκηαία παξεκβνιή (interference) ελφο ιεμηθνχ 

ζηνηρείνπ. Ωο εθ ηνχηνπ, είλαη ζρεδφλ αδχλαην ρσξίο ζπγθξηηηθή, εηπκνινγηθή 

αλάιπζε λα αλαγλσξηζηεί θαη λα πεξηγξαθεί έλα ιεμηθφ ζηνηρείν σο δάλεην.  

κσο, έρνπλ γίλεη θάπνηεο πξνζπάζεηεο δηαρσξηζκνχ ησλ δάλεησλ ιέμεσλ απφ ηηο 

γεγελείο, νξηζκέλεο απφ ηηο νπνίεο, ζα αλαθέξσ παξαθάησ. χκθσλα κε ηελ Gutova 

(2010: 32) νη δάλεηεο ιέμεηο (loanwords) είλαη νη ιέμεηο πνπ πξνέξρνληαη απφ κηα μέλε 

γιψζζα ελψ νη γεγελείο ιέμεηο (native words) είλαη νη ιέμεηο εθείλεο πνπ έρνπλ 

θιεξνλνκεζεί απφ ηελ πξσηνγιψζζα (proto-language). Φπζηθά θαη ε παξαπάλσ 

δηάθξηζε είλαη αηειήο, θαζψο παξαθάκπηνληαη θάπνηα κνξθνινγηθά, θσλνινγηθά 

αιιά θαη θνηλσληθνπνιηηηθά θξηηήξηα. Οη Poplack & Sankoff (1984: 103-104) 

παξαζέηνπλ ηέζζεξα είδε θξηηεξίσλ γηα ην ραξαθηεξηζκφ θάπνησλ ιεμεκάησλ σο 

δάλεησλ ιέμεσλ: 

1) πρλφηεηα ρξήζεο ηνπ δαλείνπ (Frequency of use) 

2) Αληηθαηάζηαζε γεγελψλ ιέμεσλ κε ζπλψλπκεο δάλεηεο (Native language 

synonym displacement) 

3) Μνξθνθσλνινγηθή θαη ζπληαθηηθή ελζσκάησζε (morphophonemic and 

syntactic integration) 

4) Απνδνρή (acceptance) ηνπ δαλείνπ απφ ηνπο νκηιεηέο ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ 

Σα παξαπάλσ θξηηήξηα δελ ηζρχνπλ ζε φιεο ηηο πεξηπηψζεηο ησλ δαλείσλ, γεγνλφο 

πνπ δειψλνπλ μεθάζαξα νη Poplack & Sankoff  (1984: 104) θαη ε αξηηφηεηά ηνπο έρεη 

ακθηζβεηεζεί απφ ηνπο Coler & Flores (2013: 102).  

2.4 Οξηζκόο ηεο ελζσκάησζεο (integration)/ πξνζαξκνγήο7 

(accommodation) 
Αξρηθά, αμίδεη λα ηνλίζνπκε φηη ε ελζσκάησζε ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ απνηειεί θαηά 

βάζε κηα δηαρξνληθή δηαδηθαζία θαη σο ηέηνηα είλαη πξνηηκεηέν λα αληηκεησπίδεηαη 

απφ ηνπο γισζζνιφγνπο (Poplack & Sankoff 1984: 125). κσο, πνιιέο θνξέο, είλαη 

νξαηφ ην πξφβιεκα ηεο απψιεηαο ησλ ηζηνξηθψλ ζηαδίσλ ζηε δηαρξνληθή εμέιημε 

πνιιψλ δάλεησλ ιέμεσλ κε απνηέιεζκα λα κελ είλαη εθηθηή ε αλαθαηαζθεπή ηεο 

πνξείαο ηνπο κέζα ζην ρξφλν. Δίλαη ζπρλφ, δειαδή, ην θαηλφκελν ηεο έιιεηςεο 

ηζηνξηθψλ πεγψλ γηα ηελ εχξεζε ηεο δηαρξνληθήο εμέιημεο πνιιψλ ιέμεσλ
8
 θαη ηελ 

                                                
7 ε απηή ηελ εξγαζία, νη φξνη ελζσκάησζε (integration) θαη πξνζαξκνγή (accommodation) 
ρξεζηκνπνηνχληαη σο ηζνδχλακνη/ζπλψλπκνη.  Γηα ηνπο φξνπο ελζσκάησζε (integration), πξνζαξκνγή 

(accommodation) θαη αθνκνίσζε/πξνζαξκνγή (adaptation) ζε ζπλάξηεζε κε ηα δάλεηα ξήκαηα βι. 

Wohlgemuth (2009: 56). O Casagrande (1954a,b, 1955) αλαθέξεη θαη ηνλ φξν ―acculturation‖.   
8 Οη Poplack & Sankoff (1984: 100) ζεσξνχλ σο ιχζε ζηελ απψιεηα ησλ ηζηνξηθψλ πεγψλ γηα ηα 

δάλεηα ηηο δηαθνξέο κεηαμχ ησλ αλζξψπηλσλ γελεψλ (intergenerational differences). Γηα πεξηζζφηεξεο 

ιεπηνκέξεηεο (βι. Poplack & Sankoff 1984). 
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νκαιή δηεμαγσγή δηαρξνληθήο έξεπλαο. Δπηπιένλ, φζνλ αθνξά ζηηο δάλεηεο ιέμεηο ην 

θπξηφηεξν πξφβιεκα πνπ αλαθχπηεη είλαη φηη δε κπνξνχκε λα μέξνπκε πνηα ρξνληθή 

ζηηγκή έλα ιεμηθφ ζηνηρείν εηζέξρεηαη ζηε γιψζζα-ζηφρν θαη απνθηά ην status ηνπ 

δαλείνπ (Boztepe 2003: 5). Σν πξφβιεκα απηφ έρεη εληνπηζηεί απφ ηνπο Weinreich, 

Labov & Herzog (1968) θαη είλαη γλσζηφ κε ηνλ φξν πξόβιεκα κεηάβαζεο (transition 

problem). Γελ αθνξά κφλν ηα δάλεηα αιιά ηε γισζζηθή αιιαγή γεληθφηεξα. Σν 

πξφβιεκα απηφ ζρεηίδεηαη κε ηα αθφινπζα εξσηήκαηα: α) Πνηα είλαη ηα ζηάδηα ηεο 

γισζζηθήο αιιαγήο θαη σο εθ ηνχηνπ θαη ε πνξεία ησλ ζηνηρείσλ (δάλεηα θαη γεγελή 

ιεμηθά ζηνηρεία) πνπ ηελ απαξηίδνπλ; β) Πνηεο αιιαγέο ζηε γιψζζα είλαη βαζκηαίεο 

θαη πνηεο μαθληθέο; 

 Έρνληαο ζέζεη επί ηάπεηνο ηα παξαπάλσ δεηήκαηα ηζηνξηθήο γισζζνινγίαο πνπ 

είλαη άκεζα ζρεηηδφκελα κε ηα δάλεηα ιεμηθά ζηνηρεία θαη ηελ επηζηεκνληθή 

πξνζέγγηζή ηνπο, ζε απηφ ην ζεκείν ζα πξνζεγγίζσ ηηο δηαδηθαζίεο ηνπ δαλεηζκνχ 

θαη ηεο ελζσκάησζεο δαλείσλ, κέζα απφ κηα βηβιηνγξαθηθή αλαζθφπεζε ζε 

παιαηφηεξεο έξεπλεο θαη πξνζεγγίζεηο γισζζνιφγσλ, μεθηλψληαο κε ηε κειέηε ηνπ 

Haugen. 

ηα κέζα ηνπ 20
νπ

 αηψλα, έλαο απφ ηνπο ζεκειησηέο θαη πιένλ «θιαζηθφο» 

γισζζνιφγνο θαη κειεηεηήο ησλ θαηλνκέλσλ γισζζηθήο επαθήο, ν Haugen, 

αζρνιήζεθε κε ην θαηλφκελν ηνπ δαλεηζκνύ
9
 (borrowing) θαη ηεο ελζσκάησζεο 

(integration) δάλεησλ ιέμεσλ. ην έξγν ηνπ ―The analysis of linguistic borrowing‖, 

κεηαμχ άιισλ, πεξηγξάθεη ηε γξακκαηηθή ησλ δάλεησλ ιέμεσλ θαη ζπγθεθξηκέλα 

ππνζηεξίδεη φηη γηα λα ελζσκαησζνύλ νη δάλεηεο ιέμεηο ζηα εθθσλήκαηα ηεο λέαο 

γιώζζαο πξέπεη λα ηαηξηάμνπλ ζηε γξακκαηηθή δνκή ηεο (1950: 217). Απηφ ζεκαίλεη 

φηη πξέπεη λα εληαρζνχλ ζηηο αληίζηνηρεο γξακκαηηθέο ηάμεηο ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. 

πσο δειψλεη ν Campbell (2004: 65), νη δάλεηεο ιέμεηο ζπλήζσο αλαθαηαζθεπάδνληαη 

γηα λα ηαηξηάμνπλ ζηε θσλνινγηθή θαη κνξθνινγηθή δνκή ηεο γιώζζαο-ζηόρνπ, 

ηνπιάρηζηνλ ζηα πξώηα ζηάδηα ηεο γισζζηθήο επαθήο. Οη δάλεηεο ιέμεηο, δειαδή, 

ραξαθηεξίδνληαη απφ έλα είδνο επαλαζχλζεζεο ή -κε ηε γισζζνινγηθή νξνινγία- έλα 

είδνο επαλαλάιπζεο, θαηά ηε κεηαθνξά ηνπο ζηε γιψζζα-ζηφρν, κε ζθνπφ λα 

ηαηξηάμνπλ αξρηθά ζηελ πξνθνξά θαη νξζνγξαθία ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ θαη 

κεηαγελέζηεξα ζηα κνξθνινγηθά, ζπληαθηηθά θαη ίζσο θαη ζηα ζεκαζηνινγηθά 

κνηίβα (patterns) ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. Ο Hockett (1958: 416) -κεηαμχ άιισλ- 

νλνκάδεη απηέο ηηο αιιαγέο ζηε κνξθή ηεο δάλεηαο ιέμεο πξνζαξκνγή (adaptation
10

). 

                                                
9 Ο Kayigema (2010: 16) νξίδεη ην δαλεηζκφ σο ηε δηαδηθαζία κεηαθνξάο μέλσλ ζηνηρείσλ ζε κηα άιιε 

γιψζζα.  
10 χκθσλα κε ηελ Aikhenvald (2012) ― an adjustment of the form and the meaning of a morpheme to 

make it similar to a look-alike in the contact language is known as „accommodation (Aikhenvald 

2006a), „shift due to phonetic similarity (Campbell 1987) and „homologous loanshift‟ (Haugen 1969: 

403) ‖ [ε ξχζκηζε ηνπ ηχπνπ θαη ηεο ζεκαζίαο ελφο κνξθήκαηνο κε ζθνπφ λα γίλεη παξφκνην κε έλα 

νκνηάδνλ ζηε γιψζζα επαθήο είλαη γλσζηφ σο πξνζαξκνγή, κεηαθίλεζε ιφγσ θσλεηηθήο νκνηφηεηαο 

θαη νκφινγε κεηαθίλεζε δαλείνπ].  
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χκθσλα κε ηνπο Καξαληδφια & Φιηάηνπξα (2004: 184) ε πξνζαξκνγή ελφο δαλείνπ 

κπνξεί λα είλαη γξαθεκαηηθή, θσλνινγηθή θαη κνξθνινγηθή. 

 Ζ Myers-Scotton (2006) παξαζέηεη ηνλ νξηζκφ ηνπ Hale (1964) γηα ηνλ ηξφπν 

ελζσκάησζεο ησλ δάλεησλ ιέμεσλ σο εμήο:  

―when words are borrowed they are normally adopted to the structure of the 

borrowing language in sound and in form‖.  

[όηαλ νη ιέμεηο δαλείδνληαη, ζπλήζσο, «πηνζεηνύληαη» θαλνληθά ζηε δνκή ηεο 

γιώζζαο-ζηόρνπ ζε επίπεδν ήρνπ θαη κνξθήο.] 

              Με άιια ιφγηα, νη δάλεηεο ιέμεηο επαλαλαιχνληαη κε βάζε ηελ πξνθνξά θαη 

ηελ νξζνγξαθία ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. κσο, ε ίδηα ε Myers-Scotton ζηε ζπλέρεηα 

ηζρπξίδεηαη φηη απηφο ν νξηζκφο ηνπ Hale ππεξαπινπνηεί ηα πξάγκαηα. Γηα ηε Myers-

Scotton νη δάλεηεο ιέμεηο δελ ελζσκαηψλνληαη απιά ζε επίπεδν νξζνγξαθίαο θαη 

πξνθνξάο αιιά παξνπζηάδνπλ θαη κνξθνινγηθή ελζσκάησζε. Ζ Myers-Scotton 

(2006: 224) ραξαθηεξίδεη ηε κνξθνινγηθή ελζσκάησζε σο ην δεχηεξν είδνο 

ελζσκάησζεο πνπ κπνξεί λα επεξεάζεη ηα δάλεηα. πγθεθξηκέλα, ππνζηεξίδεη φηη νη 

δάλεηεο ιέμεηο ζρεδόλ πάληα ελζσκαηώλνληαη/πξνζαξκόδνληαη ζηε γιώζζα-ζηόρν ζε 

κνξθνινγηθό επίπεδν, δειαδή, πξνζαξκόδνληαη ζε επίπεδν κνξθήο. ηελ ίδηα γξακκή 

κε ηε Myers-Scotton, ν Johanson (2002: 296) ζην πιαίζην ηεο αληηγξαθήο θώδηθα 

(code copying), ηζρπξίδεηαη όηη ηα αληίγξαθα (copies) δελ απνηεινύλ πνηέ απζεληηθέο 

απνκηκήζεηο ησλ κνληέισλ ηνπο. Δίλαη πάληα, ζε θάπνην βαζκό πξνζαξκνζκέλα – 

θσλνινγηθά, γξακκαηηθά, ζεκαζηνινγηθά θ.α.- ζην ζύζηεκα ηνπ βαζηθνύ θώδηθα. Ωο 

κνξθνινγηθή ελζσκάησζε ν Johanson (2002: 296) νξίδεη ηελ εηζαγσγή ησλ γεληθώλ 

αληηγξάθσλ ζε ζρηζκέο (slots) πνπ είλαη καξθαξηζκέλεο από θξαζηηθνύο, ζπληαθηηθνύο 

ελδείθηεο.     

            Οινθιεξψλνληαο ηε βηβιηνγξαθηθή αλαζθφπεζε ζηνπο νξηζκνχο ηεο 

ελζσκάησζεο/πξνζαξκνγήο ησλ δαλείσλ, ν Haspelmath (2009: 42) νξίδεη ηε 

δηαδηθαζία ηεο ελζσκάησζεο σο εθείλε ηε δηαδηθαζία, ε νπνία πεξηιακβάλεη φιεο ηηο 

απαξαίηεηεο αιιαγέο πνπ ζπληεινχληαη ζε έλα δάλεην νχησο ψζηε ην δάλεην λα 

εληαρζεί, φζν θαιχηεξα γίλεηαη, ζην ζχζηεκα ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ θαη λα κπνξεί λα 

ρξεζηκνπνηεζεί απφ ηνπο νκηιεηέο ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. Γηα παξάδεηγκα ζηηο 

γιψζζεο κε γέλνο θαη θιηηηθή ηάμε είλαη απαξαίηεηε ε απφδνζε ηνπ θαηάιιεινπ 

γέλνπο θαη θιηηηθήο ηάμεο ζην δάλεην γηα λα είλαη ρξεζηκνπνηήζηκν άξα θαη 

γξακκαηηθά απνδεθηφ ζηε γιψζζα-ζηφρν. Ο παξαπάλσ ηζρπξηζκφο ηνπ Haspelmath 

δελ ηζρχεη απφιπηα, θαζψο ππάξρνπλ δηαγισζζηθά άθιηηα ιεμηθά δάλεηα, γηα 

παξάδεηγκα άθιηηα επίζεηα ηνπξθηθήο πξνέιεπζεο ζηα Μαθεδνληθά, φπσο güzel 

‗φκνξθνο‘ (Johanson 2002: 297).   
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ην ζεκείν απηφ αμίδεη λα ηνλίζνπκε φηη ε δηαδηθαζία ηεο ελζσκάησζεο είηε είλαη 

θσλνινγηθή είηε κνξθνινγηθή είηε άιινπ είδνπο δε ζπληζηά έλα άπαμ
11

 γεγνλφο (ad 

hoc phenomenon). Με ηα ιφγηα ηνπ Bloomfield (1933: 450), φπσο κεηαθέξνληαη απφ 

ηελ Hall-Lew (2002: 5), ―the process by which a foreign word becomes a loan word is 

gradual” [ε δηαδηθαζία θαηά ηελ νπνία κηα μέλε ιέμε γίλεηαη δάλεηα είλαη βαζκηαία]. 

Αθνινπζψληαο ηνπο Casagrande (1954a,b, 1955) θαη Appel & Muysken (2005: 167) 

ε πξνζαξκνγή ζην ιεμηθφ δαλεηζκφ είλαη κηα ζπλερηδφκελε δηαδηθαζία, πνπ ιακβάλεη 

δηάθνξεο κνξθέο. πσο ζα δνχκε θαη παξαθάησ ζηελ ελφηεηα 2.6, ε πξνζαξκνγή 

ησλ δαλείσλ δελ είλαη έλα ζηαηηθφ θαη κε δηαβαζκίζηκν θαηλφκελν αιιά απνηειείηαη 

απφ βαζκνχο ελζσκάησζεο. Οη βαζκνί ελζσκάησζεο θαζνξίδνληαη κε βάζε 

δηάθνξνπο γισζζηθνχο παξάγνληεο θαη ραξαθηεξηζηηθά. Ο Katamba (2005: 145) 

αλαθέξεη φηη πνιιέο ιέμεηο αληηζηέθνληαη ζηελ ελζσκάησζε ζε κεγαιχηεξν ή 

κηθξφηεξν βαζκφ, κε απνηέιεζκα ηε δεκηνπξγία ησλ αλάινγσλ βαζκψλ 

ελζσκάησζεο. Πην ζπγθεθξηκέλα, ηζρπξίδεηαη φηη ζηνλ πξνθνξηθφ ιφγν φζν πην 

γεγελνπνηεκέλε είλαη κηα δάλεηα ιέμε ηφζν πην πνιχ ηαηξηάδεη ζηνπο ηππηθνχο 

θαλφλεο πνπ θπξηαξρνχλ ζηελ πξνθνξά ησλ ιέμεσλ ζηε «θηινμελνχκελε» γιψζζα 

(Katamba 2005: 147). χκθσλα κε ηνλ ίδην, κηα δάλεηα ιέμε είλαη κεξηθψο 

αθνκνησκέλε φηαλ ππάξρεη πνηθηιφηεηα ζηελ πξνθνξά, φπσο ζην γαιιηθφ δάλεην 

buffet (le) ‗ν κπνπθέο‘ . χκθσλα κε ηνλ Bahumaid (1990: 30), φπσο παξαηίζεηαη 

ζηνλ Al- Saqqaf (2006: 84), κηα δάλεηα ιέμε κπνξεί λα ππνζηεξηρζεί όηη είλαη πιήξσο 

αθνκνησκέλε, από γξακκαηηθήο άπνςεο, όηαλ αθνύ απνθηήζεη κηα θσλνινγηθή κνξθή 

ηππηθή ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, απνθηά κνξθνινγηθά πξνζθύκαηα θαηάιιεια ζε απηή ηε 

γιώζζα θαη ιεηηνπξγεί ζηηο πξνηάζεηο σο γεγελήο ιέμε κε θάπνηα ζπληαθηηθή 

θαηεγνξία. Πέξα, φκσο, απφ ηνπο θαζαξά γισζζηθνχο παξάγνληεο πνπ εκπιέθνληαη 

ζηνπο βαζκνχο ελζσκάησζεο ηνπ εθάζηνηε δαλείνπ, ππάξρνπλ θαη θάπνηνη 

εμσγισζζηθνί (θνηλσληθνί) παξάγνληεο. πσο ππνζηεξίδεη ν Haspelmath (2009: 42), 

ν βαζκφο ηεο πξνζαξκνγήο/ ελζσκάησζεο ελφο δαλείνπ πνηθίιιεη θαη εμαξηάηαη απφ 

ηελ ειηθία ηνπ δαλείνπ, ηε γλώζε ηεο γιώζζαο-πεγήο απφ ηνπο νκηιεηέο ηεο γιψζζαο-

ζηφρνπ αιιά θαη απφ ηε ζηάζε
12

 πάιη ησλ νκηιεηώλ απέλαληη ζηε γιώζζα-πεγή ηνπ 

δαλείνπ. Δπηπιένλ, ν βαζκφο θαη ε ζηαζεξφηεηα ηεο ελζσκάησζεο ελφο δαλείνπ 

εμαξηάηαη κεξηθψο θαη απφ ηα θνηλσληθά δίθηπα (Clyne 2003: 145).  

                                                
11  Οη Poplack & Dion (2012: 2) ηζρπξίδνληαη ηελ αληίζεηε άπνςε φηη δειαδή ε γισζζνινγηθή 

ελζσκάησζε δελ είλαη βαζκηαία αιιά μαθληθή (linguistic integration is abrupt, not gradual), 

πινπνηψληαο κηα δηαρξνληθή αλάιπζε ζηα αγγιηθά δάλεηα κηαο πνηθηιίαο ηεο γαιιηθήο γιψζζαο 

(Quebec French). Αλαιπηηθφηεξα, κεηά απφ ζπιινγή απζφξκεηνπ πξνθνξηθνχ πιηθνχ γηα 61 ρξφληα 

απφ νκηιεηέο πνπ θάιππηαλ ηξείο αηψλεο (19νο, 20νο,,  21νο αη ) πξνζπάζεζαλ λα πνζνηηθνπνηήζνπλ θαη 

λα παξακεηξνπνηήζνπλ ηε δηαδηθαζία ηεο ελζσκάησζεο ησλ αγγιηθψλ δαλείσλ κε βάζε ηξεηο 

ππνζέζεηο, α) ππόζεζε ηεο δηαβαζκηζηκόηεηαο (graduality assumption), β) ππόζεζε ηεο δηάρπζεο 

(diffusion assumption) θαη γ) ππόζεζε ηεο ηαπηόηεηαο (identity assumption) θαη κε ρξήζε ησλ 

αθφινπζσλ δηαγλσζηηθψλ θξηηεξίσλ α) ξεκαηηθή θιηηηθή κνξθνινγία, β) καξθάξηζκα ηνπ 
πιεζπληηθνχ, γ) πξαγκάησζε ηνπ άξζξνπ, δ) ζέζε ηνπ επηζέηνπ ζε ζρέζε κε ην νπζηαζηηθφ θαη ε) 

ζπλέπεηα ζηελ απφδνζε ηνπ γέλνπο.  
12 Ο ζεκαληηθφο ξφινο ηεο ζηάζεο ησλ νκηιεηψλ απέλαληη ζηε γιψζζα-πεγή ηνπ δαλείνπ ηνλίδεηαη 

απφ ηελ Galstyan (2012: 152) ε νπνία πεξηγξάθεη ηε ζηάζε ησλ Αξκέλησλ απέλαληη ζηα αγγιηθά 

δάλεηα θαη πξνζδηνξίδεη ηα πεξαηηέξσ επαθφινπζα απηήο ηεο ζηάζεο ζηνπο βαζκνχο ελζσκάησζεο 

ησλ δάλεησλ ιέμεσλ.  
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2.4.1 Σα δύν θξηηήξηα ζπκκόξθσζεο ηεο Winter-Froemel  

χκθσλα κε ηε Winter-Froemel (2008: 158) ππάξρνπλ δχν θξηηήξηα κε ην 

ζπλδπαζκφ ησλ νπνίσλ κπνξεί λα απνδνζεί πιεξέζηεξα ζε πεξηγξαθηθφ επίπεδν ην 

θαηλφκελν ηεο ελζσκάησζεο ησλ δάλεησλ ιέμεσλ απφ κηα γιψζζα-πεγή ζε κηα 

γιψζζα-ζηφρν. Σα θξηηήξηα είλαη ηα αθφινπζα : 

1) ζπκκόξθσζε (conformity) ζε αληίζεζε κε ηε κε ζπκκόξθσζε (non conformity) 

κε ην ηύπν ηεο γιώζζαο-πεγήο (ή αιιηώο κεηαθνξά (importation) ή ππνθαηάζηαζε 

(substitution)) θαη 

2) ζπκκόξθσζε ζε αληίζεζε κε ηε κε ζπκκόξθσζε ζην ζύζηεκα ηεο γιώζζαο-

ζηόρνπ. 

Ζ Winter-Froemel (2008: 159) παξαζέηεη ηνλ αθφινπζν νξηζκφ γηα ηνλ πξνζδηνξηζκφ 

ηεο δηαδηθαζίαο ηεο ελζσκάησζεο ζηηο δάλεηεο ιέμεηο : 

“The term “Loanword integration” is employed to designate processes by which 

a borrowed word is changed from the SL form in order to obtain structures that 

conform to the TL”. 

[Ο φξνο ―ελζσκάησζε ιεμηθψλ δαλείσλ‖ ρξεζηκνπνηείηαη γηα λα ραξαθηεξίζεη ηηο 

δηαδηθαζίεο θαηά ηηο νπνίεο κηα δάλεηα ιέμε αιιάδεη απφ ην ηχπν ηεο γιψζζαο-πεγήο 

κε ζθνπφ λα πηνζεηήζεη δνκέο πνπ ελαξκνλίδνληαη κε ηηο δνκέο ηεο γιψζζαο-

ζηφρνπ]. 

2.5 Δίδε13 ελζσκάησζεο/ πξνζαξκνγήο 

Ζ ελζσκάησζε ησλ δάλεησλ ιέμεσλ ζε κηα γιψζζα-ζηφρν ή αιιηψο ε γεγελνπνίεζε 

(nativization) ησλ μέλσλ ιεμηθψλ ζηνηρείσλ (αιιά θαη δνκψλ) ζηε γιψζζα-

απνδέθηξηα κπνξεί λα ζπληειεζηεί ζε δηάθνξα επίπεδα γισζζνινγηθήο αλάιπζεο. 

Αθνινχζσο, κπνξεί ζε κηα γιψζζα λα παξαηεξεζεί ζεκαζηνινγηθή, θσλνινγηθή, 

κνξθνινγηθή, γξαθεκαηηθή, πξνζσδηαθή/ ηνληθή (ζε επίπεδν ηφλνπ ―stress‖ ή 

ξπζκνχ ‗tone‘) ή θαη ζπληαθηηθή ελζσκάησζε. Αλαιπηηθφηεξα, ππάξρνπλ 

πεξηπηψζεηο θσλνινγηθήο ελζσκάησζεο φπσο ε παξαθάησ. Σα αγγιηθά δάλεηα ζηηο 

βφξεηεο πνηθηιίεο ησλ κνληέξλσλ Γεξκαληθψλ παξνπζηάδνπλ αερνπνίεζε ηνπ ηειηθνχ 

[d], γηα παξάδεηγκα [trent] αληί [trend] κε ζθνπφ λα ζπκκνξθσζνχλ ζην θσλνινγηθφ 

θαλφλα ηεο αερνπνίεζεο ησλ ηειηθψλ θιεηζηψλ, θαλφλαο πνπ ηζρχεη ζηηο 

ζπγθεθξηκέλεο δηαιεθηηθέο πνηθηιίεο
14

. Δπηπξφζζεηα, σο επέθηαζε ηεο θσλνινγηθήο 

                                                
13  Ζ πνηθηιία ζηα είδε ελζσκάησζεο ζηηο γιψζζεο θαζνξίδεηαη, κεξηθψο, απφ ηηο δηαθνξεηηθέο 

δνκηθέο/ ηππνινγηθέο ηδηφηεηεο ηνπ θάζε γισζζηθνχ ζπζηήκαηνο. Σα αγγιηθά δάλεηα ζπλήζσο, 

ελζσκαηψλνληαη κνξθνινγηθά ζε ζπγθνιιεηηθέο γιψζζεο, φπσο ηα Σνπξθηθά αιιά φρη ζε 

απνκνλσηηθέο γιψζζεο φπσο ηα Μαλδαξηληθά Κηλέδηθα (Clyne 2003: 142-143). 
14 Σν παξαπάλσ παξάδεηγκα είλαη αληιεκέλν απφ ηνπο Hock & Joseph (1996: 261-262) θαη Hock 

(1991: 391).  
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ελζσκάησζεο κπνξεί λα ζπληειεζηεί θαη ηνληθή ελζσκάησζε (ζε επίπεδν ηφλνπ), 

φπσο ζηελ πεξίπησζε ησλ αγγιηθψλ δαλείσλ ζηα Βηεηλακέδηθα, ηα νπνία 

απνβάιινπλ ην ηειηθφ –t θαη εθθέξνληαη κε ρξήζε ελφο ζπγθεθξηκέλνπ κεζαίνπ ή 

πςεινχ ηνληθνχ κνηίβνπ (Clyne 2003: 143). Μηα πεξίπησζε ζπληαθηηθήο 

ελζσκάησζεο είλαη ε αιιαγή ζηε ζεηξά ησλ φξσλ ζε κηα πξνηαζηαθή δνκή γηα λα 

ζπκκνξθσζεί ην δάλεην ζηε ζπλεζέζηεξε ζεηξά ησλ φξσλ ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. 

Αθφκα, πεξηπηψζεηο κνξθνινγηθήο/γξακκαηηθήο
15

 ελζσκάησζεο παξαηεξνχληαη ζε 

δάλεηα ηα νπνία ζπκκνξθψλνληαη ζηα γέλε ή ζηηο θιηηηθέο ηάμεηο ηεο γιψζζαο-

ζηφρνπ. Έλα παξάδεηγκα κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο είλαη ε κεηαθνξά αγγιηθψλ 

δαλείσλ ζηα Οπγγξηθά, π.ρ. swimmingpool-al< swimming pool ‗ ε πηζίλα‘, overse-an 

< overseas ‗ ζην εμσηεξηθφ‘ (Clyne 2003: 143). Σέινο, ζεκαζηνινγηθή ελζσκάησζε 

έρνπκε ζε πεξηπηψζεηο φπσο φηαλ ην δάλεην θαηά ηε κεηαθνξά ηνπ ζηε γιψζζα-

ζηφρν επεθηείλεη ηε ζεκαζία ηνπ, γηα παξάδεηγκα realisieren ‗θάλσ θάηη αιεζηλφ 

αιιά θαη ‗εθιακβάλσ θάηη σο αιεζηλφ‘ ζηα Γεξκαληθά απφ ηα Αγγιηθά.  

Δίλαη ζεκαληηθφ λα ζεκεησζεί φηη φια ηα παξαπάλσ είδε ελζσκάησζεο 

κπνξνχλ λα ζπληειεζηνχλ ζε κία δάλεηα ιέμε. Με άιια ιφγηα, ζχκθσλα κε ηελ 

Onysko (2004)
16

, κηα δάλεηα ιέμε δελ επηδέρεηαη κόλν έλα είδνο ελζσκάησζεο, αιιά 

κηα ζεηξά από δηαδηθαζίεο ελζσκάησζεο, θαηά ηε κεηαθνξά ηεο από κηα γιώζζα ζε κηα 

άιιε γιώζζα.. Μφλν πνπ ε ζεηξά πνπ ζα εθαξκνζηνχλ ηα είδε ηεο ελζσκάησζεο θαη 

ν αξηζκφο ησλ εηδψλ ελζσκάησζεο δελ είλαη πξνθαζνξηζκέλα γηα θάζε γισζζηθή 

πνηθηιία. Με άιια ιφγηα, ε ελζσκάησζε παξνπζηάδεη πνηθηιία απφ γισζζηθφ 

ζχζηεκα ζε γισζζηθφ ζχζηεκα αλάινγα ηε δνκή θαη ηε ηππνινγία ηνπ θάζε 

γισζζηθνχ ζπζηήκαηνο. Γελ είλαη απαξαίηεην, δειαδή, φηη ην εθάζηνηε δάλεην ζα 

ζπκκεηάζρεη ζε φια ηα είδε ηεο ελζσκάησζεο, φπσο ζηηο πεξηπηψζεηο ηνπ γαιιηθνχ 

δαλείνπ rouge, ηνπ ειιεληθνχ sympathy θαη ηνπ ιαηηληθνχ compassion ζην αγγιηθφ 

γισζζηθφ ζχζηεκα. Αλαιπηηθφηεξα, ν Seidel (2010: 89) κειεηψληαο κηα 

ζπγθεθξηκέλε γισζζηθή πεξίπησζε ησλ αγγιηθψλ δαλείσλ ζηα Γεξκαληθά, θαηαιήγεη 

ζην φηη ε δνκηθή/γξακκαηηθή/κνξθνινγηθή ελζσκάησζε δελ πξνυπνζέηεη 

απαξαηηήησο ηε γξαθεκαηηθή ελζσκάησζε ησλ δαλείσλ γηα ην ζπγθεθξηκέλν 

γισζζηθφ ζχζηεκα. Γειαδή, ζε θάπνην άιιν γισζζηθφ ζχζηεκα κπνξεί ε 

γξαθεκαηηθή ελζσκάησζε λα απνηειεί απαξαίηεην θαη αλαγθαίν θξηηήξην γηα λα 

ζπληειεζηεί ε γξακκαηηθή ελζσκάησζε. Δπηπξφζζεηα, έλα ιεμηθφ ζηνηρείν κπνξεί λα 

εκθαλίζεη πςειή θσλνινγηθή ελζσκάησζε αιιά θαζφινπ κνξθνινγηθή θαη 

ζπληαθηηθή ελζσκάησζε. Μπνξεί, φκσο, λα ηζρχεη θαη ην αληίζηξνθν. Γειαδή έλα 

δάλεην λα παξνπζηάζεη ρακειή θσλνινγηθή ελζσκάησζε αιιά πςειή κνξθνινγηθή 

θαη ζπληαθηηθή ελζσκάησζε (γηα παξαδείγκαηα βι. Clyne 2003: 144). Σέινο, ζε έλα 

είδνο ελζσκάησζεο κπνξνχλ λα παξνπζηαζηνχλ δηαθνξεηηθνί βαζκνί ελζσκάησζεο, 

φπσο ζα δνχκε ζηελ παξαθάησ ελφηεηα (2.6). Γηα παξάδεηγκα, ην αγγιηθφ ξεκαηηθφ 

δάλεην control πξαγκαηψλεηαη ζηα Γεξκαληθά κε ην επίζεκα –n (controlen) θαη 

                                                
15 Ζ έξεπλα ηεο Poplack επηθεληξψλεηαη ζηε γξακκαηηθή ελζσκάησζε (The Matrix Language Frame 

Model) (Clyne 2003: 142).   
16 πσο κεηαθέξεηαη απφ ηνλ Seidel (2010: 50).  



Ζ Δλζσκάησζε/Πξνζαξκνγή Δλεηηθψλ/Ηηαιηθψλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά 

Καηεξίλα Φξαγθνπνχινπ 

 

 
27 

 

επηδεηθλχεη ρακειφ βαζκφ κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο ζε αληίζεζε κε ηηαινγελή 

ξεκαηηθά δάλεηα πνπ θέξνπλ ην επίζεκα –ieren (π.ρ. realisieren) θαη ραξαθηεξίδνληαη 

απφ πςειφ βαζκφ κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο ζην γεξκαληθφ γισζζηθφ ζχζηεκα.  

2.6 Βαζκνί ελζσκάησζεο/πξνζαξκνγήο  
πσο πνιχ εχζηνρα αλαθέξεη ν Haugen (1950: 213), ν δαλεηζκόο απνηειεί απζηεξά, 

κηα δηαδηθαζία θαη όρη κηα θαηάζηαζε (state) παγησκέλε θαη απαξάιιαρηε. O Fantini 

(1985: 146), κε ηα ιφγηα ηεο Hall-Lew (2002: 6), δηαθξίλεη δχν βαζκνχο δαλεηζκνχ: 

1) ην βαζκφ ηνπ θαζαξνύ δαλεηζκνύ (pure borrowing) ζηνλ νπνίν ε δάλεηα ιέμε 

δηαηεξεί φια ηα θπζηθά ηεο (γεγελή) ραξαθηεξηζηηθά θαη 2) ην βαζκφ ηνπ 

ξπζκηδφκελνπ δαλεηζκνχ (adjusted borrowing), φπνπ ε ιέμε πξνζαξκφδεηαη ζηα 

δνκηθά θξηηήξηα ηεο ―θηινμελνχκελεο‖ γιψζζαο (host language). Ο Guilbert (1975: 

209), φπσο αλαθέξεη ε McMahon (1994: 209), ζεκεηψλεη φηη ε πηνζεζία (adoption) 

ζπληειείηαη ζε δηάθνξα ζηάδηα. Οκνίσο, ν Hock (1991: 397) κε αθνξκή έλα 

παξάδεηγκα πηνζεζίαο απφ ηα Λαηηληθά ζηα αξραία Ηξιαλδηθά, δειψλεη φηη ε 

γεγελνπνίεζε κέζσ πηνζεζίαο δελ είλαη κηα άκεζε δηαδηθαζία, αιιά κηα αξγή, 

βαζκηαία, αθφκα θαη απξφζπκε απνδνρή. πσο ν δαλεηζκφο έηζη θαη ε ελζσκάησζε 

απνηειεί κηα πξννδεπηηθή δηαδηθαζία θαη φρη έλα ακεηάβιεην γεγνλφο, γη‘ απηφ θαη 

ραξαθηεξίδεηαη απφ βαζκνχο, ζηάδηα ελζσκάησζεο. Οη Jeffers & Lehiste (1979: 149) 

ιέλε φηη νη δάλεηεο ιέμεηο δελ ελζσκαηώλνληαη όιεο ζηνλ ίδην βαζκό θαη πξνηείλνπλ 

ηελ παξνπζία ελφο ζπλερνχο κεηαμχ ηεο πιήξνπο αθνκνίσζεο θαη ηεο πιήξνπο 

αιιαγήο-θψδηθα (сode-switching)
17

. ην ίδην θιίκα ν Hoffmann (1991:102) δειψλεη 

ραξαθηεξηζηηθά φηη ―the process of adaptation and integration normally takes some 

time to be completed
18

‖ [ ε δηαδηθαζία ηεο πξνζαξκνγήο θαη ελζσκάησζεο θαλνληθά 

ρξεηάδεηαη θάπνην ρξφλν γηα λα νινθιεξσζεί], ελψ ε Romaine (2010: 30-31) ζεσξεί 

φηη ―borrowed items may show various degrees of integration at various levels‖ [ ηα 

δάλεηα ζηνηρεία κπνξεί λα παξνπζηάζνπλ δηαθνξεηηθνχο βαζκνχο ελζσκάησζεο ζε 

δηάθνξα επίπεδα]. Οη Poplack & Sankoff (1984: 106), ηαπηηδφκελνη κε ηε ζέζε ηνπ 

Mackey (1970: 201), ηζρπξίδνληαη ηα αθφινπζα: 

                                                
17ηελ ίδηα γξακκή κε ηνπο Jeffers -Lehiste (1979), ε Myers-Scotton (1993: 167) ηνλίδεη ηελ αληζφηεηα 

ζηελ ελζσκάησζε ησλ ιεμηθψλ ζηνηρείσλ ελψ ε Sebonde ( 2014: 75) παξαηεξεί ηελ ίδηα πνηθηιφηεηα 

ζηε κειέηε ηεο γηα ηα δάλεηα αξηζκεηηθά ζηε γιψζζα Chasu.  
18 Ζ Więcławska-Szymańska (2009: 36) αλαγλσξίδεη ηνλ κεηαβιεηφ ραξαθηήξα ηεο πξνζαξκνγήο, 

κειεηψληαο ηελ αθνκνίσζε αγγιηθψλ δάλεησλ ζεκάησλ ζηα Πνισληθά θαη ζπγθεθξηκέλα ζε έλα 

ηδηαίηεξν θεηκεληθφ είδνο, ηα λνκνζεηηθά θείκελα. Δηδηθφηεξα, αλαγλσξίδεη δχν βαζκνχο 

ελζσκάησζεο: α) ηηο ζπζηεκαηηθέο αιιαγέο, π.ρ. ηξνπή ηνπ /c/ > /k/, Engl. concern > Pol.concern θαη 

ηηο β) πεξηζηαζηηαθέο αιιαγέο, π.ρ. πεξηζηαζηηαθή ρξήζε ηνπ πνισληθνχ παξαγσγηθνχ πξνζθχκαηνο 

πνπ δειψλεη δξάζηε ζηελ αγγιηθή βάζε.  
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― the position of a borrowed element within a host language system is a matter of 

degree: it may be completely integrated, partially integrated or not integrated
19

at 

all.‖ 

[ε ζέζε ελφο δαλεηδφκελνπ ζηνηρείνπ ζε έλα γισζζηθφ ζχζηεκα - «νηθνδεζπφηε» 

είλαη ζέκα δηαβάζκηζεο: κπνξεί δειαδή λα είλαη απφιπηα ελζσκαησκέλν, κεξηθψο 

ελζσκαησκέλν ή θαζφινπ ελζσκαησκέλν.] 

ρεδφλ ηξεηο δεθαεηίεο αξγφηεξα νη Poplack & Dion (2012) δηαηχπσζαλ ηελ ππόζεζε 

ηεο δηαβαζκηζηκόηεηαο
20

(graduality assumption) σο εμήο:  

―Lone other-language items are introduced in donor - language phonological, 

morphological and syntactic form (i.e. as code -switches), but in tandem with their 

increase in frequency and diffusion, they are gradually integrated into recipient -

language structure (become bona- fide loanwords). We refer to this as the graduality 

assumption” (2012: 6). 

[Μεκνλσκέλα άιια γισζζηθά ζηνηρεία παξνπζηάδνληαη κε ηε θσλνινγηθή, 

κνξθνινγηθή θαη ζπληαθηηθή κνξθή ζηε γιώζζα-δόηξηα (σο αιιαγέο θώδηθα), αιιά ζε 

ζπλδπαζκό κε ηελ αύμεζή ηνπο ζε ζπρλόηεηα θαη ρξήζε, ελζσκαηώλνληαη ζηαδηαθά ζηε 

δνκή ηεο γιώζζαο-ζηόρνπ (γίλνληαη δάλεηα «θαιήο πίζηεο»). Αλαθεξόκαζηε ζε απηό σο 

ε ππόζεζε ηεο δηαβαζκηζηκόηεηαο].  

ην ίδην ζθεπηηθφ ηεο ζηαδηαθήο ελζσκάησζεο, νη Bloomfield (1933) & Olmsted 

(1986)
21

δηαθξίλνπλ ηξία ζηάδηα γισζζηθήο πξνζαξκνγήο: 1) νη δάλεηεο ιέμεηο 

ρξεζηκνπνηνχληαη ζηε γιψζζα-ζηφρν αιιά δηαηεξείηαη ε μέλε θσλνινγία ηνπο, 2) νη 

δάλεηεο ιέμεηο είλαη ελζσκαησκέλεο κεξηθψο ζηε γιψζζα-απνδέθηε, 3) νη δάλεηεο 

ιέμεηο είλαη πιήξσο αθνκνησκέλεο θαη δπζδηάθξηηεο απφ ηηο γεγελείο
22

. ρεηηθά κε 

ηελ πιήξε ελζσκάησζε νη Fries & Pike (1949: 39), φπσο παξαηίζεληαη ζηνπο Poplack 

& Sankoff (1984: 100), ζεσξνύλ όηη κηα δάλεηα αθνινπζία θσλεκάησλ κπνξεί λα 

ζεσξεζεί πιήξσο αθνκνησκέλε α) όηαλ πξνζνκνηάδεη κε ηηο αθνινπζίεο πνπ 

ζπληεινύληαη ζηα γεγελή ζηνηρεία ή είλαη αλάινγε κε απηά, β) όηαλ ε παξνπζία ηεο ζε 

ζρέζε κε ηα γξακκαηηθά όξηα είλαη ίδηα όπσο ζε αθνινπζίεο γεγελώλ ιέμεσλ θαη γ) 

όηαλ νη ιέμεηο πνπ πεξηέρνπλ απηή ηελ αθνινπζία είλαη ζε θνηλή ρξήζε από ηνπο 

κνλόγισζζνπο. Δπηπξφζζεηα, νη Fries & Pike (1949) ζεσξνχλ φηη κηα δάλεηα 

                                                
19  Ο Schwarzwald (2013) πξνηείλεη κηα ηππνινγία ησλ κε ελζσκαησκέλσλ δάλεησλ ιέμεσλ ζηα 

Δβξατθά βαζηδφκελνο ζε ελληά γισζζηθά ραξαθηεξηζηηθά θαη ζπκπεξαίλεη φηη ην ιεμηθφ ζηα Δβξατθά 

δηαθξίλεηαη ζε δηάθνξα επίπεδα. Δπηπξφζζεηα, ζεσξεί φηη ε ελζσκάησζε επεξεάδεηαη απφ 

ςπρνγισζζνινγηθνχο θαη θνηλσληθνχο παξάγνληεο, φπσο ην register ηνπ δαλείνπ.  
20 Ζ ηδέα ησλ βαζκψλ ελζσκάησζεο κεηαθέξεηαη θαη απφ ηνπο Tian & Backus (2013) ζηε κειέηε ηνπο 

γηα ην ιεμηθφ δαλεηζκφ ζηα Μαλδαξηληθά Κηλέδηθα.  
21 πσο απνδίδεηαη απφ ηελ Hall Lew (2002: 6). 
22 Ζ Hall Lew (2002: 34) δηέθξηλε ηα παξαπάλσ ζηάδηα γισζζηθήο ελζσκάησζεο κειεηψληαο θάπνηα 

αγγιηθά δάλεηα ζηα Μαλδαξηληθά Κηλέδηθα θαη ππνζηήξημε φηη ηα πεξηζζφηεξα δάλεηα εληάζζνληαη 

ζηελ δεχηεξε πεξίπησζε ηεο κεξηθήο ελζσκάησζεο (partial integration).  
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αθνινπζία κπνξεί λα ζεσξεζεί πιήξσο
23

 αθνκνησκέλε (assimilated) όηαλ κπνξεί λα 

ιεηηνπξγήζεη σο κνηίβν/ ζρήκα (pattern) γηα ηελ αλάπηπμε λέσλ αθνινπζηώλ ζηε 

θπζηθή γιώζζα. Σνλ ίδην ζπιινγηζκφ κε ηνπο Fries & Pikes (1949) αλαπηχζζεη ε 

Hafez (1996: 12), ε νπνία κειεηά ηε κνξθνινγηθή θαη θσλνινγηθή ελζσκάησζε ησλ 

δάλεησλ ιέμεσλ ζηα Αηγππηηαθά Αξαβηθά. Γηα ηελ Hafez κηα δάλεηα ιέμε είλαη 

πιήξσο αθνκνησκέλε ζηα Αηγππηηαθά Αξαβηθά, φηαλ εληνπίδεηαη ζε δηαθνξεηηθά 

κέξε ηνπ ιφγνπ θαη ζπγθεθξηκέλα φηαλ έρεη έλα πιήξσο αλεπηπγκέλν παξαγσγηθό 

παξάδεηγκα (fully fledged derivational paradigm) ζχκθσλα κε ηε κνξθνινγία ησλ 

Αηγππηηαθψλ Αξαβηθψλ. Σέινο, εηδηθφηεξα γηα ην βαζκφ ηεο κνξθνινγηθήο 

ελζσκάησζεο ν Clyne (2003: 145) αλαθέξεη ηνλ αθφινπζν πνιχ ζεκαληηθφ ελδείθηε/ 

κεηξεηή ηεο κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο:  

―Combinability (of the loanword) with a morpheme in the recipient language 

which has a morphological function is an indicator of a high degree of integration.‖  

[Ζ ζπλδπαζηηθφηεηα ηνπ δαλείνπ κε έλα κφξθεκα ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, ην νπνίν 

έρεη κνξθνινγηθή ιεηηνπξγία απνηειεί ελδείθηε πςειήο κνξθνινγηθήο 

ελζσκάησζεο.] 

Ο ίδηνο δίλεη ηα παξαδείγκαηα a) flokje < αγγι. flock + νιιαλδηθφ επίζεκα 

ππνθνξηζκνχ – je, b) milkbaraki < αγγι. milkbar + ειιεληθφ επίζεκα ππνθνξηζκνχ –

αθη θαη c) busista < αγγι. bus + ηηαιηθφ επίζεκα –ista.  

2.6.1 Οη θάζεηο ελζσκάησζεο ηεο Van der Sijs  

χκθσλα κε ηελ Van der Sijs (1996, 2005), φπσο παξαηίζεηαη ζηελ Gutova (2010: 

32), ππάξρνπλ νη παξαθάησ θάζεηο ελζσκάησζεο ησλ δαλείσλ: 

1) ε ιέμε είλαη αθφκα κηα μέλε ιέμε θαη δελ έρεη ελζσκαησζεί ζηε γιψζζα-ζηφρν ζε 

επίπεδν κνξθήο  

2) ε ιέμε είλαη πεξηζζφηεξν ή ιηγφηεξν ελζσκαησκέλε, θπξίσο, ζε επίπεδν πξνθνξάο 

ζηε γιψζζα-ζηφρν αιιά, αθφκα, αλαγλσξίδεηαη σο δάλεηα ιέμε 

3) ε ιέμε έρεη ζπκκνξθσζεί ζηε θσλνινγία ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ θαη έρεη 

ελζσκαησζεί ζηε κνξθνινγία ηεο. Αλαγλσξίδεηαη δχζθνια σο δάλεηα ιέμε
24

.  

                                                
23  ρεηηθά κε ηελ πιήξε ελζσκάησζε ε Galstyan (2012: 162) αλαθέξεη ηε γλψκε αξθεηψλ 

γισζζνιφγσλ ζχκθσλα κε ηελ νπνία, νη δάλεηεο ιέμεηο κπνξνχλ λα ζεσξεζνχλ πιήξσο αθνκνησκέλεο 

ζηε γιψζζα-ζηφρν κφλν φηαλ έρνπλ πξνζαξκνζηεί πιήξσο ζην ζεκαζηνινγηθφ ζχζηεκα ηεο γιψζζαο- 

ζηφρνπ.  
24  Ωζηφζν, θαη ε ίδηα ε Gutova παξαδέρεηαη φηη ζε πξαθηηθφ επίπεδν νη παξαπάλσ θάζεηο είλαη 

δχζθνια αλαγλσξίζηκεο θαη δηαθξηηέο. 
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2.6.2 Σα ηξία ζηάδηα ελζσκάησζεο ηνπ Haugen  

Οη Poplack & Sankoff (1984: 101) παξαζέηνπλ ηα ηξία ζηάδηα ελζσκάησζεο ησλ 

δαλείσλ πνπ πξφηεηλε ν Haugen (1969: 394) σο εμήο: 

Α) πξνδηγισζζηθό ζηάδην (prebilingual stage) ζην νπνίν νη ηχπνη αλαπαξάγνληαη 

ζχκθσλα κε ηα κνηίβα ηεο γιψζζαο-πεγήο κε εμαηξεηηθή αλσκαιία (irregularity) 

B) παηδηθό δηγισζζηθό ζηάδην (childhood bilingualism stage) ζην νπνίν ηα είδε ησλ 

ήρσλ θαη άιια κνηίβα απφ ηε γιψζζα-πεγή εηζάγνληαη ζηε γιψζζα-ζηφρν 

Γ) ελήιηθν δηγισζζηθό ζηάδην (adult bilingualism stage) φπνπ ηα δάλεηα παξάγνληαη 

κε κεγαιχηεξε ζπζηεκαηηθφηεηα. 

Ο Haugen, φπσο θαίλεηαη απφ ηα παξαπάλσ πξνηεηλφκελα ζηάδηα ελζσκάησζεο 

δαλείσλ, είλαη εκθαλέο φηη ζπζρεηίδεη ηελ ελζσκάησζε κε ην επίπεδν δηγισζζίαο. 

Οκνίσο, ν Lucas (2014: 15) ζπλδέεη ηε γισζζηθή αιιαγή, ε νπνία ππνθηλείηαη απφ 

επαθή κε ηε δηγισζζία θαη ζπγθεθξηκέλα δειψλεη φηη ―we can best understand why 

contact induced change takes place by examining how and why bilingualism affects 

usage in individual speakers‖ [κπνξνχκε λα θαηαιάβνπκε, κε ην θαιχηεξν ηξφπν, 

γηαηί ε αιιαγή ππνθηλνχκελε απφ επαθή ζπληειείηαη, εμεηάδνληαο πψο θαη γηαηί ε 

δηγισζζία επεξεάδεη ηε ρξήζε ζε κεκνλσκέλνπο νκηιεηέο ]. 

2.6.3 Ζ δηαδηθαζία ηεο κνξθνινγηθήο πξνζαξκνγήο ππό ην 

πξίζκα ησλ Filipović θαη Sočanac 

Ο Filipović (1980,1981, 1995) ηάζζεηαη ππέξ ηεο κεηαβιεηφηεηαο ζηελ πξνζαξκνγή 

ησλ αγγιηθψλ δαλείσλ ζηα Κξναηηθά εηζάγνληαο ηνλ φξν transmorphemization γηα λα 

πεξηγξάςεη ηε κνξθνινγηθή ππνθαηάζηαζε (morphological substitution) θαη ηνπο 

ππψλπκνπο φξνπο ηνπ, zero transmorphemization, compromise/partial 

transmorphemization θαη complete transmorphemization γηα λα δηαθξίλεη ηνπο 

βαζκνχο ηεο κνξθνινγηθήο ππνθαηάζηαζεο ζηα δάλεηα. Αλαιπηηθφηεξα, ζηε zero 

transmorphemization ν Filipović εληάζζεη ηνπο δάλεηνπο ζρεκαηηζκνχο πνπ δελ 

παξνπζηάδνπλ θάπνηα ζεκαληηθή αιιαγή θαηά ηε κεηαθνξά ηνπο σο ειεχζεξα 

κνξθήκαηα ζηε γιψζζα-ζηφρν θαη δε ρξεζηκνπνηείηαη θάπνην δεζκεπκέλν κφξθεκα 

γηα ηελ πξνζαξκνγή ηνπο ζηε γιψζζα-ζηφρν, π.ρ. E. half > Cr. half. ηε 

compromise/partial transmorphemization ην αγγιηθφ δάλεην, ην νπνίν ελζσκαηψλεηαη 

ζηα Κξναηηθά δηαηεξεί έλα δεζκεπκέλν κφξθεκα πνπ δελ ηαηξηάδεη ζην ζχζηεκα ησλ 

Κξναηηθψλ, γηα παξάδεηγκα E. rat-ing > Cr. rejt-ing. Σέινο, ζηελ complete 

transmorphemization ην δεζκεπκέλν κφξθεκα ηεο Αγγιηθήο αληηθαζηζηάηαη
25

 απφ 

                                                
25 χκθσλα κε ηνπο Thomason & Kaufman (1988: 54), ζηε κνξθνινγία θαη ηε ζχληαμε παξαηεξείηαη 

κηα πεξίπησζε κνξθνινγηθήο παξεκβνιήο, φπνπ παξαηεξνχληαη θαηλνχξηα κέζα έθθξαζεο ησλ 

ιεηηνπξγηθψλ θαηεγνξηψλ πνπ είλαη ήδε παξνχζεο ζηε γιψζζα-ζηφρν κε παξαδείγκαηα 
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έλα γεγελέο δεζκεπκέλν κφξθεκα ηεο Κξναηηθήο, γηα παξάδεηγκα E. box-er > Cr. 

boks-ac (E.-er> Cr. –ac) θαη ην δάλεην ραξαθηεξίδεηαη απφ πιήξε ελζσκάησζε ζηε 

κνξθνινγία ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. Ζ Sočanac (1995) αλαθέξεη φηη ε κνξθνινγηθή 

ππνθαηάζηαζε θαη ηα ηξία ζηάδηά ηεο -zero, compromise, complete 

transmorphemization-, αιά Filipović, εληάζζνληαη ζηε πξσηνγελή πξνζαξκνγή 

(primary adaptation
26

) ησλ δαλείσλ. Πνιιέο δάλεηεο ιέμεηο εληάζζνληαη ζηε 

δεπηεξνγελή πξνζαξκνγή (secondary adaptation) ζηελ νπνία ηα δάλεηα 

ζπκκνξθψλνληαη θαλνληθά ζηνπο θαλφλεο ζρεκαηηζκνχ ιέμεσλ ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ 

θαη αθνινπζνχλ ηελ πνξεία εμέιημεο ησλ γεγελψλ ιέμεσλ. Δπηπξφζζεηα, ε ίδηα 

δηαθξίλεη ηα δχν απηά είδε ηεο πξσηνγελνχο θαη δεπηεξνγελνχο πξνζαξκνγήο, 

κειεηψληαο αγγιηθά δάλεηα (anglicisms) ζηα Ηηαιηθά. πγθεθξηκέλα, ζεκεηψλεη φηη 

ζηελ πεξίπησζε ησλ νπζηαζηηθψλ ηα πεξηζζφηεξα δάλεηα εληάζζνληαη ζηελ 

πξσηνγελή πξνζαξκνγή θαη ζπγθεθξηκέλα ζηε zero θαη compromise 

transmorphemization (1995: 359). Μφλν ηα ξήκαηα επηδέρνληαη complete 

transmorphemization κε πξνζζήθε ησλ επηζεκάησλ ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, π.ρ. E. bluff 

> I. bluffare. Πάλησο ζην ζχλνιν ησλ αγγιηθψλ δαλείσλ ζην corpus ηεο Sočanac, 

φζνλ αθνξά ηελ πξσηνγελή πξνζαξκνγή ζηα Iηαιηθά ην κεγαιχηεξν πνζνζηφ 

εληάζζεηαη ζηε zero θαη compromise transmorphemization. Σέινο, ε ίδηα ηνλίδεη ηελ 

εμαηξεηηθή παξαγσγηθφηεηα θαη ηεο δεπηεξνγελνχο πξνζαξκνγήο (secondary 

adaptation) ζηα αγγιηθά δάλεηα ηνπ corpus ηεο κε απνηέιεζκα πνιινχο παξάγσγνπο 

θαη ζχλζεηνπο ζρεκαηηζκνχο ζην ηηαιηθφ γισζζηθφ ζχζηεκα. 

2.6.4 Σα ζηάδηα πηνζεζίαο ηνπ Guilbert 

χκθσλα κε ηελ McMahon (1994: 209) ν Guilbert (1975) πξνηείλεη φηη ε πηνζεζία 

(adoption) ζπληειείηαη ζε ηξία δηαθνξεηηθά ζηάδηα. ην πξψην ζηάδην, ηα δάλεηα 

απνηεινχλ μεληζκνχο (xenismes), νη δάλεηεο ιέμεηο, δειαδή, παξνπζηάδνληαη κε 

ιαηηληθνχο ραξαθηήξεο ζε brackets θαη θαηά πιεηνλφηεηα, κεηαθξάδνληαη. ην 

επφκελν ζηάδην, ηα δάλεηα ζεσξνχληαη αθφκα σο μέλα ζηνηρεία, πνπ εληάζζνληαη ζε 

έλα δεχηεξν ζηάδην μεληζκνχ (peregrinisme), αιιά ρξεζηκνπνηνχληαη πην ζπρλά, 

αθφκα θαη απφ κνλφγισζζνπο. ην ηξίην ζηάδην, πνιιέο δάλεηεο ιέμεηο απφ ηελ 

πξσηνγιψζζα απνξξίπηνληαη ιφγσ θσλνινγηθήο ή νξζνγξαθηθήο αζπκβαηφηεηαο κε 

ηε γιψζζα-ζηφρν, π.ρ. ζηα Γαιιηθά ην αγγιηθφ δάλεην ‗lobby‟ αληηθαζίζηαηαη απφ ηε 

γαιιηθή θξαζηηθή δνκή ‗groupe de pression‟. Απφ ηελ άιιε, θάπνηεο άιιεο δάλεηεο 

ιέμεηο πνπ είλαη ζπκβαηέο κε ην θσλνινγηθφ θαη νξζνγξαθηθφ ζχζηεκα ηεο γιψζζαο-

ζηφρνπ ελζσκαηψλνληαη θαλνληθά ζε κνξθνινγηθφ, ζεκαζηνινγηθφ αθφκα θαη ζε 

ζπληαθηηθφ επίπεδν. Ωζηφζν, ε ίδηα ε McMahon (1994) ηνλίδεη φηη ζε απηά ηα ηξία 

                                                                                                                                       
αληηθαηάζηαζεο, ιεηηνπξγηθά φκνησλ, κνξθνινγηθψλ δνκψλ, π.ρ. αληηθαηάζηαζε δηαρπηηθψλ 

επηζεκάησλ κε ζπγθνιιεηηθά επηζήκαηα ζηελ πεξίπησζε λενειιεληθψλ δηαιέθησλ ηεο Μηθξάο Αζίαο. 
26 Δπηπιένλ αλαθνξηθά κε ην πεδίν ηεο πξνζαξκνγήο (adaptation) ν Filipović (1996: 40) αλαθέξεη ηα 

αθφινπζα, φπσο παξαηίζεληαη απφ ηελ Galstyan (2012: 152), ―English source words in passing from 

one system into several others must be adapted before they can be integrated” [Οη αγγιηθέο ιέμεηο-

πεγέο πεξλψληαο απφ έλα ζχζηεκα ζε πνιιά άιια πξέπεη λα πξνζαξκνζηνχλ πξηλ λα ελζσκαησζνχλ].  
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ζηάδηα ελζσκάησζεο δελ ζπληειείηαη, απαξαηηήησο, ε θσλνινγηθή ελζσκάησζε ησλ 

δαλείσλ. 

2.6.5 Σα ζηάδηα κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο ηνπ Gardani  

Ο Gardani (2013: 50) αλαγλσξίδεη ηελ χπαξμε δηαθνξεηηθψλ εηδψλ θαη βαζκψλ ζηε 

κνξθνινγηθή ελζσκάησζε ησλ δάλεησλ ιέμεσλ. Αξρηθά, δηαθξίλεη ηελ παξνπζία θαη 

απνπζία κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο. Μνξθνινγηθή ελζσκάησζε δελ έρεη 

ζπληειεζηεί ζε πεξηπηψζεηο κε κεηξήζηκσλ δάλεησλ νπζηαζηηθψλ π.ρ. ‗kimono‘ θαη 

ζε πεξηπηψζεηο κεηαθνξάο νιφθιεξσλ θιηηηθψλ παξαδεηγκάησλ, π.ρ. ζηα Αγγιηθά 

‗alumnus alumni‘ απφ ηα Λαηηληθά. Απφ ηελ άιιε, έρεη ζπληειεζηεί κνξθνινγηθή 

ελζσκάησζε, ε νπνία δηαθξίλεηαη 1) ζε κεξηθή ελζσκάησζε (partial integration) ζε 

πεξηπηψζεηο ιαηηληθψλ νπζηαζηηθψλ κε ειιεληθή θιηηηθή επηζεκαηνπνίεζε, π.ρ. 

‗stacte stactis‟, 2) ζε πεξηπηψζεηο κίμεο γεγελψλ κε δάλεηα ζηνηρεία π.ρ. δηπιφ 

καξθάξηζκα πιεζπληηθνχ αξηζκνχ ζηα Αδηεθηθά Μεμηθαληθά, π.ρ. soldádo-s-tin 

‗soldier-PL(SP)-PL(MEX)‘, 3) ζε εκηηειή παξαδεηγκαηηθή ελζσκάησζε, ζηελ νπνία δελ 

έρνπλ πξαγκαησζεί φιεο νη αμίεο ηεο πηψζεο ζηα δάλεηα νπζηαζηηθά θαη 4) ζε πιήξε 

κνξθνινγηθή ελζσκάησζε ζηελ νπνία κπνξεί λα κεηξεζεί ε παξαγσγηθφηεηα.  

2.6.6 Οη 6 βαζκνί ελζσκάησζεο ηνπ Jablonski    

Ο Seidel (2010: 50) πξνζπαζψληαο λα θάλεη πην μεθάζαξε ηε δηαδηθαζία ηεο 

ελζσκάησζεο ζηα αγγιηθά δάλεηα ζηε γεξκαληθή εθεκεξίδα Der Spiegel, αλαθέξεη 

ηελ θαηεγνξηνπνίεζε ηνπ Jablonski (1990). Ο Jablonski (1990) αλαθέξεη ηα 

αθφινπζα έμη επίπεδα, πνπ κπνξεί λα πξαγκαηνπνηεζεί ε ελζσκάησζε: 

1.γξαθεκαηηθφ (graphemic) 

2.θσλεηηθφ-θσλνινγηθφ (phonetic-phonological): πξνθνξά θαη ηφλνο 

3.θιηηηθφ-κνξθνινγηθφ (flectional, morphological): θιίζε  

4.ιεμηθφ-κνξθνινγηθφ (lexical-morphological): ζχλζεηα, παξάγσγα 

5.ζεκαζηνινγηθφ (semantic): λφεκα 

6.ζηπιηζηηθφ (stylistic) 

2.6.7 Σα ζηάδηα κνξθνινγηθήο πξνζαξκνγήο (ελζσκάησζεο) 

ηεο Αλαζηαζηάδε-πκεσλίδε  
πσο αλαθέξεη ε Αλαζηαζηάδε-πκεσλίδε (1994:187), ε επηινγή ηνπ νκηιεηή λα 

πξνζαξκόζεη ή όρη κνξθνινγηθά έλα δάλεην είλαη πην ζπλεηδεηή απ‟ ό,ηη λα ην 
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πξνζαξκόζεη θσλνινγηθά. Ζ ίδηα πξνηείλεη δχν ζηάδηα κνξθνινγηθήο πξνζαξκνγήο 

γηα ηα δάλεηα α) ην ζηάδην ηεο πξσηνγελνύο πξνζαξκνγήο θαη β) ην ζηάδην ηεο 

δεπηεξνγελνύο πξνζαξκνγήο. Ζ πξσηνγελήο πξνζαξκνγή πεξηιακβάλεη έληαμε ηνπ 

δαλείνπ ζηε γξακκαηηθή θαηεγνξία ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ θαη ζεηηθφ καξθάξηζκα ηνπ 

γέλνπο. ε απηφ ην ζηάδην ηεο πξσηνγελνχο πξνζαξκνγήο ηα δάλεηα παξακέλνπλ 

άθιηηα θαη έρνπλ αξλεηηθά καξθαξηζκέλα ηα ζηνηρεία ηνπ αξηζκνχ θαη ηεο 

ζπκθσλίαο. ην ζηάδην ηεο δεπηεξνγελνχο πξνζαξκνγήο ην δάλεην εληάζζεηαη 

θαλνληθά ζην κνξθνινγηθφ ζχζηεκα ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, δειαδή θιίλεηαη 

θαλνληθά, έρεη καξθάξεη ζεηηθά ηα ραξαθηεξηζηηθά αξηζκνχ θαη ζπκθσλίαο θαη 

ζπκκεηέρεη θαλνληθά ζην ζρεκαηηζκφ παξαγψγσλ θαη ζπλζέησλ, αθνινπζψληαο ηνπο 

ζρεκαηηζηηθνχο θαλφλεο ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ.  

ε απηή ηελ εξγαζία κνπ ζα πξνζπαζήζσ λα αλαδείμσ παξφκνηνπο βαζκνχο 

ελζσκάησζεο κε απηνχο πνπ πεξηέγξαςα παξαπάλσ θαη πνπ έρνπλ πξνηείλεη αξθεηνί 

εξεπλεηέο (Haugen, Filipović, Gardani θ.α.), φζνλ αθνξά ζηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα 

δάλεηα ζηα Δπηαλεζηαθά. Ωζηφζν, απηνί νη βαζκνί πνπ ζα πξνηείλσ ζα είλαη 

«κνξθνινγνθεληξηθνί», δειαδή, ζα είλαη απφ θαζαξά κνξθνινγηθή ζθνπηά κε ρξήζε 

ηεο ζεκαζηνινγίαο, φπνπ θξίλεηαη απαξαίηεην. Αλ πξάγκαηη παξαηεξεζνχλ βαζκνί 

ελζσκάησζεο ζηα Δπηαλεζηαθά, ζα εξεπλήζσ αλ ππάξρνπλ δηαθνξέο ζηνπο βαζκνχο 

ελζσκάησζεο απφ λεζί ζε λεζί ησλ Δπηαλήζσλ. Αλ φλησο ππάξρνπλ απνθιίζεηο, 

απηέο νη απνθιίζεηο ζρεηίδνληαη θαη κπνξνχλ λα εξκελεπζνχλ κε ην επίπεδν ηεο 

γισζζηθήο επαθήο Ηηαιηθψλ/Βελεηζηάληθσλ θαη Δπηαλεζηαθψλ ή έρνπλ 

ελδνγισζζηθή εμήγεζε (π.ρ. επίπεδα παξαγσγηθφηεηαο κνξθεκάησλ); Αλ νη 

δηαθνξεηηθνί βαζκνί ελζσκάησζεο ζπλδένληαη πξάγκαηη κε ηε γισζζηθή επαθή ζε 

πνηα ζπκπεξάζκαηα ζα κπνξνχζακε λα θαηαιήμνπκε ζρεηηθά κε ηε γισζζηθή επαθή 

ζηα Δπηαλεζηαθά; Απηή ηε ζχλδεζε ηεο γισζζηθήο επαθήο κε ηνπο δηαθνξεηηθνχο 

βαζκνχο κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο ηελ έρεη επηρεηξήζεη θαη ν Elšík (2009: 13) γηα 

ηα ειιεληθά δάλεηα ζε κηα γισζζηθή πνηθηιία ηεο ινβαθίαο, δειώλνληαο 

ραξαθηεξηζηηθά όηη “differing degrees of morphological integration of Greek 

loanwords may reflect different layers of contact” [νη δηαθνξεηηθνί βαζκνί ηεο 

κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο ησλ ειιεληθψλ δαλείσλ ίζσο αληηθαηνπηξίδνπλ 

δηαθνξεηηθά επίπεδα επαθήο]. ηελ επφκελε ελφηεηα ζα αλαθεξζψ ζπλνπηηθά ζε 

απηή ηε ζχλδεζε. 

2.7 ύλδεζε βαζκώλ ελζσκάησζεο θαη γισζζηθήο επαθήο  

Ο Elšík (2009) ηζρπξίδεηαη φηη ππάξρνπλ δχν δηαρξνληθά επίπεδα δαλείσλ ζηε 

Romani κε γλψκνλα ηνπο βαζκνχο κνξθνινγηθήο ηνπο ελζσκάησζεο: 1) ηα δάλεηα 

πνπ πξνέξρνληαη απφ θάπνηεο γιψζζεο πνπ δελ έρνπλ έξζεη ζε επαθή κε ηελ 

ειιεληθή (pre-Greek contact languages), έρνπλ αθνκνησζεί πιήξσο ζηε Romani θαη 

παξνπζηάδνπλ νηθνθιηηηθή κνξθνινγία (oikoclitic morphology), θαηλφκελν πνπ ν 

Elšík ραξαθηεξίδεη νηθόθιηζε (oikoclisis) θαη 2) ηα δάλεηα πνπ πξνέξρνληαη απφ 
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γιψζζεο πνπ έρνπλ έξζεη ζε επαθή κε ηελ ειιεληθή (post-Greek contact languages), 

είλαη δηαθξηηά απφ ηηο γεγελείο ιέμεηο, δελ έρνπλ, δειαδή, αθνκνησζεί πιήξσο ζηε 

Romani θαη παξνπζηάδνπλ μελνθιηηηθή κνξθνινγία (xenoclitic morphology), δειαδή 

θέξνπλ μέλα/ δάλεηα πξνζθχκαηα ζηηο βάζεηο ηνπο. Ο Elšík ζπλδέεη ηνπο βαζκνχο 

κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο ησλ δαλείσλ ζηε Romani κε ηε γισζζηθή επαθή κε ηα 

ειιεληθά αιιά ζε ζπλδπαζκφ θαη κε θνηλσληθνχο φξνπο. 
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3.Γισζζηθή επαθή  

3.1 Γισζζηθή επαθή θαη ιεμηθά δάλεηα 
χκθσλα κε ηνλ νξηζκφ ηεο Thomason (2001: 1) ε γισζζηθή επαθή είλαη ε ρξήζε 

παξαπάλσ από κηαο γιώζζαο ζην ίδην κέξνο ηελ ίδηα ώξα. πσο δειψλεη ε ίδηα ζηε 

ζπλέρεηα ε γισζζηθή επαθή απνηειεί ηε λφξκα θαη φρη ηελ εμαίξεζε ζηνλ θαλφλα 

(Thomason 2001: 1). Οη δάλεηεο ιέμεηο απνηεινχλ ηεθκήξην φηη έρεη πξαγκαηνπνηεζεί 

γισζζηθή επαθή, δειαδή, ηα ιεμηθά δάλεηα είλαη ηα πξντφληα ηνπ ιεμηθνχ 

δαλεηζκνχ
27

. Δηδηθφηεξα, ηα ιεμηθά δάλεηα
28

 απνηεινχλ θαζνιηθφ ραξαθηεξηζηηθφ 

ησλ γισζζψλ θαη απνηεινχλ γλψξηζκα αθφκα θαη ησλ λνεκαηηθψλ γισζζψλ. Oη 

Haspelmath & Tadmor (2009) ππνζηεξίδνπλ ηελ θαζνιηθφηεηα ηνπ ιεμηθνχ 

δαλεηζκνχ αλαθέξνληαο ηα αθφινπζα: ―no languages in the sample and probable no 

language in the world is entirely devoid of loanwords‖ [θακία γιψζζα ζην δείγκα θαη 

πηζαλφλ θακία γιψζζα ζηνλ θφζκν δελ είλαη νινθιεξσηηθά απαιιαγκέλε απφ ηηο 

δάλεηεο ιέμεηο]. χκθσλα κε ηε Ralli (2012c: 177) ― in language-contact studies, the 

simplest borrowing is usually considered to be lexical, according to which the lexicon 

of the recipient language is changed with the addition of the incorporated words.” 

Γειαδή, ηα ιεμηθά δάλεηα ή αιιηώο “transfer of fabric” είλαη ε πην απιή κνξθή 

δαλεηζκνχ πνπ ζπληειείηαη πνιχ πην εχθνια θαη πξνγελέζηεξα, ρξνληθά, απφ ηνλ 

δνκηθφ δαλεηζκφ ή αιιηψο έκκεζν δαλεηζκό (indirect transfer). ην ίδην ζθεπηηθφ ν 

Joseph (2002: 1) κεηαθέξεη ηελ άπνςε ηεο πιεηνλφηεηαο ησλ γισζζνιφγσλ φηη ― ε 

εμσηεξηθή επηξξνή ζην ιεμηθό ζπληειείηαη πνιύ πην εύθνια, ρσξίο θαλ λα ρξεηάδεηαη 

ηελ εκπινθή πξαγκαηηθώλ νκηιεηώλ ‖.  

3.2 Γισζζηθή επαθή θαη γισζζηθή αιιαγή  

Μεηά απφ ηελ ελαζρφιεζε ελφο εξεπλεηή κε ζέκαηα γισζζηθήο επαθήο έλα 

εξψηεκα, ην νπνίν πξνθχπηεη, ζρεδφλ θπζηθά, είλαη πνηα είλαη ε ζρέζε ηεο 

γισζζηθήο επαθήο κε ηε γισζζηθή αιιαγή. Ζ γισζζηθή επαθή ζπλδέεηαη φλησο κε 

ηε γισζζηθή αιιαγή; Ο Mackey (1970: 9) ππνζηεξίδεη φηη ν εγγελήο βαζκόο 

ζηαζεξόηεηαο ελόο γισζζηθνύ ζηνηρείνπ, ν νπνίνο (βαζκόο) εμαξηάηαη από ηε 

ιεηηνπξγία ηνπ κέζα ζην ζύζηεκα ή ζην ππνζύζηεκα κέζα ζην νπνίν αλήθεη, 

ηξνπνπνηείηαη κεηά από επίδξαζε εμσηεξηθώλ παξαγόλησλ, όπσο ε θνηλσληθή αιιαγή 

                                                
27 πσο αλαθέξνπλ θαη νη Hock & Joseph (1996: 253) & Hock (1991: 381) ―a very common result of  
linguistic contact is lexical borrowing” [έλα πνιχ ζπλεζηζκέλν απνηέιεζκα ηεο γισζζηθήο επαθήο 

είλαη ν ιεμηθφο δαλεηζκφο] . 
28 Ζ Myers Scotton (2002: 249) φζνλ αθνξά ζηα ιεμηθά δάλεηα θάλεη δηάθξηζε ζηα πνιηηηζκηθά δάλεηα 

(cultural borrowings) πνπ εηζάγνληαη ιφγσ ηεο επίδξαζεο ηνπ πνιηηηζκνχ ηεο κηαο γιψζζαο πάλσ ζηνλ 

πνιηηηζκφ ηεο άιιεο θαη ζηα θεληξηθά δάλεηα (core borrowings) πνπ είλαη ηα δάλεηα βαζηθνχ 

ιεμηινγίνπ.  
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θαη ε επαθή κεηαμύ δηαιέθησλ ή γισζζώλ. Ο Mackey
29

, δειαδή, αλαγλσξίδεη ην ξφιν 

ηεο γισζζηθήο θαη δηαιεθηηθήο επαθήο ζηε κεηαβνιή ελφο γισζζηθνχ ζπζηήκαηνο, 

επηρείξεκα κε ην νπνίν ζπκθσλεί, ελ κέξεη, θαη ε Thomason. Πην ζπγθεθξηκέλα, ε 

Thomason (2001: 62) αλαθέξεη φηη νπνηαδήπνηε γισζζηθή αιιαγή, πνπ ζα είρε ηηο 

κηθξόηεξεο πηζαλόηεηεο λα πξαγκαηνπνηεζεί έμσ από κηα θαηάζηαζε επαθήο νθείιεηαη, 

ηνπιάρηζηνλ ελ κέξεη, ζηε γισζζηθή επαθή. Φαίλεηαη, δειαδή, φηη ε γισζζηθή επαθή 

απνηειεί αηηία ηεο γισζζηθήο αιιαγήο, ηνπιάρηζηνλ, θαηά έλα κέξνο. πρλά, 

ζπκβαίλεη, κηα απφ ηηο πάκπνιιεο αηηίεο ηεο γισζζηθήο αιιαγήο λα αλαπηχζζεηαη 

χζηεξα απφ κηα θαηάζηαζε γισζζηθήο επαθήο. Με άιια ιφγηα, ε γισζζηθή επαθή 

κπνξεί λα ιεηηνπξγήζεη σο ππνθηλεηήο ηεο γισζζηθήο αιιαγήο θαη νη εζσηεξηθέο 

αιιαγέο, πνπ πξνέξρνληαη απφ εζσηεξηθέο πηέζεηο ηνπ ίδηνπ ηνπ γισζζηθνχ 

ζπζηήκαηνο λα ζπληειεζηνχλ εθ ησλ πζηέξσλ ιφγσ ηεο χπαξμεο φκσο κηαο αηηίαο, 

πνπ πξνέξρεηαη απφ θαηάζηαζε γισζζηθήο επαθήο. Ωζηφζν, νη ηζηνξηθνί 

γισζζνιφγνη δελ ζπκθσλνχλ απφιπηα κε ηελ παξαπάλσ άπνςε ηεο Thomason. Οη 

ηζηνξηθνί γισζζνιόγνη είλαη, παξαδνζηαθά, πξνθαηεηιεκκέλνη σπέρ ησλ εζσηεξηθώλ, 

[ελδνγισζζηθώλ] εμεγήζεσλ γηα ηηο γισζζηθέο αιιαγέο (Thomason & Kaufman 1988: 

57). Οη ηζηνξηθνί γισζζνιφγνη έρνπλ ζπκθσλήζεη απφ θαηξφ φηη κηα εμήγεζε ηεο 

γισζζηθήο αιιαγήο πνπ ζα επηθεληξψλεηαη ζηελ επαθή κεηαμχ ησλ γισζζψλ ζα 

πξέπεη λα είλαη ε έζραηε ιχζε, αθνχ πξψηα έρνπλ εξεπλεζεί ελδειερψο φιεο νη 

πεξηπηψζεηο ενδογλωζζικών αιηιών θαη εμεγήζεσλ (Thomason 2006: 340). 

Δπηπξφζζεηα, θαη ν Lass αιιά θαη ν Filippula ηάζζνληαη ππέξ ησλ ελδνγισζζηθψλ 

αηηηψλ. Αλαιπηηθφηεξα, ν Lass (1997), φπσο παξαηίζεηαη απφ ηoλ Filippula (2003: 

161), έρεη αλαπηχμεη ηελ αξρή ηεο «θηιαξγπξίαο» (the principle of parsimony
30

), ε 

νπνία ππαγνξεχεη φηη ― whenever there is a possibility of dual or multiple origin for a 

given feature, endogeny is always to be preferred to language contact because it 

provides the most “parsimonious” explanations for linguistic innovations ‖ [φηαλ 

ππάξρεη ε πηζαλφηεηα ηεο δηπιήο ή πνιιαπιήο πξνέιεπζεο γηα έλα δνζέλ 

ραξαθηεξηζηηθφ, ε ελδνγέλεηα πξέπεη πάληα λα πξνηηκάηαη απφ ηε γισζζηθή επαθή 

γηαηί παξέρεη ηηο πην νηθνλνκηθέο εμεγήζεηο γηα ηηο γισζζηθέο θαηλνηνκίεο]. 

πγθεθξηκέλα, ν Lass (1997: 209) ηζρπξίδεηαη φηη ―an endogenous explanation of a 

phenomenon is more parsimonious, because endogenous change must occur in any 

case, whereas borrowing is never necessary‖ [κηα ελδνγελήο εμήγεζε ελφο 

θαηλνκέλνπ είλαη πην νηθνλνκηθή, γηαηί ε ελδνγελήο αιιαγή κπνξεί λα ζπληειεζηεί ζε 

νπνηαδήπνηε πεξίπησζε, ελψ ν δαλεηζκφο δελ είλαη πνηέ απαξαίηεηνο]. ην ίδην 

ζθεπηηθφ κε ηνλ Lass, ν Filippula (2003: 163) δειψλεη φηη ζε πεξηπηψζεηο φπνπ ε 

ελδνζπζηεκαηηθφηεηα (endogeny) θαη ε μέλε επηξξνή παξέρνπλ ίζεο ινγηθέο 

εμεγήζεηο γηα έλα δνζέλ ζηνηρείν ε επίδξαζε απφ επαθή ζπληζηά ηελ ―παξείζαθηε‖, 

κε αλαγθαία νληφηεηα θαη πξέπεη λα δψζεη ηε ζέζε ηεο ζηελ ελδνζπζηεκηθφηεηα. 

ηελ ίδηα γξακκή ππέξ ηεο πξνηεξαηφηεηαο ησλ ελδνζπζηεκηθψλ εμεγήζεσλ 

                                                
29 Οη Jeffers & Lehiste (1979: 138), ζην ίδην ζθεπηηθφ κε ηνλ Mackey (1970), αλαθέξνπλ ηα αθφινπζα: 

«it is commonplace, for languages to undergo change as a result of contact with other languages» 

[είλαη θνηλή παξαδνρή γηα ηηο γιψζζεο λα αιιάδνπλ σο απνηέιεζκα ηεο επαθήο κε άιιεο γιψζζεο] .   
30 Γηα κηα θξηηηθή ηεο αξρήο ηεο θηιαξγπξίαο (principle of parsimony), βι.Filippula (2003: 170).  
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ηάζζεηαη θαη ε Ralli (2012c). Δμεηάδνληαο ην ζρεκαηηζκφ ξεκαηηθψλ δάλεησλ ιέμεσλ 

(loanblends) ζηα Ατβαιηψηηθα ππνζηεξίδεη φηη, πξσηαξρηθψο, ελδνγισζζηθνί 

παξάγνληεο θαη ζπγθεθξηκέλα ηα ραξαθηεξηζηηθά ησλ κεραληζκψλ ζρεκαηηζκνχ 

ιέμεσλ ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ είλαη απηά πνπ θαζνξίδνπλ ηε δεκηνπξγία ησλ 

ξεκαηηθψλ δαλείσλ ζηα Αίβαιηψηηθα (2012: 190). Ωζηφζν, δελ απνθιείεη ηελ 

επίδξαζε ησλ εμσγισζζηθψλ παξαγφλησλ (π.ρ. βαζκφο δηγισζζίαο) ζηε δηαδηθαζία 

ζρεκαηηζκνχ ησλ δάλεησλ ιέμεσλ, επηρείξεκα πνπ καο νδεγεί ζην ινγηθφ 

ζπκπέξαζκα ηεο πνιιαπιήο αηηηφηεηαο γηα ηελ εξκελεία θαηλνκέλσλ γισζζηθνχ 

δαλεηζκνχ. 

                     πσο αλαθέξεη ε Thomason (2001) ε πνιιαπιή αηηηόηεηα είλαη πάληνηε 

κηα πηζαλφηεηα γηα ηελ εμήγεζε θαηλνκέλσλ γισζζηθήο αιιαγήο. O Filippula (2003: 

170) ηνλίδεη ηνλ ξφιν ηεο πνιιαπιήο αηηηφηεηαο, κεηαθέξνληαο ηνλ νξηζκφ ηνπ 

θαηλνκέλνπ απφ ηνπο Lass & Wright (1986) σο ―fusion of endogeny and exogeny‖ 

[δηάρπζε ηεο ελδνγέλεηαο θαη εμσγέλεηαο] θαη δειψλνληαο φηη ε πνιιαπιή αηηηφηεηα 

είλαη κηα πηζαλφηεηα πνπ πξέπεη πάληα λα ιακβάλνπκε ππφςε καο. Γειαδή, ν 

ζπλδπαζκφο εμσηεξηθψλ θαη εζσηεξηθψλ παξαγφλησλ θαίλεηαη, κάιινλ, φηη κπνξεί 

λα εμεγήζεη πιεξέζηεξα ηε γισζζηθή αιιαγή (Joseph 1999: 121). Ζ αλάγθε γηα 

πιήξεηο, ζπλζεηηθέο εμεγήζεηο είλαη επηηαθηηθή ζε θάζε επηζηεκνληθή έξεπλα θαη 

ππνγξακκίδεηαη θαη απφ ηνπο Thomason & Kaufman (1988: 59) αιιά θαη απφ ηνλ 

Joseph (1982). Δηδηθφηεξα, ν Joseph (1982: 8) κειεηψληαο ηελ απψιεηα ηνπ 

απαξεκθάηνπ ζηηο Βαιθαληθέο γιψζζεο αλαδεηθλχεη ηε ζπλζεηηθή (composite) 

εμήγεζε ηνπ θαηλνκέλνπ θαη ηε ρξήζε ηεο πνιιαπιήο αηηηφηεηαο γηα ηελ εξκελεία 

ηνπ. πγθεθξηκέλα αλαθέξεη ηα αθφινπζα: 

―it seems necessary in apparent instances of contact-induced change to consider the 

possibility of multiple causation and to look for combinations of internal and external 

(contact-induced) factors as possible causes, for that may well be where the truth will 

lie‖(1982: 12). 

[θαίλεηαη απαξαίηεην φηη ζε εκθαλείο πεξηπηψζεηο αιιαγήο ππνθηλνχκελεο απφ 

επαθή λα ιακβάλεη θαλείο ππφςελ ηνπ ηελ πηζαλφηεηα ηεο πνιιαπιήο αηηηφηεηαο θαη 

λα θνηηάδεη/εξεπλά γηα ζπλδπαζκνχο εζσηεξηθψλ θαη εμσηεξηθψλ παξαγφλησλ σο 

πηζαλψλ αηηηψλ ζηνπο νπνίνπο θαίλεηαη λα εληνπίδεηαη ε αιήζεηα]. 

ηελ ίδηα γξακκή, ε Thomason (2001: 62) ππνζηεξίδεη ηελ πνιιαπιή αηηηφηεηα
31

 σο 

εξκελεία ηεο γισζζηθήο αιιαγήο, αλαθέξνληαο φηη πνιιέο γισζζηθέο αιιαγέο έρνπλ 

δχν ή πεξηζζφηεξεο αηηίεο θαη εμσηεξηθέο θαη εζσηεξηθέο. Ωζηφζν, φπσο πνιχ 

εχζηνρα αλαθέξεη ε Aikhenvald (2007:10):  

                                                
31Γηα ην επηρείξεκα ηεο πνιιαπιήο αηηηφηεηαο θαη πην ζπγθεθξηκέλα γηα έλα ζπλζεηηθφ επηρείξεκα 

ελδνγισζζηθψλ θαη εμσγισζζηθψλ αηηηψλ γηα ηελ εμήγεζε ηεο γισζζηθήο αιιαγήο θαη ηεο 

ζπγρξνληθήο πνηθηιφηεηαο βι. επίζεο Thomason (2010:  31-47).  
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―Identifying the details of multiple causation is often fraught with the unknown like 

pieces of a puzzle irrevocably lost.” 

[Αλαγλσξίδνληαο ηηο ιεπηνκέξεηεο ηεο πνιιαπιήο αηηηφηεηαο (κπνξεί θαλείο λα 

δηαπηζηψζεη φηη) είλαη ζπρλά γεκάηεο κε ην άγλσζην, φπσο ηα θνκκάηηα ελφο πάδι 

αλεπηζηξεπηί ρακέλα.] 

θεπηφκελνο θαλείο ηελ παξαπάλσ αλαινγία ηεο Aikhenvald, κπνξεί εχθνια λα 

ζπκπεξάλεη φηη ε εξκελεία ηεο πνιιαπιήο αηηηφηεηαο ζπληζηά έλα πνιχ δχζθνιν 

έξγν γηα ην γισζζνιφγν. Ο γισζζνιφγνο νθείιεη λα αλαθαηαζθεπάζεη ηα ρακέλα 

θνκκάηηα ηνπ γισζζηθνχ ζπζηήκαηνο- πάδι γηα λα κπνξέζεη λα θιείζεη ηα θελά ηεο 

γισζζηθήο εμέιημεο θαη αιιαγήο ζην γισζζηθφ ζχζηεκα πνπ εξεπλά. H Bowern 

(2013: 421) εμεγεί απηή ηε δπζθνιία ζηελ εχξεζε ηεο πνιιαπιήο αηηηφηεηαο ζηε 

γισζζηθή αιιαγή, ζηελ αλεχξεζε δειαδή ησλ ελδνζπζηεκηθψλ θαη εμσγισζζηθψλ 

αηηηψλ πνπ κπνξνχλ λα εξκελεχζνπλ ηε γισζζηθή αιιαγή, ππνζηεξίδνληαο φηη 

―changes reflected in the linguistic record are not single events; rather they are the 

result of broad patterns of shifts in behavior of speakers‖ [νη αιιαγέο πνπ 

αληηθαηνπηξίδνληαη ζηε γισζζηθή ηζηνξία δελ είλαη κνλάδηθα γεγνλφηα. Αλη‘ απηνχ  

είλαη ην απνηέιεζκα επξέσλ κνηίβσλ αιιαγψλ ζηε ζπκπεξηθνξά ησλ νκηιεηψλ]. Ζ 

Bowern (2013), δειαδή, ζηελ αλάιπζή ηεο εληάζζεη ην ξφιν ηεο αηνκηθήο 

γισζζηθήο ζπκπεξηθνξάο γηα ηελ νπνηαδήπνηε γισζζηθή κεηαβνιή. 
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4. Οη πεξηνξηζκνί ζηελ ελζσκάησζε δαλείσλ 

4.1 Γισζζηθνί πεξηνξηζκνί  

Οη Thomason & Kaufman (1988: 52) αλαθέξνπλ ηελ έλλνηα ηεο ησποιογηθής 

απόζηαζες (typological distance) σο απαξαίηεηνπ γισζζηθνχ παξάγνληα, ν νπνίνο 

επεξεάδεη ηνλ δαλεηζκφ θαη ηελ παξεκβνιή (interference) γισζζηθψλ ζηνηρείσλ. 

πλερίδνπλ, πην αλαιπηηθά, παξαζέηνληαο ηηο ζέζεηο ησλ Weinreich (1968) θαη 

Vildomec (1971). O Weinreich (1968) ππνζηεξίδεη φηη ε ιεηηνπξγηθή ζπκθσλία 

(functional congruence) είλαη βαξύλνπζαο ζεκαζίαο θαη ζπκβάιιεη, ζπγθεθξηκέλα, σο 

κνριόο δηεπθόιπλζεο ηεο κνξθνινγηθήο παξεκβνιήο, ελψ ν Vildomec (1971: 78), 

ηζρπξίδεηαη πσο δελ είλαη, αιήζεηα, ε γισζζηθή δηαθνξνπνίεζε κεηαμύ δύν γισζζώλ 

αιιά, αληηζέησο, ε γισζζηθή νκνηόηεηα, πνπ ππξνδνηεί ηελ ακνηβαία παξεκβνιή, 

(εηζδνρή) γισζζηθώλ ζηνηρείσλ. Ίζσο ν Meillet λα είρε ζην λνπ ηνπ ηελ έλλνηα ηεο 

ηππνινγηθήο απφζηαζεο φηαλ δηαηχπσζε ηνλ αθφινπζν ηζρπξηζκφ (1921b: 87), φπσο 

παξαηίζεηαη ζηνπο Thomason & Kaufman (1988: 14):  

ηα γξακκαηηθά δάλεηα είλαη δπλαηά κόλν κεηαμύ πνιύ όκνησλ ζπζηεκάησλ, εηδηθά 

δηαιέθησλ ηεο ίδηαο γιώζζαο. 

 χκθσλα κε πνιινχο γισζζνιφγνπο, νη γξακκαηηθέο θαηεγνξίεο δελ κπνξνχλ λα 

κεηαθεξζνχλ απφ κηα γιψζζα ζε κηα άιιε. ηελ ίδηα ινγηθή κε ηνλ Meillet, ν 

Jacobson ππνζηεξίδεη ηνλ παξαθάησ φρη ηφζν απφιπηα γισζζηθφ πεξηνξηζκφ κηα 

γιώζζα δέρεηαη μέλα δνκηθά ζηνηρεία κόλν όηαλ αληαπνθξίλνληαη ζηηο ηάζεηο 

αλάπηπμήο ηεο, φπσο παξαηίζεηαη ζηνπο Thomason & Kaufman (1988: 17).  

Οη Thomason & Kaufman (1988:  54) αλαθέξνπλ ξεηά ηελ ππφζεζή ηνπο φηη ζε 

πεξηπηώζεηο ειαθξνύ πξνο κεζαίνπ δνκηθνύ δαλεηζκνύ ηα κεηαθεξόκελα ζηνηρεία είλαη 

πην πηζαλό λα είλαη απηά, πνπ ηαηξηάδνπλ θαιά ηππνινγηθά κε ηα αληίζηνηρα 

ραξαθηεξηζηηθά ηεο γιώζζαο- απνδέθηξηαο. Μηα δνκή αληηθαζηζηά πην εύθνια κηα άιιε 

αλ ηαηξηάδνπλ ήδε ζε ιεηηνπξγηθό επίπεδν. χκθσλα κε ηε δνκηθή/ δνκηζηηθή άπνςε 

ηνπ Weinreich (1953: 33), φπσο κεηαθέξεηαη απφ ηνπο Thomason & Kaufman (1988: 

73) ε κεηαθνξά κνξθεκάησλ δηεπθνιύλεηαη κεηαμύ πνιύ όκνησλ δνκώλ. Φαίλεηαη, 

δειαδή, φηη ε ηππνινγηθή ζπκβαηφηεηα (compatibility) ιεηηνπξγεί σο κνριφο 

δηεπθφιπλζεο ζηε κεηαθνξά κνξθεκάησλ απφ κηα γιψζζα-πεγή ζε κηα γιψζζα-

ζηφρν. Ωζηφζν, ζε πεξηπηψζεηο έληνλνπ δαλεηζκνχ (heavy borrowing) ε ηππνινγηθή 

απφζηαζε θαίλεηαη λα επεξεάδεη ειάρηζηα ηα είδε ησλ ζηνηρείσλ πνπ ππφθεηληαη ζε 

δαλεηζκφ. Οη Thomason & Kaufman (1988: 72) αλαθέξνπλ ξεηά φηη ε ηππνινγηθή 

απόζηαζε δελ θαίλεηαη λα έρεη θάπνηα επηξξνή ζηα γισζζηθά απνηειέζκαηα ζε 

πεξηπηώζεηο πνιύ έληνλεο γισζζηθήο επαθήο. ρεηηθά κε ηε ζρέζε ηεο ηππνινγηθήο 

εγγχηεηαο ησλ ζπζηεκάησλ θαη ην δνκηθφ δαλεηζκφ, ε Bowern (2013: 418) αλαθέξεη 

φηη ε ηππνινγηθή ζχγθιηζε δελ ζπληζηά πξνυπφζεζε γηα λα ζπληειεζηεί δνκηθφο 
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δαλεηζκφο, θαζψο ππάξρνπλ καξηπξίεο φπνπ έρεη πξαγκαηνπνηεζεί δνκηθφο δαλεηζκφο 

κεηαμχ άζρεησλ γελεηηθά γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ ( Matras & Sakel 2007). Σέινο, 

πην γεληθά ζε ζρέζε κε ην δαλεηζκφ θαη ηελ ηππνινγηθή ζχγθιηζε ησλ γισζζψλ νη 

Kühl & Braunmüller (2014: 8) αλαπηχζζνπλ ην ίδην ζθεπηηθφ κε ηνπο Bowern (2013) 

θαη Matras & Sakel (2007) θαη ππνζηεξίδνπλ φηη απφ ηε κηα ν εληνπηζκφο γισζζηθψλ 

αληηζηνηρηψλ κεηαμχ ησλ γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ ζε επαθή κπνξεί λα δηεπθνιπλζεί 

απφ ηελ παξνπζία πξνυπαξρνπζψλ δνκηθψλ νκνηηήησλ κεηαμχ ησλ ζπζηεκάησλ, απφ 

ηελ άιιε, φκσο, ε ηππνινγηθή εγγχηεηα κεηαμχ ησλ ζπζηεκάησλ δελ ζπληζηά 

απνθαζηζηηθφ παξάγνληα γηα ηηο δηάθνξεο κνξθέο θαη ηα είδε δαλεηζκνχ. 

Έρνληαο θαηά λνπ ην παξαπάλσ επηρείξεκα ησλ Thomason & Kaufman (1988: 

52) –κεηαμχ άιισλ- ζρεηηθά κε ην ξφιν ηεο ηππνινγηθήο απφζηαζεο ζην δαλεηζκφ 

θαη ηελ παξεκβνιή γισζζηθψλ ζηνηρείσλ αλάκεζα ζηηο γιψζζεο αλαθχπηνπλ ηα 

αθφινπζα εξσηήκαηα. Πνηα είλαη ε ηππνινγηθή απφζηαζε ηεο ηηαιηθήο γιψζζαο θαη 

ηεο βελεηζηάληθεο δηαιέθηνπ κε ηα επηαλεζηαθά ηδηψκαηα; Δπεξεάδεη ε ηππνινγία 

ησλ επηαλεζηαθψλ ηδησκάησλ ηελ κεηαθνξά δαλείσλ απφ ηα Ηηαιηθά θαη ηα 

Βελεηζηάληθα; Καη αληίζηξνθα, ηα ηππνινγηθά ραξαθηεξηζηηθά ηεο γιψζζαο-πεγήο 

(είηε είλαη ε πξφηππε Ηηαιηθή είηε είλαη ε βελεηζηάληθε δηάιεθηνο) επεξεάδνπλ ηελ 

ελζσκάησζε ιεμηθψλ δαλείσλ ζηα Δπηάλεζα; Φπζηθά θαη ζηα παξαπάλσ εξσηήκαηα 

δελ κπνξνχλ λα δνζνχλ απαληήζεηο κε κηα εμακεληαία έξεπλα ζηα ιεμηθά ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ. Δπηπιένλ, απαηηείηαη εχξεζε ηεο θαηάιιειεο κεζνδνινγίαο κε ζθνπφ 

ηελ πνζνηηθνπνίεζε ηεο ηππνινγηθήο απφζηαζεο κεηαμχ ησλ γισζζηθψλ 

ζπζηεκάησλ ζε επαθή. 

ηα Δπηάλεζα κπνξνχκε λα ππνζέζνπκε φηη κέρξη θαη ην ηέινο ηνπ 19
νπ

 αη. 

ππήξρε εθηεηακέλε δηγισζζία, θαζψο ηα Δπηάλεζα ήηαλ ππφ ελεηηθή θαηνρή γηα 

πεξίπνπ ηέζζεξηο αηψλεο, φπσο ππνζηεξίδνπλ (κεηαμχ άιισλ) νη Ralli (2012b: 115) & 

Fanciullo (2008), απφ ηα ηέιε ηνπ 14
νπ

 αηψλα έσο ηα ηέιε ηνπ 18
νπ 

αηψλα, κε θάπνηεο 

απνθιίζεηο αλάινγα ην λεζί. Λφγσ ηεο παξνπζίαο, ινηπφλ, ηεο εθηεηακέλεο 

δηγισζζίαο, είλαη αλακελφκελνο θαη δηθαηνινγεκέλνο ν δαλεηζκφο δνκηθψλ 

ραξαθηεξηζηηθψλ απφ ηε Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα ζηηο γισζζηθέο πνηθηιίεο ησλ 

Δπηαλήζσλ. Ωζηφζν, ν δνκηθφο δαλεηζκφο θαη ε δηγισζζία δελ απνηεινχλ 

πξνυπνζέζεηο γηα ηελ ηππνινγηθή ζχγθιηζε κεηαμχ ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη 

Βελεηζηάληθσλ/Ηηαιηθψλ. Αζθαιή ζπκπεξάζκαηα γηα ηελ ηππνινγηθή απφζηαζε θαη 

ηε ζρέζε ηεο κε ηε δηγισζζία αιιά θαη ηνλ δαλεηζκφ – είηε ιεμηθφ είηε δνκηθφ- 

κπνξνχλ λα εμαρζνχλ κφλν κεηά απφ εθηεηακέλε πνζνηηθή θαη πνηνηηθή έξεπλα ζηα 

γισζζηθά δεδνκέλα ησλ Δπηαλεζηαθψλ.  

4.2 Με γισζζηθνί πεξηνξηζκνί  
―The linguist who makes theories about language influence but neglects to account 

for the socio-cultural setting of the language contact leaves his [sic] study suspended, 

as it were in midair‟ (Weinreich 1953: 4 ζηνλ Bernander: 2012: 15). Λακβάλνληαο 
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ππφςε ην παξαπάλσ ζπκπέξαζκα/ ζπκβνπιή ηνπ Weinreich πξνο ηνπο 

γισζζνιφγνπο θαη κειεηεηέο θαηλνκέλσλ γισζζηθήο επαθήο, κε ζθνπφ ηελ 

πιεξέζηεξε θαη πην νινθιεξσκέλε εηθφλα ηνπ θαηλνκέλνπ ηεο ελζσκάησζεο 

ιεμηθψλ δαλείσλ ν θάζε γισζζνιφγνο νθείιεη λα ππνινγίζεη θαη ηνπο παξαθάησ 

εμσγισζζηθνχο (θνηλσληθνχο) ιφγνπο, πνπ ζε ζπλδπαζκφ κε ηνπο γισζζηθνχο 

κπνξεί λα επεξεάζνπλ ηε κεηαθνξά δάλεησλ ιέμεσλ απφ κηα γιψζζα-πεγή ζε κηα 

γιψζζα-ζηφρν αιιά θαη ηηο ζηξαηεγηθέο εηζαγσγήο ηνπο. Ο Winford (2003: 37) 

αλαθέξεη ηελ αλάγθε αλαπαξάζηαζεο λέσλ ελλνηψλ θαη ην γφεηξν σο ηνπο 

ζεκαληηθφηεξνπο θνηλσληθνχο παξάγνληεο πνπ ππξνδνηνχλ ην ιεμηθφ δαλεηζκφ. 

Δπηπιένλ ζε απηνχο ηνπο παξάγνληεο πξνζηίζεληαη ε ζπρλφηεηα ρξήζεο ησλ δαλείσλ, 

ν βαζκφο δηγισζζίαο ησλ νκηιεηψλ θαη ε έληαζε ηεο (πνιηηηζκηθήο) επαθήο κεηαμχ 

ησλ γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ
32

.  

χκθσλα κε ηνπο Thomason & Kaufman (1988: 212) νη ζεκαληηθφηεξνη 

παξάγνληεο πνπ θαζνξίδνπλ ηε γισζζηθή αιιαγή, ε νπνία είλαη ππνθηλνχκελε απφ ηε 

γισζζηθή επαθή είλαη ηα θνηλσληθά δεδνκέλα απφ ζπγθεθξηκέλεο θαηαζηάζεηο 

επαθήο θαη φρη νη δνκηθέο γισζζηθέο ζρέζεηο πνπ αλαπηχζζνπλ νη γιψζζεο κεηαμχ 

ηνπο. Τπφ απηφ ην ζθεπηηθφ, ε γισζζηθή κεηαθίλεζε (language shift) είλαη έλα 

θνηλσληθφ δεδνκέλν κε γισζζηθά ππνλννχκελα. Γειαδή κε βάζε ηελ ππφζεζε ησλ 

Thomason & Kaufman (1988) θαίλεηαη πσο νη γισζζηθνί παξάγνληεο επεξεάδνπλ ηα 

γισζζηθά απνηειέζκαηα ζε κηα θαηάζηαζε γισζζηθήο επαθήο, αιιά κφλν 

δεπηεξεπφλησο. Με ηελ παξαπάλσ άπνςε ησλ Thomason & Kaufman (1988) 

ζπκθσλνχλ νη Poplack et al. (1988), νη νπνίνη κεηά απφ κηα κειέηε απζφξκεησλ 

ζπλνκηιηψλ 120 νκηιεηψλ απφ πέληε πνιππνίθηιεο γαιιφθσλεο γεηηνληέο ζηνλ 

Καλαδά θαη κεηά απφ εμαγσγή θαη αλάιπζε ηεο ρξήζεο 20.000 αγγιηθψλ δαλείσλ, 

ζπκπέξαλαλ φηη ― borrowing especially nonce borrowing, resembles code switching 

in that it must be a community MODE in order to gain any real currency‖ (1988: 98) 

[ν δαλεηζκφο, εηδηθά ν δαλεηζκφο άπαμ, αληηθαηνπηξίδεη αιιαγή θψδηθα κε ηελ έλλνηα 

φηη πξέπεη λα ππάξρεη κηα θιίκαθα θνηλφηεηαο κε ζθνπφ λα θεξδεζεί νπνηνδήπνηε 

πξαγκαηηθφ ζπλάιιαγκα]. Με άιια ιφγηα, νη Poplack et al.(1988) ππνζηεξίδνπλ ηελ 

χςηζηε επίδξαζε ηνπ πεξηβάιινληνο θαη ζπγθεθξηκέλα ηελ επηξξνή ηεο λφξκαο κηαο 

θνηλφηεηαο γηα ην γισζζηθφ δαλεηζκφ, ε νπνία, φκσο, ιεηηνπξγεί ζπλεξγαηηθά κε ηελ 

αηνκηθή ηθαλφηεηα ηνπ θάζε ρξήζηε. Απφ ηελ άιιε, ε Treffers-Daller (1999: 2 & 

1999: 60) εμεηάδνληαο δχν δηαθνξεηηθέο πφιεηο
33

ζε θαηάζηαζε επαθήο, ηηο 

Βξπμέιιεο θαη ην ηξαζβνχξγν δηαθσλεί κε ηηο απφςεηο ησλ Thomason & Kaufman 

(1988) θαη Poplack et al. (1988) θαη ππνζηεξίδεη φηη νη δνκηθνί παξάγνληεο θαη φρη νη 

θνηλσληνγισζζηθνί είλαη νη βαζηθνί θαηαιχηεο (determinants) ζην γισζζηθφ 

απνηέιεζκα ηεο γισζζηθήο επαθήο. χκθσλα, δειαδή, κε ηελ Treffers-Daller, ε 

                                                
32 Γηα πεξηζζφηεξεο ιεπηνκέξεηεο ζε ζρέζε κε ηνπο θνηλσληθνχο ιφγνπο πνπ ππξνδνηνχλ ηνλ ιεμηθφ 

δαλεηζκφ βι. Winford (2003: 37- 42). 
33 ε απηφ ην άξζξν ηεο, ε Treffers-Daller κειεηά ηε γαιιηθή θαη γεξκαληθή επίδξαζε ζηηο πνηθηιίεο 

ησλ Βξπμειιψλ θαη ηνπ ηξαζβνχξγνπ θαη επηρεηξεί λα εξκελεχζεη ηηο αζπκκεηξίεο πνπ αλαθχπηνπλ 

ζηελ επαθή κέζα απφ κηα ηππνινγηθή πξννπηηθή, ηελ επαθή κηαο γαιιηθήο κε κηα γεξκαληθή πνηθηιία.  
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δνκή ησλ γισζζψλ πνπ εκπιέθνληαη ζηα θαηλφκελα επαθήο θαη φρη ην 

θνηλσληνγισζζηθφ ππφβαζξν ησλ νκηιεηψλ θαίλεηαη λα θαζνξίδεη ην γισζζηθφ 

output.  

4.2.1 Σν επηρείξεκα ηνπ γνήηξνπ (prestige) 
Ζ παξνπζία ηνπ γνήηξνπ απνηειεί έλα απφ ηνπο θπξίαξρνπο μη γισζζηθνχο 

πεξηνξηζκνχο ζηελ ελζσκάησζε δαλείσλ. πσο αλαθέξνπλ θαη νη Thomason & 

Kaufman (1988: 43), έλαο θνηλσληθόο παξάγνληαο, ν νπνίνο κλεκνλεύεηαη ζπρλά ζηηο 

ζπδεηήζεηο πεξί γισζζηθήο επαθήο είλαη ην γόεηξν ή αγγιηζηί prestige ησλ γισζζώλ ζε 

επαθή. Ο δαλεηζκφο είλαη άξξεθηα ζπλδεδεκέλνο κε ην γφεηξν ησλ γισζζψλ ζε 

επαθή. Οη Thomason & Kaufman (1988 : 43-44) παξαζέηνπλ ηελ αθφινπζε άπνςε 

ηεο Moravcsik (1978: 89), ν νπνίνο ζπλδέεη ην γφεηξν κε ηνλ γισζζηθφ δαλεηζκφ: “ 

nothing can be borrowed [i.e. borrowed in the broadest sense, not in our narrow 

usage] from a language which is not regarded [as] prestigious by the speakers of the 

borrowing language.”Αλ απνδψζνπκε ζηα ειιεληθά ηε γλψκε ηεο Moravcsik ηφηε ζα 

έρνπκε ην αθφινπζν επηρείξεκα:  

«ν δαλεηζκόο ιεμηθώλ κνλάδσλ, κνξθεκάησλ, θσλεκάησλ ή δνκώλ, γεληθόηεξα 

γισζζηθώλ ζηνηρείσλ κπνξεί λα ζπληειεζηεί κόλν από κηα κε θπξίαξρε ή αιιηώο 

ππνδεέζηεξε γιώζζα ζε κηα θπξίαξρε γιώζζα». 

ην ίδην ζθεπηηθφ κε ηνπο παξαπάλσ εξεπλεηέο βξίζθεηαη θαη ε McMahon (1994: 

202), ε νπνία ζεσξεί φηη ν δεχηεξνο θπξίαξρνο ιφγνο δαλεηζκνχ είλαη πξσηίζησο 

θνηλσληθφο θαη είλαη άξξεθηα ζπλδεδεκέλνο κε ηελ νπηηθή ηνπ γνήηξνπ. 

Αλαιπηηθφηεξα, αλαθέξεη φηη ζε γιψζζεο κε άληζν επίπεδν γνήηξνπ, ηα δάλεηα 

κεηαθέξνληαη απφ ηε γιψζζα κε ην κεγαιχηεξν γφεηξν ζηε γιψζζα κε ην κηθξφηεξν 

γφεηξν. Δπηπιένλ, ηα δάλεηα απηά εληάζζνληαη ζηα ζεκαζηνινγηθά πεδία, φπνπ νη 

νκηιεηέο κε κεγαιχηεξν prestige θξαηνχλ ηελ κεγαιχηεξε επηξξνή. Ωζηφζν, αμίδεη 

λα ζεκεηψζνπκε φηη απηή ε πνξεία ηνπ δαλεηζκνχ απφ κηα γιψζζα πςειφηεξνπ 

γνήηξνπ ζε κηα γιψζζα ρακειφηεξνπ γνήηξνπ δελ είλαη κνλφπιεπξε. Τπάξρνπλ 

πεξηπηψζεηο φπνπ δάλεηα εηζέξρνληαη αληίζηξνθα απφ ηε γιψζζα κε πην ρακειφ 

γφεηξν ζηε γιψζζα κε πςειφηεξν γφεηξν αιιά ζπλήζσο απηέο νη δάλεηεο ιέμεηο 

έρνπλ ππνηηκεηηθή, κεησηηθή ζπλππνδήισζε (McMahon 1994: 203). Υαξαθηεξηζηηθή 

είλαη ε πεξίπησζε ησλ θνηζέδηθσλ Γαειηθψλ (Scots Gaelic), γισζζηθφ ζχζηεκα 

απφ ην νπνίν έρεη δαλεηζηεί ε αγγιηθή, αλ θαη αξλεηηθά ζηηγκαηηζκέλν.  

4.2.2 Ο ξόινο ηεο ζπρλόηεηαο  

Ζ Gallová (2009) ε νπνία κειεηά ηα αγγιηθά δάλεηα ζηνλ θαζεκεξηλφ ιφγν ησλ 

ινβάθηθσλ ππνζηεξίδεη φηη ηα δάλεηα ηα νπνία ρξεζηκνπνηνχληαη πην ζπρλά θαη γηα 

κεγαιχηεξν ρξνληθφ δηάζηεκα είλαη απηά πνπ ελζσκαηψλνληαη θαιχηεξα ζηε 

γιψζζα-ζηφρν (ινβάθηθα). πγθεθξηκέλα, δειψλεη φηη ―the important factor 
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determining the way and speed of the process of the adaptation of the English 

loanwords is their frequency and duration of their use in the language” [ν 

ζεκαληηθφο παξάγνληαο πνπ θαζνξίδεη ηελ πνξεία θαη ηε ηαρχηεηα ηεο δηαδηθαζίαο 

ηεο πξνζαξκνγήο ησλ αγγιηθψλ δαλείσλ είλαη ε ζπρλφηεηα θαη ε δηάξθεηα ηεο ρξήζεο 

ηνπο ζηε γιψζζα] (2009: 31). Απφ ηελ άιιε, ε έξεπλα ησλ Winter-Froemel et al. 

(2014) ζε νξηζκέλα «κε θαηαρξεζηηθά» (non catachrestic) αγγιηθά δάλεηα ζηα 

Γεξκαληθά, θαηέιεμε ζην ζπκπέξαζκα φηη ε ζπρλφηεηα κπνξεί λα επεξεάζεη ηελ 

εηζδνρή θαη θπξηαξρία ζπγθεθξηκέλσλ αγγιηθψλ δαλείσλ έλαληη ησλ γεξκαληθψλ 

ηζνδχλακψλ ηνπο φκσο κέρξη έλα ζπγθεθξηκέλν ζεκείν, θαζψο νη παξάγνληεο ηνπ 

κήθνπο ηεο δάλεηαο ιέμεο θαη ηνπ ιεμηθνχ πεδίνπ εκπιέθνληαη ζηελ δηάρπζε ηνπ 

δάλεηνπ ζηνηρείνπ ζηε γιψζζα-ζηφρν. Δπηπξφζζεηα, φπσο αλαθέξνπλ νη Winter-

Froemel et al. (2014: 7), ε ζπρλφηεηα ηνπ δαλείνπ ζηε γιψζζα-πεγή δελ θαίλεηαη λα 

θαζνξίδεη ηελ ―επηηπρία‖ ηνπ ζηε γιψζζα-ζηφρν, γηαηί ν παξάγνληαο ηεο θπξηαξρίαο 

(dominance) ησλ γισζζψλ πνπ εκπιέθνληαη ζε επαθή θαίλεηαη λα επεξεάδεη ηελ 

επηθξάηεζε ησλ δαλείσλ ζηε γιψζζα-ζηφρν, π.ρ. ζηελ πεξίπησζε ησλ Maori English 

ηεο Νέαο Εειαλδίαο, πνπ κειεηνχλ νη Calude & Pagel (in press). ζνλ αθνξά πην 

ζπγθεθξηκέλα ηε ζπρλφηεηα ρξήζεο ζπγθεθξηκέλσλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ, κηα 

πξφβιεςε πνπ θαίλεηαη εχινγε θαη ζεσξψ φηη κπνξεί λα πηζηνπνηεζεί θαη γηα ηα 

Δπηαλεζηαθά είλαη φηη ηα παξαγσγηθά πξνζθχκαηα πνπ ρξεζηκνπνηνχληαη πην ζπρλά 

ζηα Δπηαλεζηαθά, απηά είλαη πνπ ζα πξνηηκεζνχλ θαη γηα ηελ ελζσκάησζε ησλ 

ηηαινγελψλ ιεμηθψλ δαλείσλ ζην ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ. 

Ωζηφζν, ε ζπρλφηεηα ζπγθεθξηκέλσλ δάλεησλ ιέμεσλ θαη πην εηδηθά 

ζπγθεθξηκέλσλ πξνζθπκάησλ ζηε γιψζζα-πεγή κπνξεί λα επεξεάζεη ηελ 

ελζσκάησζε ζπγθεθξηκέλσλ δαλείσλ ζηε γιψζζα-ζηφρν αιιά ελ κέξεη. Ζ ζπρλφηεηα 

ρξήζεο δάλεησλ ιέμεσλ ζε ζπλδπαζκφ κε ηνπο πνιηηηθνχο (θπξηαξρία) θαη ηνπο 

ππφινηπνπο θνηλσληθνχο παξάγνληεο, ζηνπο νπνίνπο αλαθέξζεθα ζε πξνεγνχκελε 

ελφηεηα, π.ρ. ην γφεηξν ηεο γιψζζαο, ε θνηλσληθή ηαπηφηεηα, ε δηγισζζία, ε έληαζε 

ηεο επαθήο, δελ κπνξνχλ λα ρξεζηκνπνηεζνχλ γηα λα αλαπηχμνπλ εμνινθιήξνπ 

πξνβιέςηκνπο πεξηνξηζκνχο γηα ηελ πξνθαινχκελε απφ επαθή αιιαγή [ζηηο 

γιψζζεο] (Thomason & Kaufman 1988: 46). Παξ‘ φια απηά δελ πξέπεη λα αθαηξνχκε 

ηηο θνηλσληθέο παξακέηξνπο απφ ην πεδίν ηεο γισζζηθήο επαθήο, γηαηί φπσο 

δειψλνπλ ξεηά νη Thomason & Kaufman (1988: 213) θακία πεξίπησζε γισζζηθήο 

αιιαγήο, ππνθηλνύκελεο από γισζζηθή επαθή (π.ρ.πηηδηθνπνίεζε, θξενινπνίεζε) δελ 

κπνξεί λα εξκελεπζεί επαξθώο ρσξίο ηελ πξέπνπζα πξνζνρή ζην θνηλσληνγισζζηθό 

πεξηθείκελν. Οη θνηλσληθνί θαη πνιηηηθνί (εμσγισζζηθνί) ιφγνη ζε ζπλδπαζκφ κε 

ελδνγισζζηθνχο παξάγνληεο ησλ γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ ζε επαθή, π.ρ. ηε 

κνξθνινγία ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη ησλ ηηαινγελψλ δηαιέθησλ, κε ηηο νπνίεο ηα 

Δπηαλεζηαθά βξίζθνληαη ζε επαθή, κπνξεί λα ζεσξεζνχλ φηη ζπληζηνχλ ηελ 

πνιιαπιή αηηηφηεηα θαη φηη παξέρνπλ ηελ ζπλζεηηθή εξκελεία θαη γηα ηελ πεξίπησζε 

ηεο κνξθνινγηθήο ελζσκάησζεο ιεμηθψλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά.    
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4.2.3 Τπάξρνπλ όλησο πεξηνξηζκνί ζην δαλεηζκό; 
ηηο πξνεγνχκελεο ελφηεηεο αλαθέξζεθα ζε νξηζκέλνπο πεξηνξηζκνχο αλαθνξηθά κε 

ην δαλεηζκφ ζηνηρείσλ. Ωζηφζν, ε παξνπζία ησλ παξαπάλσ πεξηνξηζκψλ ζην 

δαλεηζκφ απνηειεί έλα ακθηιεγφκελν θαη πνιπζπδεηεκέλν ζέκα κεηαμχ ησλ 

γισζζνιφγσλ. πσο ηνλίδεη ν Lass (1997: 185) ―one classical area of concern for 

historical linguists dealing with borrowing has been the question of whether there are 

any universals (or even strong probabilistic) constraints on what can be borrowed ‖ [ 

έλα θιαζηθφ πεδίν ελδηαθέξνληνο γηα ηνπο ηζηνξηθνχο γισζζνιφγνπο πνπ 

αζρνινχληαη κε ην δαλεηζκφ είλαη ην εξψηεκα ηνπ θαηά πφζνλ ππάξρνπλ θαζνιηθά ή 

αθφκα πηζαλνί πεξηνξηζκνί ζην ηη κπνξεί λα ππφθεηηαη ζε δαλεηζκφ]. Ο Weinreich ( 

1968: 29) αλαθέξεη φηη ―there is no limit in principle to the influence which one 

morphological system may have upon another‖ [ δελ ππάξρεη φξην ζηελ επίδξαζε πνπ 

κπνξεί λα έρεη έλα κνξθνινγηθφ ζχζηεκα πάλσ ζε έλα άιιν]. Απφ ηελ άιιε, ε 

Moravcsik (1978: 111), φπσο παξαηίζεηαη ζηνπο Wichmann & Wohlgemuth (2008), 

ηζρπξίδεηαη φηη [έλα] ιεμηθό ζηνηρείν ηνπ νπνίνπ ην λόεκα είλαη ξεκαηηθό δελ κπνξεί 

πνηέ λα ζπκπεξηιακβάλεηαη ζηα δαλεηζκέλα ζηνηρεία. Με άιια ιφγηα, ε Moravcsik 

ππνζηεξίδεη φηη ηα ξήκαηα δελ ππφθεηληαη ζε δαλεηζκφ ή αθφκα θαη αλ ππφθεηληαη 

είλαη απαξαίηεηε ε δηαδηθαζία ηεο νλνκαηνπνίεζήο/νπζηαζηηθνπνίεζήο ηνπο 

(nominalization) γηα λα εληαρζνχλ ζην ζχζηεκα ηνπ δαλεηζκνχ (βι. θαη Hock & 

Joseph 1996: 257, Hock 1991: 386). Ο παξαπάλσ ηζρπξηζκφο έρεη δηαςεπζηεί απφ 

πνιινχο γισζζνιφγνπο. Οη Hock & Joseph (1996: 258) δειψλνπλ ραξαθηεξηζηηθά 

φηη ―under the right social circumstances both types of lexical items (verbs and nouns) 

can be borrowed
34

‖ [ ππφ ηηο ζσζηέο θνηλσληθέο πεξηζηάζεηο θαη ηα δχν είδε ησλ 

ιεμηθψλ ζηνηρείσλ (ξήκαηα θαη νπζηαζηηθά) κπνξνχλ λα δαλεηζηνχλ]. 

Υαξαθηεξηζηηθή είλαη ε άπνςε ησλ Thomason & Kaufmann (1988:14), φπσο 

παξαηίζεηαη ζηνλ Lucas (2014: 13), ―as far as the strictly linguistic possibilities go, 

any linguistic feature can be transferred from any language to any other language‖ [ 

φζν νη απζηεξέο γισζζνινγηθέο πηζαλφηεηεο είλαη ζην πξνζθήλην, νπνηνδήπνηε 

γισζζηθφ ραξαθηεξηζηηθφ κπνξεί λα κεηαθεξζεί απφ νπνηαδήπνηε γιψζζα ζε 

νπνηαδήπνηε άιιε γιψζζα]. Ο Johanson (2002: 308) εμεηάδνληαο πεξηπηψζεηο 

γισζζηθήο επαθήο ζηα Σνπξθηθά, θαηέιεμε ζην ίδην ζπκπέξαζκα κε ηνπο Thomason 

& Kaufmann (1988: 14) θαη Hock & Joseph (1996: 258), δειψλνληαο ηα αθφινπζα: 

νη θνηλσληθνί παξάγνληεο κπνξνύλ λα μεπεξάζνπλ ζεκαληηθά δνκηθά εκπόδηα γηα λα 

ζπληειεζηεί ε αληηγξαθή. Κάησ από ηηο θαηάιιειεο θνηλσληθέο πεξηζηάζεηο, εηδηθά ζε 

πεξηπηώζεηο έληνλεο θαη καθξόρνλεο γισζζηθήο επαθήο, ζρεδόλ νπνηνδήπνηε ζηνηρείν 

από έλα θώδηθα κπνξεί λα αληηγξαθεί ζε έλα άιιν θώδηθα 

ε παξφκνην ζπκπέξαζκα κε ηνπο Thomason & Kaufmann (1988: 14), 

Johanson (2002: 308) θαη Hock & Joseph (1996: 258) θαηαιήγεη θαη ν Joseph (2002), 

ν νπνίνο κειεηά ηελ εμέιημε ηεο άξλεζεο ζηα Διιεληθά θαη ηε ζχλδεζε απηήο κε ηε 

γισζζηθή επαθή κεηαμχ ηνπ ειιεληθνχ γισζζηθνχ ζπζηήκαηνο θαη άιισλ 

                                                
34

 Ο Joseph (1999: 121) αλαπηχζζεη ηελ ίδηα άπνςε.  
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βαιθαληθψλ γισζζψλ. πκπεξαίλεη, δειαδή, φηη δελ ππάξρνπλ γισζζηθνί 

πεξηνξηζκνί ζην απνηέιεζκα ηεο γισζζηθήο επαθήο θαη φηη ζηελ νπζία ηα 

γξακκαηηθά θαη ιεμηθά δάλεηα ιεηηνπξγνχλ κε βάζε ηνλ ίδην κεραληζκφ. 

πγθεθξηκέλα, δειψλεη φηη ε επίδξαζε ηεο γισζζηθήο επαθήο αθφκα θαη ζε πνιχ 

γξακκαηηθά ζηνηρεία, φπσο είλαη ην ζηνηρείν ηεο άξλεζεο, είλαη εμαηξεηηθά 

εθηεηακέλε.  Σν ίδην ζθεπηηθφ ηνπ ‗anything goes‘ ησλ Thomason & Kaufman 

αλαπηχζζεη θαη ν Campbell (1993: 104) ππνζηεξίδνληαο φηη θάπνηα πξνηεηλφκελα 

γεληθά θαζνιηθά θαη αξρέο πνπ θαίλεηαη λα ραξαθηεξίδνπλ ην (γξακκαηηθφ) δαλεηζκφ 

δελ πξέπεη λα εθιακβάλνληαη σο απζηεξνί, μεθάζαξνη πεξηνξηζκνί, αιιά σο γεληθέο 

ηάζεηο ζηα γισζζηθά ζπζηήκαηα. ην ίδην θιίκα ηνπ ‗anything goes‘ θαη ν Grant 

(2008: 181) ηζρπξίδεηαη ηελ ειεπζεξία ζηνλ δαλεηζκφ πξνζθπκάησλ, ιέγνληαο 

ραξαθηεξηζηηθά φηη ―the epistemological escape hatch labelled “it can‟t be 

borrowed” is closed forever” [ ε επηζηεκνληθή έμνδνο θηλδχλνπ κε ηνλ ηίηιν ‗δελ 

κπνξεί λα δαλεηζηεί‘ έρεη θιείζεη γηα πάληα]. ηελ ίδηα γξακκή κε ηνπο Weinreich 

(1968), Hock & Joseph (1996) θαη Grant (2008) –κεηαμχ άιισλ- ηάζζεηαη ε Ralli 

(2012c: 3) ε νπνία κειεηψληαο ηελ πξνζαξκνγή ξεκαηηθψλ δαλείσλ απφ ηα Tνπξθηθά 

ζηα Aτβαιηψηηθα ζπκπεξαίλεη φηη δελ πθίζηαηαη θάπνηα επθνιία ζην δαλεηζκφ 

ξεκάησλ ζε ζρέζε κε ηα νπζηαζηηθά, αιιά αληηζέησο θαη ηα νπζηαζηηθά θαη ηα 

ξήκαηα ηπγράλνπλ ηεο ίδηαο πηζαλφηεηαο λα απνηειέζνπλ αληηθείκελν δαλεηζκνχ, 

εθφζνλ νη κνξθνινγηθέο θαη θσλνινγηθέο ηδηφηεηέο ηνπο ηαηξηάδνπλ κε ηηο 

αληίζηνηρεο ηδηφηεηεο (κνξθνινγηθέο θαη θσλνινγηθέο) ησλ ζηνηρείσλ (ξεκάησλ θαη 

νπζηαζηηθψλ) ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. πγθεθξηκέλα, φπσο αλαθέξεη ραξαθηεξηζηηθά 

―for languages with rich morphology (…), the items which are easily borrowed are 

not necessarily nouns, but those whose morphology can be easily adapted to the 

morphology of the target language‖ (2012c : 190) [γηα ηηο γιψζζεο κε πινχζηα 

κνξθνινγία, ηα ζηνηρεία πνπ δαλείδνληαη εχθνια δελ είλαη απαξαηηήησο νπζηαζηηθά, 

αιιά απηά ηα ζηνηρεία ησλ νπνίσλ ε κνξθνινγία κπνξεί εχθνια λα πξνζαξκνζηεί 

ζηε κνξθνινγία ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ]. Δπνκέλσο, ην επηρείξεκα πεξί επθνιφηεξεο 

δαλεηζηκφηεηαο ησλ νπζηαζηηθψλ ζε ζρέζε κε ηα ξήκαηα θαηαξξίπηεηαη ελ κέξεη, 

ζχκθσλα κε ηνλ παξαπάλσ ηζρπξηζκφ ηεο Ralli (2012). Ζ ίδηα, φκσο, αλαγλσξίδεη 

ηελ παξνπζία γισζζηθψλ πεξηνξηζκψλ ζηε δηαδηθαζία ηνπ δαλεηζκνχ, δίλνληαο 

πξνηεξαηφηεηα ζε απηνχο - ζε ζρέζε κε ηνπο εμσγισζζηθνχο - θαη ηνλίδνληαο 

εηδηθφηεξα ην ξφιν ηεο κνξθνινγίαο ησλ γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ ζε επαθή γηα ην 

δαλεηζκφ.                                                                                     

 

 
 



Ζ Δλζσκάησζε/Πξνζαξκνγή Δλεηηθψλ/Ηηαιηθψλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά 

Καηεξίλα Φξαγθνπνχινπ 

 

 
46 

 

5. Γαλεηζηκόηεηα 

5.1 Κιίκαθεο δαλεηζηκόηεηαο θαη δαλεηζηκόηεηα ζηνηρείσλ 

Οη Gardani, Arkadiev & Amiridze (2015) ζηελ εηζαγσγή ηνπ ζπιινγηθνχ βηβιίνπ 

ηνπο Borrowed Morphology αλαθέξνπλ ηνπο εξεπλεηέο Whitney (1881), Haugen 

(1950), Moravcsik (1978), Thomason & Kaufmann (1988) θαη Field (2002), σο 

εθείλνπο ηνπο γισζζνιφγνπο, πνπ έρνπλ πξνηείλεη δηάθνξεο θιίκαθεο δαλεηζηκφηεηαο 

κε ζθνπφ λα κεηξήζνπλ -θαηά θάπνην ηξφπν- ηνπο δηαθνξεηηθνχο βαζκνχο 

δαλεηζηκφηεηαο πνπ ππάξρνπλ ζην θαηλφκελν ηνπ δαλεηζκνχ. 

ην 3
ν
 θεθάιαην ηνπ βηβιίνπ ηνπο, νη Thomason & Kaufman (1988: 37) 

ηζρπξίδνληαη φηη ζε κηα θαηάζηαζε δαλεηζκνχ ηα πξψηα μέλα ζηνηρεία πνπ 

εηζέξρνληαη ζηε γιψζζα-ζηφρν είλαη νη ιέμεηο. Πξάγκαηη, ν ιεμηθφο
35

 δαλεηζκφο 

ζπρλά ζπληειείηαη ρσξίο λα πθίζηαηαη εθηεηακέλε δηγισζζία. Ο Meillet (1921b: 84), 

φπσο παξαηίζεηαη ζηνπο Thomason & Kaufman (1988: 73), ηάζζεηαη ππέξ ηεο 

επθνιίαο ζην δαλεηζκφ ησλ ιέμεσλ, κε ην επηρείξεκα φηη ην ιεμηθό (lexicon) δελ είλαη 

ζύζηεκα ζε αληίζεζε κε ηε γξακκαηηθή ή ηε θσλνινγία, πνπ απνηεινύλ θιεηζηά ζην 

δαλεηζκό ζπζηήκαηα. Πέξαλ ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ, ζε πεξηπηψζεηο εθηεηακέλεο 

δηγισζζίαο κπνξεί λα πξαγκαηνπνηεζεί θαη δνκηθφο δαλεηζκφο, δειαδή δνκηθά 

ζηνηρεία, φπσο κνξθνινγηθά, ζπληαθηηθά, θσλνινγηθά θαη θσλεηηθά λα κεηαθεξζνχλ 

ζηε γιψζζα - ζηφρν. χκθσλα κε ηνπο Thomason & Kaufman (1988: 73) ν δνκηθφο 

δαλεηζκφο εμαξηάηαη απφ ηελ εζσηεξηθή δνκή ηνπ θάζε ππνζπζηήκαηνο. ζν 

θαιχηεξα δηακνξθσκέλε εζσηεξηθή δνκή έρεη έλα ζχζηεκα, ηφζν εληνλφηεξε πξέπεη 

λα είλαη ε επαθή γηα λα πξαγκαηνπνηεζεί δνκηθφο δαλεηζκφο. 

ρεηηθά κε ην πνηα κέξε ηνπ ιφγνπ ζπκκεηέρνπλ ζην δαλεηζκφ επθνιφηεξα ή 

δπζθνιφηεξα απφ θάπνηα άιια, ν Rendon (2008: 295) αλαθέξεη ηελ αθφινπζε 

θιίκαθα δαλεηζηκφηεηαο: 

                                    N > V > A > Adv
36

 

Ζ παξαπάλσ θιίκαθα δελ ηζρχεη απφιπηα γηα ηα ηζπαληθά δάλεηα ζηηο ηξεηο γιψζζεο 

(Quichua, Otomi, Guarani) πνπ ν ίδηνο κειεηά. Φπζηθά θαη ε παξαπάλσ θιίκαθα 

δαλεηζηκφηεηαο δελ απνηειεί εμήγεζε ζην θαηλφκελν ηεο δαλεηζηκφηεηαο ησλ κεξψλ 

ηνπ ιφγνπ θαη ρξεηάδεηαη πεξαηηέξσ εξκελεία. Γείρλεη απιά κηα ηάζε ζηε 

δαλεηζηκφηεηα θάπνησλ κεξψλ ηνπ ιφγνπ θαη ζπγθεθξηκέλα ηελ επθνιία ζην 

δαλεηζκφ ζηνηρείσλ ηεο αλνηθηήο ηάμεο. Απφ φζν μέξσ, ε παξαπάλσ θιίκαθα δελ έρεη 

                                                
35 Αλαθνξηθά κε ην ιεμηθφ δαλεηζκφ, νη Hock & Joseph (1996: 257) ππνζηεξίδνπλ φηη δηαθνξεηηθέο 

ζθαίξεο ηνπ ιεμηινγίνπ ππφθεηληαη πην εχθνια ή δχζθνια ζε δαλεηζκφ. Αλαιπηηθφηεξα, ηζρπξίδνληαη 

φηη ην βαζηθφ ιεμηιφγην, ιέμεηο, δειαδή, πνπ αλαθέξνληαη ζε βαζηθέο αλζξψπηλεο αλάγθεο, γεληθά, 

ζπκκεηέρνπλ πην δχζθνια ζην δαλεηζκφ. 
36Ο Lass (1997: 190) πξνηείλεη ηελ αθφινπζε θιίκαθα δαλεηζηκφηεηαο Noun > Adjective > Verb > 

Adverb > Preposition.  
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πηζηνπνηεζεί φηη ηζρχεη γηα φιεο ηηο γιψζζεο θαη ρξεηάδεηαη πνζνηηθή
37

 αλάιπζε ζε 

κεγαιχηεξα corpora γισζζψλ.  

Μηα πην πιήξεο θιίκαθα δίλεηαη απφ ηνλ Muysken (1981), φπσο κεηαθέξεηαη απφ ηoλ 

Winford (2010: 176). 

Nouns > Adjectives > Verbs > Prepositions > Coordinating Conjuctions > Quantifiers 

> Determiners > Free pronouns > Clitic pronouns > Subordinating Conjuctions 

[Οπζηαζηηθά > Δπίζεηα > Ρήκαηα > Πξνζέζεηο> Παξαηαθηηθνί ζχλδεζκνη > 

Πνζνδείθηεο > Σξνπνπνηεηέο > Διεχζεξεο αλησλπκίεο >Κιηηηθέο αλησλπκίεο > 

Τπνηαθηηθνχο πλδέζκνπο] 

ηελ παξαπάλσ θιίκαθα θαίλεηαη μεθάζαξα φηη ηα ζηνηρεία αλνηθηήο ηάμεο, π.ρ. 

νπζηαζηηθά ( Ξπδφπνπινο 2008: 75, Pulcini et al. 2012: 12) δαλείδνληαη πην εχθνια 

ζε αληίζεζε κε ηα ζηνηρεία θιεηζηήο ηάμεο, π.ρ. ζχλδεζκνη  (Ξπδφπνπινο 2008: 76, 

Pulcini et al. 2012: 12 ). H επθνιφηεξε δαλεηζηκφηεηα ησλ ζηνηρείσλ αλνηθηήο ηάμεο, 

π.ρ. ησλ νπζηαζηηθψλ εξκελεχεηαη απφ ηνλ Winford (2010: 178) κε βάζε ηε 

ζηαζεξφηεηα θαη δνκηθή ζπλνρή/ζπκθσλία ησλ ζηνηρείσλ, ηελ ηππνινγηθή νκνηφηεηα 

ησλ γισζζψλ ζε επαθή αιιά θαη ηε κνξθνινγηθή πεξηπινθφηεηα ησλ ιεμηθψλ 

ζηνηρείσλ. 

ρεηηθά κε ηε κεηαθνξά κνξθεκάησλ απφ κηα γιψζζα-πεγή ζε κηα γιψζζα-

ζηφρν, ν Weinreich (1963: 44) δειψλεη μεθάζαξα φηη ε κεηαθνξά κεκνλσκέλσλ 

κνξθεκάησλ φισλ ησλ εηδψλ είλαη δπλαηή θάησ απφ ηδαληθέο δνκηθέο ζπλζήθεο, 

φπσο ε πξνυπάξρνπζα νκνηφηεηα κνηίβσλ ή ν ζρεηηθά αδέζκεπηνο θαη ζπλήζεο 

ηχπνο ηνπ κνξθήκαηνο. Πην ζπγθεθξηκέλα, φζνλ αθνξά ην είδνο ησλ κνξθεκάησλ 

πνπ κεηαθέξνληαη, εξεπλεηέο φπσο ν Gardani (2008) θαη ν Grant (2008) έρνπλ 

θαηαιήμεη ζην φηη φια ηα είδε ησλ κνξθεκάησλ κπνξνχλ λα κεηαθεξζνχλ είηε 

δειαδή είλαη παξαγσγηθά είηε είλαη θιηηηθά. ηελ ίδηα γξακκή κε ηνπο Gardani 

(2008) θαη  Grant (2008) ηνπνζεηείηαη θαη ν Seifart (2012: 474) ηζρπξηδφκελνο φηη θαη 

ε θιηηηθή θαη ε παξαγσγηθή κνξθνινγία κπνξεί λα απνηειέζεη αληηθείκελν 

δαλεηζκνχ. Απιά ππάξρεη κηα πξνηεξαηφηεηα ζην δαλεηζκφ ησλ παξαγσγηθψλ
38

 

πξνζθπκάησλ ζε ζρέζε κε ηα θιηηηθά πξνζθχκαηα (Bakker & Hekking 2012: 188). 

Αλαθνξηθά κε ηε ζρέζε ησλ κνξθεκάησλ θαη ησλ γξακκαηηθψλ θαηεγνξηψλ αμίδεη 

λα ηνληζηεί φηη φπσο δειψλνπλ νη Thomason & Kaufman (1988: 73), νη ζεηξέο ησλ 

κνξθεκάησλ ζπκκεηέρνπλ γεληθά πην εύθνια ζε δαλεηζκό ζε ζρέζε κε ηηο γξακκαηηθέο 

θαηεγνξίεο, θαζώο ε αλαδηάξζξσζε ησλ ππαξρνπζώλ θαηεγνξηώλ πξνθαιεί γεληθά 

κηθξόηεξε ηππνινγηθή παξεκβνιή ζε ζρέζε κε ηελ πξνζζήθε θαηλνύξησλ θαηεγνξηώλ. 

                                                
37 Ζ αλάγθε ηεο πνζνηηθήο αλάιπζεο, γεληθφηεξα, ζηηο δάλεηεο ιέμεηο έρεη ηνληζηεί – κεηαμχ άιισλ- 

απφ ηνπο Zenner et al. (2011: 93). 
38 Τπέξ ηεο επθνιίαο ζην δαλεηζκφ ησλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ (π.ρ.-able, -ate) ζε ζρέζε κε ηα 

θιηηηθά ηάζζεηαη θαη ν Hock (1991: 387).  
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Δπηπξφζζεηα, ν αξηζκφο ησλ ιεηηνπξγηψλ ησλ ιεμηθψλ ζηνηρείσλ ή ησλ δνκψλ 

παίδεη θαζνξηζηηθφ ξφιν ζηελ δπλαηφηεηά ηνπο λα απνηεινχλ αληηθείκελν δαλεηζκνχ. 

Με άιια ιφγηα, φζν πεξηζζφηεξεο ιεηηνπξγίεο δηαζέηεη έλα ζηνηρείν ηφζν πην 

δχζθνια ζπκκεηέρεη ζε δαλεηζκφ. Με ηα ιφγηα ησλ Thomason & Kaufman (1988: 73) 

θαη ζχκθσλα κε ηνλ παξάγνληα ηεο κνλνιεηηνπξγηθόηεηαο ηνπ Heath, όζν ιηγόηεξεο 

ιεηηνπξγίεο έρεη έλα δνκηθό ζηνηρείν, ηόζν πηζαλόηεξν είλαη λα αληηζηνηρεί ζε έλα 

ζηνηρείν ζηε γιώζζα-ζηόρν, δειαδή λα έρεη ππνζηεί δαλεηζκό. 

Σαπηφρξνλα κε ηνλ αξηζκφ ιεηηνπξγηψλ ελφο ιεμηθνχ ζηνηρείνπ νη Gardani et al. 

(2015) αλαθέξνπλ ηηο παξακέηξνπο ηεο πνιπζεκίαο θαη ηεο δηαθξηηφηεηαο 

(concreteness) ηνπ λνήκαηνο θαη ηεο ιεηηνπξγίαο πνπ θέξεη έλα ιεμηθφ ζηνηρείν. 

χκθσλα κε ηνπο Weinreich (1953) θαη Rohde et al. (1999), φπσο παξαηίζεληαη ζηνπο 

Gardani et al. (2015: 9), θαηά ηε δηάξθεηα ελφο ιεμηθνχ δαλεηζκνχ δελ κεηαθέξνληαη 

φιεο νη ζεκαζίεο ελφο ιεμηθνχ ζηνηρείνπ απφ κηα γιψζζα-πεγή ζε κηα γιψζζα-ζηφρν. 

Γειαδή, έλα πνιχζεκν ιέμεκα ζε κηα γιψζζα-πεγή είλαη πην πηζαλφ λα κεηαηξαπεί 

ζε κνλφζεκν ιέμεκα ζηε γιψζζα-ζηφρν παξά λα δηαηεξήζεη ηελ πνιπζεκία ηνπ. 

ζνλ αθνξά ηε δηαθξηηφηεηα ηεο ζεκαζίαο, κεηαμχ άιισλ νη Kayigema (2010: 52) 

θαη Gardani et al. (2015: 9), ππνζηεξίδνπλ φηη φζν πην δηαθξηηφ θαη μεθάζαξν
39

 είλαη 

ην λφεκα θαη ε ιεηηνπξγία ελφο ιεμηθνχ ζηνηρείνπ, ηφζν πην πηζαλφ είλαη λα 

ζπκκεηέρεη ζην δαλεηζκφ. πσο αλαθέξεη θαη ν Anntila (1972: 155), γηα ην αγιιηθφ 

γισζζηθφ ζχζηεκα, ιέμεηο κε πνιχ ζπγθεθξηκέλν αληηθείκελν αλαθνξάο, φπσο ‗gnu‟, 

‗aardvark‟ θαη ‗sputnik‟, έρνπλ κεηαθεξζεί πην εχθνια ζε ζρέζε κε ιέμεηο κε πην 

αθεξεκέλε ζεκαζία, φπσο ‗tabu‟. Αθφκα θαη ζηηο πεξηπηψζεηο ησλ νπζηαζηηθψλ, νη 

ιέμεηο κε δηαθξηηφ λφεκα ηπγράλνπλ κεγαιχηεξεο πηζαλφηεηαο λα κεηαθεξζνχλ ζε 

κηα γιψζζα-ζηφρν ζε ζρέζε κε ηηο ιέμεηο πνπ ραξαθηεξίδνληαη απφ αθεξεκέλν 

λφεκα. Αληίζηνηρα θαη θαηά ηε κεηαθνξά ησλ κνξθεκάησλ, ηα κνξθήκαηα κε 

μεθάζαξε ιεηηνπξγία θαη πςειφηεξν βαζκφ ιεηηνπξγηθήο δηαθάλεηαο (functional 

transparency) δαλείδνληαη πην ζπρλά.  

 

 
 

 

                                                
39  Καη ν Elšík (2009) ζηε κειέηε ηνπ αλαθνξηθά κε ηηο δάλεηεο ιέμεηο ησλ Selice Romani, κηαο 
γισζζηθήο πνηθηιίαο ηεο ινβαθίαο, παξαηεξεί ηελ ίδηα ηάζε ζην δαλεηζκφ ησλ ιέμεσλ κε ην πην 

αθξηβέο θαη μεθάζαξν λφεκα. πγθεθξηκέλα αλαθέξεη φηη ηα πνζνζηά ησλ δάλεησλ ιέμεσλ πνπ 

αθνξνχλ ζεκαζηνινγηθά πεδία ηα νπνία ζρεηίδνληαη κε αθεξεκέλα πεξηθείκελα (abstract contexts), 

π.ρ. πνζφηεηα, ζπλαηζζήκαηα είλαη κηθξφηεξα ζε ζρέζε κε ηα πνζνζηά ησλ δαλείσλ πνπ ζπλδένληαη 

κε ζεκαζίεο, νη νπνίεο ραξαθηεξίδνληαη απφ πνιχ δηαθξηηά λνήκαηα, π.ρ. ην ζπίηη, ν κνληέξλνο 

θφζκνο, ηα νπνία είλαη πνιχ πςειά (2009: 27).  
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6. Δπηαλεζηαθά 

6.1. Γισζζηθά ραξαθηεξηζηηθά, γεσγξαθηθά θαη ηζηνξηθά 

ζηνηρεία  

ηα λεζηά ηνπ Ηνλίνπ πειάγνπο ή αιιηψο ζηα Δπηάλεζα νκηινχληαη ηα Δπηαλεζηαθά 

ηδηψκαηα. χκθσλα κε ηνλ Κνληνζφπνπιν (2008: 67) κε ηνλ όξν Δπηαλεζηαθά 

ηδηώκαηα ελλννύκε ηα ηδηώκαηα ησλ λεζηώλ ηνπ Ηνλίνπ πειάγνπο, δειαδή, ηεο 

Κέξθπξαο, ησλ Παμώλ, ηεο Κεθαιιελίαο, ηεο Ηζάθεο, ηεο Εαθύλζνπ θαη ησλ κηθξώλ 

λεζηώλ πνπ βξίζθνληαη ζηε ζαιάζζηα πεξηνρή βνξείσο θαη λνηίσο ηεο Κέξθπξαο θαη 

ησλ Παμώλ. χκθσλα κε ηνπο Ralli, Gkiouleka & Makri (in press) ηα Δπηαλεζηαθά 

νκηινχληαη θαη ζηα κηθξφηεξα λεζηά, Οζσλνί, Δξεηθνχζζα, Μαζξάθη θαη Αληίπαμνη. 

Ο Trudgill (2003: 58-59) εληάζζεη ηα Δπηαλεζηαθά ζηηο θεληξηθέο δηαιέθηνπο, καδί 

κε ηα Πεινπνλλεζηαθά θαη ηα Ζπεηξψηηθα (ηεο δπηηθήο Ζπείξνπ), αθνινπζψληαο ηελ 

θαηεγνξηνπνίεζε ηνπ Newton (1972). ηηο δηαιέθηνπο πνπ νλνκάδεη θεληξηθέο ν 

Trudgill αλαγλσξίδεη θάπνηεο ελδνδηαθνξνπνηήζεηο, ρσξίο, φκσο, λα ηηο θαηνλνκάδεη. 

Απφ ηα Δπηαλεζηαθά ηδηψκαηα εμαηξείηαη ην ηδίσκα ηεο Λεπθάδαο πνπ παξνπζηάδεη 

ζηνηρεία βνξείνπ θσλεεληηζκνχ
40

. Οη απνθιίζεηο ησλ Δπηαλεζηαθψλ απφ ηελ Κνηλή 

Νέα Διιεληθή (ΚΝΔ) δελ είλαη ηφζεο πνιιέο. Οη δηαθνξέο ησλ Δπηαλεζηαθψλ απφ 

ηελ ΚΝΔ εληνπίδνληαη, θπξίσο, ζην επίπεδν ηνπ ιεμηινγίνπ θαη ζην θσλνινγηθφ 

επίπεδν, ζπγθεθξηκέλα ζηνλ επηηνληζκφ, ηδίσο, ζηελ Κέξθπξα. πσο αλαθέξεη ε 

Ράιιε (2013: 12), νη επηπηώζεηο ηεο επαθήο γηα ηελ Δπηαλεζηαθή είλαη θπξίσο νξαηέο 

ζην ιεμηιόγην θαη ζε θάπνην βαζκό ζηε θσλνινγία, θπξίσο, ζηνλ επηηνληζκό θαη ζηε 

κνξθνινγία κε ηελ εηζαγσγή θπξίσο πξνζθπκάησλ, π.ρ. ζρεκαηηζκόο νπζηαζηηθώλ κε 

ην παξαγσγηθό επίζεκα –αδα από ην βελεηζηάληθν –ada, ελώ δελ ππάξρνπλ, ζρεδόλ, 

θαζόινπ αιιαγέο ζε ζπληαθηηθό επίπεδν.  

πσο ραξαθηεξηζηηθά αλαθέξεη ν Κνληνζφπνπινο, εθείλν πνπ ρξσκαηίδεη έληνλα 

ηελ Δπηαλεζηαθή νκηιία, είλαη νη ιέμεηο ηηαιηθήο θαηαγσγήο, ιόγσ ηεο καθξαίσλεο 

βελεηζηάληθεο θαηνρήο ζηα Δπηάλεζα. Σα Δπηάλεζα βξίζθνληαλ ππφ βελεηζηάληθν 

δπγφ ηνπιάρηζηνλ γηα ηέζζεξηο αηψλεο, απφ ηα κέζα ηνπ 14
νπ

 αη. έσο ηα ηέιε ηνπ 18
νπ 

αη.
 
 αλάινγα ην λεζί (Ράιιε 2013: 12). Δηδηθφηεξα, ηα Κχζεξα θαη ηα Αληηθχζεξα 

ήηαλ ηα πξψηα λεζηά πνπ πεξηήιζαλ ζηελ θαηνρή ησλ Βελεηζηάλσλ, ην 1366. Δίθνζη 

ρξφληα κεηά, ην 1386, ε Κέξθπξα πεξηέξρεηαη ζηε θηήζε ηεο Βελεηίαο, ελψ ε 

Εάθπλζνο θαηαιακβάλεηαη απφ ηνπο Βελεηζηάλνπο ην 1485. Ζ Κεθαινληά θαη ε 

Ηζάθε πεξηήιζαλ ζηηο θηήζεηο ησλ Βελεηζηάλσλ ην 1500 θαη ην 1503 αληίζηνηρα. 

                                                
40 χκθσλα κε ηε Ράιιε (2013: 12) ζηε Λεπθάδα νκηιείηαη δηάιεθηνο πνπ κνηάδεη κε ηηο βφξεηεο 

δηαιέθηνπο ιφγσ δχν αηηηψλ: 1) ιφγσ ηεο γεσγξαθηθήο εγγχηεηαο ηνπ λεζηνχ κε ηελ επεηξσηηθή ρψξα 

πνπ είρε σο απνηέιεζκα ηελ επαθή ηνπ γισζζηθνχ ζπζηήκαηνο ηεο Λεπθάδαο κε ηηο γισζζηθέο 

πνηθηιίεο ηεο επεηξσηηθήο ρψξαο θαη σο εθ ηνχηνπ θαη κε ηηο βφξεηεο δηαιέθηνπο θαη 2) ιφγσ ηεο 

κεησκέλεο ρξνληθά θαηνρήο ηνπ λεζηνχ απφ ηνπο Βελεηζηάλνπο.  
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Σέινο, ε νινθιήξσζε ησλ βελεηζηάληθσλ θαηαθηήζεσλ ζηα Δπηάλεζα ζπληειέζηεθε 

κε ηε θαηάιεςε ηεο Λεπθάδαο ην 1718. 

ζνλ αθνξά πην ζπγθεθξηκέλα ζηε γιψζζα, ζηα λεζηά ηνπ Ηνλίνπ πειάγνπο, 

κεηαθέξζεθε ην θαζεζηψο δηγισζζίαο πνπ επηθξαηνχζε ζηελ Ηηαιία θαη 

ζπγθεθξηκέλα ζηε δεκνθξαηία ηεο Βελεηίαο. Πην ζπγθεθξηκέλα, ζχκθσλα κε ηνλ 

Fanciullo (2008: 12), φπσο ζεκεηψλεη ε Ράιιε (2013: 12), απφ ηνλ 16
ν
 αη ζηε Βελεηία 

επηθξαηνχζε έλα θαζεζηψο δηγισζζίαο, δειαδή, ζηε δηνίθεζε ρξεζηκνπνηνχηαλ ε 

Ηηαιηθή, ελψ ζηε θαζεκεξηλή επηθνηλσλία ρξεζηκνπνηνχηαλ ε Βελεηζηάληθε. 

Παξφκνην θαζεζηψο κε ηε δεκνθξαηία ηεο Βελεηίαο επηθξάηεζε θαη ζηα Ηφληα λεζηά. 

Σν πξντφλ απηνχ ηνπ θαζεζηψηνο, δειαδή, ηα ιεμηθά δάλεηα ζα κειεηήζσ παξαθάησ 

κέζα, φκσο, απφ κηα κνξθνινγηθή πξννπηηθή.  

Άμην αλαθνξάο είλαη ην γεγνλφο φηη ηα ιεμηθά δάλεηα ζηα Δπηάλεζα δελ είλαη 

κφλν βελεηζηάληθεο ή ηηαιηθήο πξνέιεπζεο, αιιά ππάξρνπλ θαη θάπνηα ειάρηζηα 

ηνπξθηθά δάλεηα. χκθσλα κε ηνπο Κππξηψηνπ & Πνδεκαηά (2012: 119) ηα 

Δπηάλεζα ζε αληίζεζε κε ηηο πεξηζζφηεξεο πεξηνρέο ζηελ Διιάδα, πεξηήιζαλ ζε 

ηνπξθηθή θαηνρή γηα κηθξφ ρξνληθφ δηάζηεκα (1479-1481 θαη 1485-1500). Παξά ην 

κηθξφ ρξνληθφ δηάζηεκα ηεο ηνπξθηθήο θαηνρήο ζηα λεζηά απηά, είλαη νξαηά ηα 

απνηειέζκαηα ηεο γισζζηθήο επαθήο ζην επίπεδν ηνπ ιεμηθνχ ησλ Δπηαλεζηαθψλ. 

Ωζηφζν, ε κειέηε ηεο κνξθνινγηθήο πξνζαξκνγήο ησλ ηνπξθηθψλ δαλείσλ ζηα 

Δπηαλεζηαθά ζα απνηειέζεη αληηθείκελν κειινληηθήο έξεπλαο.  

6.2 Γισζζηθά δεδνκέλα41 από Δπηάλεζα 

6.2.1 Άκεζε εηζαγσγή δαλείσλ/ ηνηρεηώδεο ελζσκάησζε 
Παξαηεξψληαο θαλείο, κε κηα πξψηε καηηά, ην θαηλφκελν ηνπ ιεμηθνχ δαλεηζκνχ ζηα 

Δπηάλεζα κπνξεί λα εληνπίζεη πνιιέο πεξηπηψζεηο άκεζεο εηζαγσγήο δάλεησλ 

ιέμεσλ
42

. Σν θχξην ραξαθηεξηζηηθφ απηψλ ησλ δάλεησλ ιέμεσλ είλαη ε αθιηζία
43

. Ζ 

                                                
41 ρεηηθά κε ηα γισζζηθά δεδνκέλα ζηα Δπηάλεζα ζα ήζεια λα ηνλίζσ φηη πνιιέο ιέμεηο πνπ έρσ 

δειψζεη, κέζα ζε παξέλζεζε, φηη αλήθνπλ ζε ζπγθεθξηκέλε πεξηνρή, π.ρ. Κεθαινληά δελ απνηεινχλ 

απζηεξά θαζαξφ γισζζηθφ θηήκα κφλν ηεο Κεθαινληάο αιιά νκηινχληαη θαη ζε άιιεο πεξηνρέο ησλ 

Δπηαλήζσλ. 
42 Οη Hock & Joseph (1996: 262) θαη Hock (1991: 397) αλαγλσξίδνπλ έλα παξφκνην επίπεδν άκεζεο 

εηζαγσγήο δαλείσλ ζην νπνίν ηα δάλεηα ραξαθηεξίδνληαη απφ θσλνινγηθή/θσλεηηθή γεγελνπνίεζε ( 

phonological/phonetic nativization), αιιά δελ παξνπζηάδνπλ θάπνηα κνξθνινγηθή κεηαβνιή. Σέηνηεο 

πεξηπηψζεηο απνηεινχλ ηα δάλεηα ζηα Αγγιηθά ‗rouge‟, ‗conceive‟, ‗compassion‟, ‗sympathy‟ απφ ηα 
κνληέξλα Γαιιηθά, ηα αξραία Γαιιηθά, ηα Λαηηληθά (κέζσ ησλ Γαιιηθψλ) θαη ηα Διιεληθά (κέζσ ησλ 

Λαηηληθψλ θαη Γαιιηθψλ). Σα δάλεηα απηά νη παξαπάλσ εξεπλεηέο ηα εληάζζνπλ ζηελ θαηεγνξία ηεο 

ιεμηθήο πηνζεζίαο (lexical adoption). 
43 ρεηηθά κε ηελ αθιηζία ζηα δάλεηα νπζηαζηηθά ε Repetti (2006: 5) αλαθέξεη φηη δηαγισζζηθά πνιιά 

δάλεηα νπζηαζηηθά παξακέλνπλ άθιηηα, θαηλφκελν πνπ εληνπίδεη θαη πεξηγξάθεη γηα ζπγθεθξηκέλα 

ηηαιηθά δάλεηα νπζηαζηηθά θαη αλαθέξεη φηη έρεη παξαηεξήζεη θαη ν Corbett (1991) γηα ηα Ρσζηθά. 
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δήισζε ηνπ εληθνχ θαη πιεζπληηθνχ αξηζκνχ θαη ε δηάθξηζε ησλ πηψζεσλ ζε απηά ηα 

δάλεηα πξαγκαηνπνηείηαη κφλν κέζσ ηεο ρξήζεο γεγελψλ άξζξσλ θαη ηεο θιίζεο 

απηψλ ησλ άξζξσλ.  

Δπηπξφζζεηα, ζε απηή ηελ θαηεγνξία ηεο άκεζεο εηζαγσγήο δε παξαηεξείηαη 

έλα ζηνηρείν, γηα παξάδεηγκα έλα παξαγσγηθφ πξφζθπκα, είηε ηεο γιψζζαο-πεγήο 

είηε ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, δειαδή είηε ηηαινγελνχο είηε ειιεληθήο πξνέιεπζεο, πνπ 

λα ιεηηνπξγεί σο ελζσκαηνπνηεηήο ―integrator‖ γηα ηελ πξνζαξκνγή ησλ δάλεησλ 

ιέμεσλ ζηα Δπηαλεζηαθά. Οη δάλεηεο ιέμεηο απηήο ηεο θαηεγνξίαο ζα κπνξνχζαλ λα 

ζεσξεζνχλ έλα είδνο «λεθξψλ ιέμεσλ». Ζ παξαπάλσ ζηξαηεγηθή ζα κπνξνχζε λα 

εληαρζεί ζηε ζηξαηεγηθή ηεο άκεζεο εηζαγσγήο (direct insertion) ησλ Whichmann & 

Wohlgemuth
44

 (2008: 7) ή αλ ππνζέζνπκε φηη ππάξρνπλ βαζκνί ελζσκάησζεο
45

 ζηα 

Δπηαλεζηαθά, ζην βαζκφ ηεο ζηνηρεηψδνπο (primary) ελζσκάησζεο.   

Αμίδεη λα ηνλίζνπκε, φκσο, φηη ηα νλνκαηηθά δάλεηα καξθάξνληαη ζεηηθά σο 

πξνο ην γέλνο (αξζεληθφ, ζειπθφ, νπδέηεξν) ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ θαη απνθηνχλ κηα 

γξακκαηηθή θαη ζπληαθηηθή θαηεγνξία. πσο αλαθέξεη θαη ε Ralli (2002: 4) ηα 

δάλεηα ραξαθηεξίδνληαη πάληα απφ ελζσκάησζε σο πξνο ην γέλνο, απνθηνχλ δειαδή 

θάπνηα ηηκή γέλνπο αθφκα θαη αλ δελ ζπκκεηάζρνπλ ζηε θιίζε ή ηελ παξαγσγή. 

Δπηπιένλ, παξνπζηάδνπλ θσλνινγηθή πξνζαξκνγή/επαλαλάιπζε, απνθηνχλ δειαδή 

ηνπο θζφγγνπο ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ (Δπηαλεζηαθά). Δπηπξφζζεηα, ηα δάλεηα απηήο 

ηεο θαηεγνξίαο δελ εληάζζνληαη ζηελ αμηνινγηθή κνξθνινγία (evaluative 

morphology), δε ζπκκεηέρνπλ, δειαδή, ζε ζρεκαηηζκνχο ππνθνξηζηηθψλ ή 

κεγεζπληηθψλ. Γηα παξάδεηγκα, νη ζρεκαηηζκνί ηνπ ηχπνπ *αηζηδεληάθη (ην) < 

αηζηδέληε (ην) ή *αηζηδεληάξα (ε)< αηζηδέληε (ην) είλαη αληηγξακκαηηθνί. Ζ άκεζε 

εηζαγσγή/κεηαθνξά αθνξά ηα δάλεηα νπζηαζηηθά, θπξίσο, νπδέηεξνπ γέλνπο θαη ηα 

επηξξήκαηα. Πεξηπηψζεηο άκεζεο κεηαθνξάο επηζέησλ ππάξρνπλ αιιά δελ είλαη ηφζν 

ζπλεζηζκέλεο, ελψ άκεζε κεηαθνξά ξεκάησλ (κε κεηαθνξά ηεο θιίζεο απφ ηε 

γιψζζα-πεγή) δελ παξαηήξεζα λα ζπληειείηαη. Ζ απνπζία άκεζεο κεηαθνξάο 

ξεκάησλ είλαη ινγηθή, θαζψο ηα ξήκαηα θέξνπλ πεξηζζφηεξα κνξθνινγηθά 

ραξαθηεξηζηηθά (ζέκα, φςε, πξφζσπν, αξηζκφο, θιηηηθή ηάμε), ραξαθηεξηζηηθά πνπ 

δπζρεξαίλνπλ ηελ άκεζε κεηαθνξά ηνπο απφ ηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα. Αο δνχκε 

θάπνηα αληηπξνζσπεπηηθά παξαδείγκαηα παξαθάησ
46

. 

Ουσιαστικά 

Αξζεληθνχ γέλνπο 

                                                                                                                                       
Δπηπιένλ, άθιηηα δάλεηα αγγιηθά νπζηαζηηθά εληνπίδνληαη θαη ζηα Γεξκαληθά αιιά θαη ζηα Οπγγξηθά 

π.ρ. courtyard, holiday, shop, computer, aeroplane (Clyne 2003: 143). 
44 Γηα πεξηζζφηεξεο ιεπηνκέξεηεο ζρεηηθά κε ηνπο κεραληζκνχο ελζσκάησζεο ησλ δάλεησλ ξεκάησλ 

ππφ κηα ηππνινγηθή πξνζέγγηζε βι. (Whichmann & Wohlgemuth 2008).  
45 Γηα ηνπο βαζκνχο ελζσκάησζεο ζηα Δπηαλεζηαθά, βι. ελφηεηα  9.  
46 Γηα πεξηζζφηεξα δεδνκέλα βι. παξάξηεκα Α. Άκεζε εηζαγσγή δαλείσλ . 
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(1) αλακηλάιε (ν) ‗παξαζπξάθη ην νπνίν εμέρεη επάλσ απφ ηε ζηέγε σο 

μερσξηζηφο νηθίζθνο‘ [Εαθ.] < ven. luminal (il) ‗ην παξάζπξν ζηε ζνθίηα‘ 

           απειιάληε (ν) ‗απηφο πνπ θάλεη έθεζε‘ [Παμνί] < it.apellante (il)  ‗ν ελάγσλ‘ 

     βηληζηηόξε (ν) ‗ν ληθεηήο‘ [Κεξθ.] < it. vincitore (il) ‗ν ληθεηήο‘ 

θνξηέδε (ν) ‗ν επγεληθφο, ν θηιφθξσλ, ν γελαηφδσξνο‘ [Κεθ.] < it.cortese (il) 

‗ν  επγελήο‘ 

Θειπθνχ γέλνπο 

(2) βόηζε (ε) ‗ε θσλή‘ [Εαθ.] < it. voce (la)/ ven. vose (la) ‗ε θσλή‘  

            ηκπνπηαηδηόλ (ε) ‗ε θαηεγνξία‘ [Παμνί] < it. imputazione (il) ‗ε θαηεγνξία‘ 

            θάιε (ε) ‗ε νδφο‘ [Κεξθ.] < it. calle (la)/ ven. cale (la) ‗ε νδφο‘  

θαληαηξίηζε (ε) ‗ε ηξαγνπδίζηξηα‘ [Κεξθ.] < it. cantatrice (la) ‗ε 

ηξαγνπδίζηξηα‘  

Οπδέηεξνπ γέλνπο  

(3) αηζηδέληε (ην) ‗ην αηχρεκα‘ [Κεθ.] < it. accidente (il)/ ven. acidente (il) ‗ην 

αηχρεκα‘ 

έζζεξε (ην) ‗ε χπαξμε, ν βίνο‘ [Κεξθ.] < it. essere (il) / ven. esser (il) ‗ε 

χπαξμε‘  

            θαλνθηάιε (ην) ‗ην ηειεζθφπην‘ [Εαθ.] < it. cannocchiale (il) ‗ην ηειεζθφπην‘ 

θαληζόλε (ην) ‗ην ηξαγνχδη‘ [Κεθ.] < it. canzone (il) /ven.canzon (la) ‗ην 

ηξαγνχδη‘  

pluralia tantum  

(4) κόκπηιε (ηα) ‗ηα θηλεηά είδε‘ [Κεθ.] < it./ven. mobile (il & la) / ven. mobiglie 

(la) ‗ ε επίπισζε‘  

Δπίζεηα 

(5) αληκηξάκπηιε ‗αμηνζαχκαζηνο‘ [Εαθ.] < it. ammirabile ‗αμηνζαχκαζηνο‘  

βαξηάκπηιε  ‗ επκεηάβιεηνο, άζηαηνο‘ [Κεθ.] < it. variabile  ‗επκεηάβιεηνο‘   

βεξηηάκπηιε ‗αιεζηλφο, γλήζηνο‘ [ Κεξθ.] < it. veritabile ‗αιεζηλφ‘  



Ζ Δλζσκάησζε/Πξνζαξκνγή Δλεηηθψλ/Ηηαιηθψλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά 

Καηεξίλα Φξαγθνπνχινπ 

 

 
53 

 

θνπξέληε ‗έμαιινο,νξγηζκέλνο‘ [Κπζ.] < it. furente ‗ έμαιινο, παξάθνξνο‘  

Δπηξξήκαηα 

(6)  απνύλην ‗ αθξηβψο‘ [Κπζ.] < it. appunto ‗αθξηβψο‘ 

βεξακέληε „αιεζηλά‘ [Ηζ.] < it. / ven. veramente ‗αιεζηλά, πξαγκαηηθά‘  

εθνπηηβακέληε ‗πξαγκαηηθά‘ [Παμνί] < it. effettivamente/ ven. affetivamente 

‗πξαγκαηηθά‘ 

ζνύκπηην ‗αθαξηαία, γξήγνξα‘ [Κεθ.] < it. /ven. subito ‗αθαξηαία‘  

6.2.2 Μεξηθή ελζσκάησζε 

πσο πνιχ εχζηνρα αλαθέξεη ε Ράιιε (2005: 40), ε θιίζε απνηειεί ην θπξηόηεξν 

δείγκα εμειιεληζκνύ θαη έληαμεο ελόο μεληθνύ ζηνηρείνπ ζην ιεμηιόγην ηεο γιώζζαο 

αθνύ γηα ην θπζηθό νκηιεηή εμνκνηώλεηαη κνξθνζπληαθηηθά κε ηηο απηόρζνλεο ιέμεηο. 

Έηζη θαη ζηα Δπηαλεζηαθά πνιιά ηηαινγελή νλνκαηηθά δάλεηα αθνινπζνχλ ηελ 

πνξεία ηνπ εμειιεληζκνχ θαη εληάζζνληαη ζε θάπνηεο θιηηηθέο ηάμεηο ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ. Ωζηφζν, νη θιηηηθέο ηάμεηο πνπ παξαηεξνχληαη ζηα Δπηαλεζηαθά ζε 

ζρέζε κε ηελ Κνηλή Νέα Διιεληθή (ΚΝΔ) παξνπζηάδνπλ θάπνηεο δηαθνξέο. Γηα λα 

δηαθαλεί θαιχηεξα ε ζχγθξηζε ησλ θιηηηθψλ ηάμεσλ ησλ νλνκάησλ κεηαμχ ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ θαη ηεο ΚΝΔ αξρηθά ζα αλαθεξζψ ζηελ θαηεγνξηνπνίεζε ησλ 

θιηηηθψλ ηάμεσλ ηεο ΚΝΔ πνπ πξνηείλεη ε Ράιιε παξαζέηνληαο αληηπξνζσπεπηηθά 

παξαδείγκαηα απφ θάζε θιηηηθή ηάμε θαη χζηεξα ζα παξνπζηάζσ ηηο θιηηηθέο ηάμεηο 

ζηα Δπηαλεζηαθά. 

Ζ Ralli (2000), φπσο παξαηίζεηαη ζηε Ράιιε (2005: 118), φζνλ αθνξά ζηελ 

νλνκαηηθή θιίζε  ζηελ ΚΝΔ πξνηείλεη ηνλ δηαρσξηζκφ ζε δέθα (10) θιηηηθέο ηάμεηο 

κε βάζε δχν θξηηήξηα: α) ηελ ύπαξμε ζπζηεκαηηθήο αιινκνξθίαο ζηα ζέκαηα ησλ 

νλνκάησλ θαη β) ηε κνξθή ησλ θιηηηθώλ επηζεκάησλ πνπ ζπλδένληαη κε απηά.  

6.2.2.1 Κιηηηθέο ηάμεηο ησλ νλνκάησλ ζηελ ΚΝΔ 

ΚΣ1: άλζξσπ-νο (ν), ςήθ-νο (ε)  

ΚΣ2: καζεηή-ο (ν), ηακία-ο (ν), θαθέ-ο (ν), παππνχ-ο (ν), κπαθάιε-ο (ν)  

ΚΣ3: κεηέξα (ε), απιή (ε), αιεπνχ (ε)  

ΚΣ4: πφιε (ε) (αξραηνπξεπή ζειπθά νπζηαζηηθά)  

ΚΣ5:βνπλ-φ (ην)  

ΚΣ6: ζπίηη (ην)  
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ΚΣ7: θξάη-νο (ην)  

ΚΣ8: ζψκα (ην) 

ΚΣ9:  επγελ-ήο (ν, ε)   

ΚΣ10:  επγελ-έο (ην), βειελεθέο (ην)  

ηηο θιηηηθέο ηάμεηο 9 θαη 10 εληάζζνληαη θάπνηα επίζεηα θαη νπζηαζηηθά 

αξραηνπξεπνχο πξνέιεπζεο. Αο πεξάζνπκε ηψξα ζηηο θιηηηθέο ηάμεηο ζηα 

Δπηαλεζηαθά. 

6.2.2.2 Κιηηηθέο ηάμεηο ησλ νλνκαηηθώλ δαλείσλ ζηα 

Δπηαλεζηαθά  

 ηα Δπηαλεζηαθά εληφπηζα πνιιέο πεξηπηψζεηο νλνκαηηθψλ δαλείσλ, πνπ έρνπλ 

ελζσκαησζεί πιήξσο ζην θιηηηθφ ζχζηεκα ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. ηελ παξνχζα 

ελφηεηα ζα αλαιχζσ ηελ πξνζαξκνγή ησλ απιψλ νλνκαηηθψλ δαλείσλ ζηηο αλάινγεο 

θιηηηθέο ηάμεηο. ην θεθάιαην ηεο ζχλζεζεο ζα αλαθεξζψ ζηελ πξνζαξκνγή ησλ 

ζχλζεησλ νλνκαηηθψλ δαλείσλ ζε θιηηηθέο ηάμεηο. Αλαιπηηθφηεξα, ε πιεηνλφηεηα ησλ 

νπζηαζηηθψλ εληάζζνληαη ζηηο θιηηηθέο ηάμεηο 1, 2, 3, 5 θαη 6. Οη θιηηηθέο ηάμεηο 4, 7 

θαη 8 απνπζηάδνπλ, γεγνλφο πνπ εξκελεχεηαη απφ ηνλ αξραΐδνληα/ ιφγην ραξαθηήξα 

ησλ νλνκάησλ πνπ εληάζζνληαη ζε απηέο ηηο θιηηηθέο ηάμεηο ζηελ Κνηλή Νέα 

Διιεληθή. πσο αλαθέξνπλ θαη νη Ralli, Gkiouleka & Makri (in press: 6), δελ 

ππάξρνπλ δάλεηα νλφκαηα ηα νπνία λα πξνζαξκφδνληαη ζηηο θιηηηθέο ηάμεηο 4 θαη 7,  

γηαηί ζε απηέο ηηο θιηηηθέο ηάμεηο εληάζζνληαη γεγελή νπζηαζηηθά, ηα νπνία είηε 

απνηεινχλ θαηάινηπα απφ ηα αξραία Διιεληθά είηε ζρεκαηίδνληαη κε κνξθνινγηθνχο 

ζρεκαηηζκνχο ηεο αξραίαο Διιεληθήο. ηελ θιηηηθή ηάμε 8 εληάζζνληαη νη 

παξάγσγεο ιέμεηο απφ δάλεηεο βάζεηο, θπξίσο, ξεκαηηθέο, π.ρ. αβηδάξηζκα (ην) ‗ε 

εηδνπνίεζε, ε αγγειία‘ < it. avvisare/ ven. avvisar ‗πξνεηδνπνηψ‘. Δίλαη αμηνζεκείσην 

ην γεγνλφο φηη εληνπίζηεθε κφλν έλα δάλεην νπζηαζηηθφ, ζειπθνχ γέλνπο πνπ λα 

ιήγεη ζε –ε (θνχξηε (ε) ‗ε κάληξα‘ < ven. corte (la) ‗ ε κάληξα‘ ). Αο δνχκε θάπνηα 

αληηπξνζσπεπηηθά παξαδείγκαηα νπζηαζηηθψλ παξαθάησ. 

ΚΣ1 

(7) αβεληόξνο (ν) ‗ ν πειάηεο‘ [Κπζ.] < it. avventore (il)/ ven. aventòr (il) ‗ν 

πειάηεο‘  

θαδηλάηζνο (ν) ‗ν ζχξηεο ηεο πφξηαο‘ [Κεθ.] < it. catenaccio (il)/ ven. 

caenazzo (il) ‗ν ζχξηεο ηεο πφξηαο ή ηνπ παξαζχξνπ‘  

θνκκόο (ν) ‗κεγάιν μχιηλν έπηπιν κε ζπξηάξηα, ε ηκαηηνζήθε‘ [ Κεξθ.] < 

it.como (il)/ ven.como (il) ‗είδνο επίπινπ‘  
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ιαβακάλνο (ν) ‗ν ληπηήξαο‘ [Ηζ.] < it. lavamano (il) /ven. lavaman (il) ‗o 

ληπηήξαο‘  

ΚΣ2 

(8) θαληζηιηέξεο (ν) ‗ν γξακκαηέαο ηεο δηνίθεζεο‘ [Κεξθ.] < it. cancelliere (il) ‗ν 

γξακκαηηθφο‘  

ηελέληεο (ν) ‗ν ππνινραγφο‘ [Κεθ.] < it. tenente (il)/ ven. tenente (il) ‗ν 

ππνινραγφο‘ 

ηνύξηνπιαο (ν) ‗ ε ζβνχξα‘ [Εαθ.] < it. trottolla (la) ‗ ε ζβνχξα‘  

θάληεο (ν) ‗ν ππάιιεινο, ν βνεζφο ζπλεξγάηε‘ [Ηζ.] < it. fante (il) ‗ν 

πεδηθάξηνο‘   

ΚΣ3  

(9) θαζέια (ε) ‗ην καθξφζηελν, μχιηλν θηβψηην‘ [Παμνί] < it. casella (la)/ ven. 

casela (la) ‗ε ζήθε, ην ρψξηζκα‘   

παδέια (ε) ‗ε πήιηλε ρχηξα‘ [Ηζ.] < it. padella (la) ‗ην ηεγάλη‘/ ven. paella (la) 

‗ην καγεηξηθφ ζθεχνο‘  

πίξηα (ε) ‗ην ρσλί‘ [Κπζ.] < ven. piria (la) ‗ ην ρσλί ‘  

ζθαηδία
47

 (ε) ‗ε πηαηνζήθε‘ [Εαθ.] < it. scansia/ven.scancia/scanzia (la) 

‗έπηπιν κε ξάθηα‘ 

ΚΣ5   

(10) βηάηδν (ην) ‗ ην ηαμίδη‘ [Κπζ.] < it. viaggio (il) ‗ ην ηαμίδη‘  

θαληδέιιν (ην) ‗ην ζπξηάξη‘ [Κεθ.] < it. cancello (il) ‗ην ζπξηάξη‘ 

καιίλν (ην) ‗δπλαηφο ππξεηφο, ν ηχθνο θνηιηαθφο‘ [Ηζ.] < it. maligno (επηζ. & 

νπζηαζηηθφ) ‗ν θαθφο, ν θαθνήζεο‘ 

ηξαηακέλην (ην) ‗ην θέξαζκα‘ [Παμνί] < it. trattamento (il)/ ven.tratamento (il) 

‗ ην θέξαζκα‘ 

pluralia tantum 

(11) αιηκέληα (ηα) ‗ηα έμνδα δηαηξνθήο‘ [Κεξθ.] < it. allimento (il) ‗ηα ηξφθηκα‘ 

                                                
47 ηα Κεθαιινλίηηθα ν ηχπνο ζεκεηψλεη πηψζε ηνπ ηφλνπ ζηε ιήγνπζα, δειαδή ζθαηδηά (ε).  
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θξηκηλάιηα (ηα) ‗ην δηθαζηήξην‘ [Κπζ.] < it. criminale (il) /ven. criminal (la) ‗ν 

εγθιεκαηίαο‘  

KT6  

(12)  βειέζη (ην) ‗ε θνχζηα, ην θάησ κέξνο ηνπ θνπζηαληνχ‘ [Ηζ.] < ven. valessio 

(il)   ‗ην θάησ κέξνο ηνπ θνπζηαληνχ‘  

θαληνύλη (ην) ‗ν ζηελφο δξφκνο, ην ζνθάθη‘ [Κεξθ.] < ven. canton (il) / it. 

cantone (il) ‗ην δξνκάθη, ε γσλία ηνπ δξφκνπ‘ 

θαζνύλη (ην) ‗ην κπανχιν‘ [Παμνί] < it. cassone (il) / ven. cason (il) ‗ην 

κπανχιν‘  

πνξηόλη (ην) ‗ε κεγάιε εμψζπξα, ε απιφπνξηα‘ [Κεθ.]  < it. portone (il) ‗ε 

κηθξή πνξηνχια‘  

Σν εξψηεκα πνπ αλαθχπηεη είλαη γηαηί ππάξρνπλ νη πεξηπηψζεηο άκεζεο 

εηζαγσγήο δάλεησλ ιέμεσλ ζηα Δπηαλεζηαθά, φπσο είδακε ζηελ ελφηεηα 6.2.1, 

ηαπηφρξνλα κε ηηο πεξηπηψζεηο έκκεζεο εηζαγσγήο, φπσο ηα ακέζσο παξαπάλσ 

παξαδείγκαηα, φπνπ ρξεζηκνπνηνχληαη είηε ειιεληθά είηε ηηαινγελή παξαγσγηθά 

πξνζθχκαηα θαη ειιεληθά θιηηηθά επηζήκαηα ζηα δάλεηα. Με άιια ιφγηα, γηαηί ζηελ 

επηαλεζηαθή δηάιεθην εληνπίδνληαη πεξηπηψζεηο φπνπ θάπνηα δάλεηα, π.ρ. θαληζόλε 

(ην) ‗ην ηξαγνχδη‘ < it. canzone (il) /ven.canzon (la)  ‗ην ηξαγνχδη‘ δελ θιίλνληαη θαη 

απιά επαλαλαιχνληαη θσλνινγηθά ζηε δηάιεθην θαη θάπνηεο άιιεο, φπνπ 

εληάζζνληαη θαλνληθά ζην ειιεληθφ θιηηηθφ ζχζηεκα, απνθηψληαο γέλνο θαη 

γξακκαηηθή θαηεγνξία, π.ρ. αβνθάηνο (ν) ‗ν δηθεγφξνο‘ < it. avvocato/ ven. avocato 

(il). Δίλαη ζπλεηδεηή ε ελζσκάησζε θάπνησλ δάλεησλ ιέμεσλ θαη ε κε ελζσκάησζε 

θάπνησλ άιισλ απφ ηνπο δηαιεθηφθσλνπο; Πνηνη είλαη νη παξάγνληεο πνπ θαζνξίδνπλ 

ηελ επηινγή ηεο άκεζεο θαη πνηνη ηεο έκκεζεο εηζαγσγήο; Δίλαη ακηγψο κνξθνινγηθνί 

ή κπνξεί λα ππάξρνπλ θαη ζεκαζηνινγηθνί (ε δηαθξηηφηεηα ‗concreteness‘ ηνπ 

λνήκαηνο ησλ δαλείσλ ή ν αξηζκφο ησλ ιεηηνπξγηψλ) ή θνηλσληθνί/ εμσγισζζηθνί 

ιφγνη (π.ρ. βαζκφο δηγισζζίαο, ζπρλφηεηα ρξήζεο); Απφ ηελ άιιε, εμσγισζζηθνί 

παξάγνληεο, φπσο ην επηρείξεκα ηεο δηγισζζίαο είλαη αξθεηνί γηα λα εξκελεχζνπλ 

απηή ηελ αλνκνηνγέλεηα σο πξνο ηελ ελζσκάησζε ησλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά; 

ηα παξαπάλσ εξσηήκαηα ζα πξνζπαζήζσ λα δψζσ απαληήζεηο ζηηο επφκελεο 

παξαγξάθνπο. 

χκθσλα κε ηε McMahon (1994: 205) θάπνηεο γιψζζεο έρεη παξαηεξεζεί φηη 

πηνζεηνχλ ηα δάλεηα. Απηέο νη γιψζζεο ιεηηνπξγνχλ, δειαδή, σο αλάδνρνη (adopters) 

δάλεησλ ιέμεσλ, δηαηεξψληαο ην μεληθφ ραξαθηήξα ησλ δαλείσλ θαη εηζάγνληαο 

άκεζα ηα δάλεηα ρσξίο λα ηα πξνζαξκφδνπλ. Απφ ηελ άιιε, θάπνηεο άιιεο γιψζζεο 

εκθαλίδνπλ ηε ηάζε λα πξνζαξκφδνπλ ηηο δάλεηεο ιέμεηο. Πην ζπγθεθξηκέλα, ζε απηέο 

ηηο γιψζζεο, νη δάλεηεο ιέμεηο  εηζάγνληαη έκκεζα θαη ε κνξθή ηνπο «γεγελνπνηείηαη» 
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ζηηο ηδηφηεηεο ηνπ γισζζηθνχ ηνπο ζπζηήκαηνο. Ζ επηινγή ηεο πηνζεζίαο (adoption) 

αληί ηεο πξνζαξκνγήο (adaptation) ζην δαλεηζκφ ζε κηα γιψζζα δελ είλαη μεθάζαξν 

αλ κπνξεί λα πξνβιεθζεί, ζχκθσλα κε ηε McMahon (1994: 205). Ζ ίδηα παξαζέηεη 

ηελ άπνςε ηνπ Hock (1986), ν νπνίνο ζπλδέεη ηελ πξνηίκεζε ηεο κηαο ζηξαηεγηθήο 

έλαληη ηεο άιιεο κε βάζε ην γισζζηθό εζληζκό (linguistic ethnism/nationalism). Ζ 

McMahon (1994: 205) είλαη ηεο άπνςεο φηη ν βαζκφο δηγισζζίαο ζε ζπλδπαζκφ κε 

ηελ πνζφηεηα ησλ δαλείσλ απφ ηελ ίδηα πεγή θαζνξίδνπλ ην βαζκφ πξνζαξκνγήο ησλ 

δάλεησλ ιέμεσλ. Αλαθνξηθά κε ην βαζκφ δηγισζζίαο θαη ζχκθσλα, πάληα, κε ηελ 

νπηηθή ηεο McMahon (1994: 205), έλαο νκηιεηήο φζν κεγαιχηεξν βαζκφ δηγισζζίαο 

δηαζέηεη θαη φζν κεγαιχηεξε γλψζε ηεο γιψζζαο-πεγήο δηαζέηεη, επηιέγεη λα κελ 

πξνζαξκφζεη ηα δάλεηα απφ κηα γιψζζα-πεγή θαη απιά λα ηα «πηνζεηήζεη»
48

. 

Δηδηθφηεξα, ν Gardani (2013: 38) αλαθεξφκελνο ζηε  δάλεηα ηαπσληθή ιέμε ‗kimono‟ 

ηζρπξίδεηαη φηη νη ιηγφηεξν κνξθσκέλνη Ηηαινί νκηιεηέο, πνπ γλσξίδνπλ ιηγφηεξν ηε 

λφξκα θαη είλαη ιηγφηεξν θνλθνξκηζηέο σο πξνο ηελ λφξκα ζηελ παξαγσγή ιφγνπ, 

αλακέλεηαη λα ελζσκαηψλνπλ πην εχθνια, κνξθνινγηθά, ην δάλεην νπζηαζηηθφ. 

Αληηζέησο, νη πην κνξθσκέλνη νκηιεηέο, νη νπνίνη γλσξίδνπλ φηη ε δάλεηα ιέμε 

‗kimono‘ είλαη Ηαπσληθή επηιέγνπλ λα κελ πξνζαξκφζνπλ κνξθνινγηθά ηε ιέμε ζην 

θιηηηθφ ζχζηεκα ηεο ηηαιηθήο γιψζζαο, αιιά απιά λα ηελ «πηνζεηήζνπλ». Απηή ε 

δηάθξηζε ζε πεξηζζφηεξν θαη ιηγφηεξν κνξθσκέλνπο, ζπλερίδεη ν Gardani, ηζρχεη 

κφλν φηαλ ε δάλεηα ιέμε είλαη ζε αξρηθφ ζηάδην ελζσκάησζεο. Απφ ηε ζηηγκή πνπ ε 

δάλεηα ιέμε γίλεηαη πην «νηθεία», ε κνξθνινγηθή ελζσκάησζε κπνξεί λα 

ζπληειεζηεί, αδηαθξίησο, απφ ιηγφηεξν θαη πεξηζζφηεξν κνξθσκέλνπο.  

ηα Δπηαλεζηαθά, αλ θαη ν βαζκφο δηγισζζίαο φζν θαη ε γλψζε ησλ Δπηαλήζησλ 

νκηιεηψλ, φζνλ αθνξά ην ζχζηεκα ησλ Ηηαιηθψλ/Βελεηζηάληθσλ δελ είλαη ηφζν 

αληηθεηκεληθά εχθνιν λα πνζνηηθνπνηεζεί, θαίλεηαη παξ‘ φια απηά λα είλαη 

πεξηνξηζκέλνο θαη ειάρηζηε αληίζηνηρα (Ralli 2012b: 112,114,116). Με γλψκνλα 

απηέο ηηο παξακέηξνπο, ηνπ κηθξνχ βαζκνχ δηγισζζίαο ησλ Δπηαλεζίσλ θαη ηεο 

πεξηνξηζκέλεο γλψζεο ησλ Ηηαιηθψλ/Βελεηζηάληθσλ ζα πεξηκέλακε κηα νκνηνγέλεηα 

σο πξνο ηε ρξήζε ελφο θαη κφλνπ ζπγθεθξηκέλνπ κεραληζκνχ ζηα δάλεηα ζηνηρεία 

θαη πην ζπγθεθξηκέλα ζηε ρξήζε κφλν ηεο ζηξαηεγηθήο ηεο πηνζεζίαο. Αλη‘απηνχ, 

παξαηεξνχκε κηα πνηθηινκνξθία ζηε ρξήζε δηαθνξεηηθψλ κεραληζκψλ θαη 

ζπγθεθξηκέλα ηε ρξήζε ηεο πξνζαξκνγήο παξάιιεια κε ηε ρξήζε ηεο πηνζεζίαο. 

χκθσλα κε ηνπο Hock & Joseph (1996: 275) θαη Hock (1991: 413), ε επηινγή ηεο 

πηνζεζίαο έλαληη ηεο πξνζαξκνγήο, κε κηα αξρηθή αλάιπζε, εμαξηάηαη απφ ηε δνκή 

ησλ γισζζψλ ζε επαθή. Γειαδή, ε δνκηθή ζπκβαηφηεηα θαη ε νκνηφηεηα ησλ 

γισζζψλ ζε επαθή είλαη ππεχζπλε γηα ηελ επηινγή ηεο πηνζεζίαο έλαληη ηεο 

πξνζαξκνγήο. Γηα παξάδεηγκα, ζηα Κηλέδηθα πξνηηκάηαη ε ζηξαηεγηθή ηεο 

πξνζαξκνγήο ησλ δαλείσλ ζε αληίζεζε κε ηα Αγγιηθά, φπνπ πξνηηκάηαη ε 

ζηξαηεγηθή ηεο πηνζεζίαο, ιφγσ ηεο δηαβάζκηζεο ζηε δνκηθή ζπκβαηφηεηα ησλ 

ζπζηεκάησλ ζε επαθή. ζνλ αθνξά ηα Δπηαλεζηαθά ζε ζχγθξηζε κε ηα 

                                                
48 Με ηελ παξαπάλσ άπνςε δηαθσλνχλ νη Hock & Joseph (1996: 278) νη νπνίνη ππνζηεξίδνπλ φηη ε 

πξνζαξκνγή ζπληειείηαη απφ νκηιεηέο κε θαιή γλψζε ηεο κνξθνινγίαο ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ.   
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Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα, δε θαίλεηαη λα ραξαθηεξίδνληαη απφ δνκηθή εγγχηεηα, θαζψο 

ηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα δελ δηαζέηνπλ πηψζε θαη θιηηηθή ηάμε, αλ θαη πάιη είλαη 

δχζθνιν λα κεηξεζεί απηή ε δνκηθή ζπκβαηφηεηά ηνπο/ζπγγέλεηά ηνπο. Λφγσ ηεο 

απνπζίαο δνκηθήο εγγχηεηαο ησλ ζπζηεκάησλ θαη ζχκθσλα κε ην ζθεπηηθφ ησλ Hock 

& Joseph (1996) θαη Hock (1991) είλαη αλακελφκελε θαη δηθαηνινγεκέλε ε 

πνηθηινκνξθία ζηε ρξήζε δηαθνξεηηθψλ ζηξαηεγηθψλ, δειαδή, ζηε ρξήζε ηεο 

πηνζεζίαο θαη ηεο πξνζαξκνγήο.  

Ωζηφζν, δελ είλαη κφλν ε δνκή πνπ παίδεη ξφιν ζηελ επηινγή ηεο κίαο ή ηεο 

άιιεο ζηξαηεγηθήο (Hock & Joseph 1996: 206). ηα Μνληέξλα Ηζιαλδηθά, φπνπ ε 

δνκή ηνπ ζπζηήκαηνο δηαθέξεη ιηγφηεξν απφ ηε δνκή ησλ Αγγιηθψλ εληνπίδεηαη κηα 

ηάζε ρξήζεο ηεο πξνζαξκνγήο αληί ηεο πηνζεζίαο. ην ίδην ζθεπηηθφ κε ηνλ Hock 

(1986), νη Hock & Joseph (1996: 280) αλαθέξνπλ ηελ έλλνηα ηνπ γισζζηθνχ 

εζληζκνχ ή πην ζπγθεθξηκέλα ηεο γισζζηθήο θαζαξόηεηαο (purism) γηα ηελ επηινγή 

ηεο πξνζαξκνγήο ζηα Μνληέξλα Ηζιαλδηθά
49

. Καηά ηε γλψκε κνπ, νη ακηγψο 

θνηλσληθέο, πνιηηηθέο (linguistic purism) ή ζξεζθεπηηθέο (δηάδνζε ηνπ 

ρξηζηηαληζκνχ) παξάκεηξνη δελ είλαη αξθεηέο γηα ηελ εξκελεία ηεο πνιππινθφηεηαο, 

πνπ ραξαθηεξίδεη ην θαηλφκελν ηεο ελζσκάησζεο ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ. Ζ πνιιαπιή 

αηηηόηεηα, ν ζπλδπαζκφο δειαδή ελδνγισζζηθψλ θαη εμσγισζζηθψλ αηηηψλ, κάιινλ, 

κπνξεί λα εξκελεχζεη θαιχηεξα ηελ πνηθηινκνξθία ζηε ρξήζε δηαθνξεηηθψλ 

κεραληζκψλ ζηα ιεμηθά δάλεηα ζηα Δπηαλεζηαθά αιιά θαη γεληθφηεξα ζε άιια 

γισζζηθά ζπζηήκαηα. Πην ζπγθεθξηκέλα, απηή ε παξάιιειε ρξήζε ησλ κεραληζκψλ 

ηεο πξνζαξκνγήο θαη ηεο πηνζεζίαο ζηα ηηαιηθά/βελεηζηάληθα δάλεηα ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ κπνξεί λα εξκελεπζεί κε ρξήζε θάπνηαο εμσγισζζηθήο παξακέηξνπ, 

φπσο ην prestige ησλ γισζζψλ ζε επαθή  γηα ηελ επηινγή ηεο πηνζεζίαο ζε 

ζπλδπαζκφ φκσο κε θάπνηα ελδνγισζζηθή αηηία, π.ρ. ηελ ηππνινγηθή 

εγγχηεηα/δνκηθή ζπκβαηφηεηα ησλ Δπηαλεζηαθψλ κε ηα Βελεηζηάληθα/Ηηαιηθά γηα 

ηελ επηιεθηηθή αθνκνίσζε ησλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά. Δπηπξφζζεηα, ε επηινγή 

ηεο αθνκνίσζεο θάπνησλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά κπνξεί λα εξκελεπζεί κε βάζε 

ην επηρείξεκα ηεο γισζζηθήο θαζαξφηεηαο ζε ζπλδπαζκφ πάληα κε ηε δνκηθή 

ζπκβαηφηεηα ησλ Δπηαλεζηαθψλ κε ηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα. 

Επίθετα  

ηα Δπηαλεζηαθά ππάξρνπλ πεξηπηψζεηο φπνπ ηα δάλεηα επίζεηα είηε εληάζζνληαη 

θαλνληθά ζην θιηηηθφ ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ είηε παξακέλνπλ άθιηηα κε απιφ 

καξθάξηζκα κφλν ηνπ γέλνπο θαη ηεο γξακκαηηθήο θαηεγνξίαο. Αλαιπηηθφηεξα, 

πνιιά επίζεηα εληάζζνληαη ζηηο θιηηηθέο ηάμεηο 1 θαη 2 ζην αξζεληθφ γέλνο, π.ρ. 

                                                
49 Γηα πεξηζζφηεξεο ιεπηνκέξεηεο ζε ζρέζε κε ηηο έλλνηεο ηεο πηνζεζίαο θαη ηεο πξνζαξκνγήο θαη ηε 

ζχλδεζε απηψλ ησλ ελλνηψλ κε ηα επηρεηξήκαηα ηνπ γνήηξνπ (prestige) θαη ηνπ γισζζηθνχ 

θαζαξηζκνχ (linguistic purism) βι. Hock (1991: 412- 420). ε απηή ηελ ελφηεηα δίλνληαη θαη πνιιά 

παξαδείγκαηα γηα ηηο ζηξαηεγηθέο ηεο πηνζεζίαο θαη ηεο πξνζαξκνγήο ζε δηάθνξα γισζζηθά 

ζπζηήκαηα, φπσο ηα Γεξκαληθά, ηα Hindi, ηα Κηλέδηθα θαη ηα Μνληέξλα Ηζιαλδηθά.  
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ακνξόδνο [Κεξθ.] ‗εξσηνπαζήο‘ < it. / ven. amoroso ‗ν εξσηνπαζήο‘, θνπξέληεο 

‗νξγηζκέλνο‘ [Κεθ.] < it. furente ‗ζπκσκέλνο‘, ζηε θιηηηθή ηάμε 3 ζην ζειπθφ γέλνο 

π.ρ. γθηνύζηα [Εαθ.] ‗δίθαηε‘ < ven. giusta ‗δίθαηε‘ θαη ζηελ θιηηηθή ηάμε 5 ζην 

νπδέηεξν γέλνο, π.ρ. ηλβαιίδν
50

 ‗άθπξν‘ [Κεθ.] < it. invalido ‗αλάπεξνο‘.  

Σα δάλεηα επίζεηα δελ εληάζζνληαη ζηηο θιηηηθέο ηάμεηο 9 θαη 10, γεγνλφο πνπ 

δηθαηνινγείηαη απφ ηνλ αξραΐδνληα ραξαθηήξα ησλ επηζέησλ πνπ αλήθνπλ ζε απηέο 

ηηο θιηηηθέο ηάμεηο (π.ρ. επγελήο (ν), επγελέο (ην)), φπσο θαη ζηελ πεξίπησζε ησλ 

νπζηαζηηθψλ πνπ αλέιπζα ζηελ πξνεγνχκελε ελφηεηα. 

Ωζηφζν, ππάξρνπλ πνιιέο πεξηπηψζεηο φπνπ ηα επίζεηα παξακέλνπλ άθιηηα, 

κεηαθέξνληαη, δειαδή, απηνχζηα ρσξίο λα πξνζαξκφδνληαη ζην θιηηηθφ ζχζηεκα ηεο 

γιψζζαο-ζηφρνπ, π.ρ. βαξηάκπηιε
51

 ‗επκεηάβιεην, άζηαην‘ [Κεθ.] < it. variabile 

‗επκεηάβιεηνο‘, φπσο είδακε ζηελ ελφηεηα 6.2.1. Απηή ε νκάδα ησλ άθιηησλ 

επηζέησλ παξνπζηάδεη ην εμέρνλ ραξαθηεξηζηηθφ ηεο αθιηζίαο, φπσο ηα άθιηηα 

νπζηαζηηθά. Σα επίζεηα απηήο ηεο θαηεγνξίαο δελ παξνπζηάδνπλ θάπνηα ειιεληθά 

θιηηηθά επηζήκαηα ζηε δνκή ηνπο θαη σο εθ ηνχηνπ δελ εληάζζνληαη ζε θάπνηα απφ 

ηηο θιηηηθέο ηάμεηο ηεο ΚΝΔ. Δπίζεο, δελ απνηεινχλ εθαιηήξην δεκηνπξγίαο κηαο 

θαηλνχξηαο θιηηηθήο ηάμεο ζην γισζζηθφ ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ. Ζ νκάδα ησλ 

άθιηησλ επηζέησλ ζα κπνξνχζε λα εληαρζεί ζηελ πεξίπησζε ηεο ζηνηρεηώδνπο 

ελζσκάησζεο (βι. ελφηεηα 11), αθνχ ηα επίζεηα έρνπλ επαλαλαιπζεί θσλνινγηθά 

ζην ζχζηεκα ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, έρνπλ απνθηήζεη, δειαδή, ηνπο ειιεληθνχο 

θζφγγνπο, έρνπλ εληαρζεί ζε θάπνηα γξακκαηηθή θαηεγνξία (επίζεηα) θαη ηέινο, 

έρνπλ απνθηήζεη θάπνηα ηηκή γέλνπο, είλαη δειαδή ηξηγελή, φπσο ηα πεξηζζφηεξα 

επίζεηα ζην ειιεληθφ γισζζηθφ ζχζηεκα. Σέινο, ε νκάδα απηή ησλ άθιηησλ 

επηζέησλ δελ θέξεη θάπνην ιεμηθφ ζηνηρείν σο ελζσκαηνπνηεηή, π.ρ. θάπνην 

παξαγσγηθφ πξφζθπκα.   

Αμηνζεκείσην είλαη ην γεγνλφο ηεο πνηθηινκνξθίαο σο πξνο ηελ πξνζαξκνγή ησλ 

επηζέησλ, δειαδή ηεο παξάιιειεο παξνπζίαο θιηηψλ θαη άθιηησλ πεξηπηψζεσλ ζηα 

επίζεηα. Θα κπνξνχζακε λα εξκελεχζνπκε ηελ παξαπάλσ επηιεθηηθή πξνζαξκνγή 

θάπνησλ επηζέησλ ζην θιηηηθφ ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ κε βάζε ηε κνξθνινγηθή 

θαη ζεκαζηνινγηθή δηαθάλεηα πνπ θέξεη ην θάζε ιεμηθφ ζηνηρείν. Γειαδή, φηη 

ππάξρεη κηα ηάζε νη δάλεηεο ιέμεηο πνπ παξνπζηάδνπλ απιέο κνξθνινγηθέο δνκέο θαη 

δηαθξηηή, μεθάζαξε ζεκαζία λα ελζσκαηψλνληαη θαιχηεξα ζην ζχζηεκα ηεο 

γιψζζαο-ζηφρνπ, ελψ νη ιέμεηο κε κνξθνινγηθή πεξηπινθφηεηα θαη ζεκαζηνινγηθή 

αδηαθάλεηα λα παξακέλνπλ άθιηηεο. κσο, γηα λα πηζηνπνηεζεί ην παξαπάλσ 

επηρείξεκα απαηηείηαη πεξηζζφηεξε πνζνηηθή αλάιπζε ζε κεγαιχηεξν corpus 

δηαιεθηηθψλ δεδνκέλσλ. Δπηπιένλ, ε παξνπζία ησλ θιηηψλ παξάιιεια κε ηνπο 

άθιηηνπο ηχπνπο ζηα επίζεηα ζα κπνξνχζε λα ρξεζηκνπνηεζεί σο ηεθκήξην ππέξ ηεο 

δηαβάζκηζεο ζηελ πξνζαξκνγή ησλ δάλεησλ επηζέησλ. Αλαιπηηθφηεξα, φπσο ηα 

                                                
50 Γηα πεξηζζφηεξα παξαδείγκαηα βι. επίζεηα ζην παξάξηεκα Β. 
51 Γηα πεξηζζφηεξα δηαιεθηηθά δεδνκέλα βι. παξάξηεκα Α.  
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νπζηαζηηθά παξνπζηάδνπλ θάπνηεο θιηηέο θαη θάπνηεο άθιηηεο πξαγκαηψζεηο έηζη θαη 

ζηα επίζεηα παξαηεξνχληαη θιηηέο θαη άθιηηεο πξαγκαηψζεηο, ιφγσ ηνπ ζηαδηαθνχ 

ραξαθηήξα ηεο κνξθνινγηθήο πξνζαξκνγήο ησλ δαλείσλ ζην γισζζηθφ ζχζηεκα ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ. Ωζηφζν, θαη απηφ ην επηρείξεκα ρσιαίλεη, θαηά θάπνην ηξφπν, ιφγσ 

ηεο έιιεηςεο ηζηνξηθψλ πεγψλ γηα ηα Δπηαλεζηαθά πνπ λα θαιχπηνπλ ηνπιάρηζηνλ 

ηξείο αηψλεο, ψζηε λα δηεμαρζεί δηαρξνληθή αλάιπζε ζηα δηαιεθηηθά δεδνκέλα θαη λα 

πηζηνπνηεζεί ν ζηαδηαθφο ραξαθηήξαο ηεο ελζσκάησζεο ησλ δαλείσλ.  

Έλα άιιν επηρείξεκα ην νπνίν ζα κπνξνχζε λα ρξεζηκνπνηεζεί γηα λα εξκελεχζεη 

ηελ παξάιιειε χπαξμε θιηηψλ θαη άθιηησλ επηζέησλ είλαη ε ρξήζε ησλ ζηξαηεγηθψλ 

ηεο πηνζεζίαο (adoption) θαη ηεο πξνζαξκνγήο (adaptation) ζε ζρέζε κε ηηο έλλνηεο 

ηνπ γνήηξνπ (prestige) θαη ηνπ γισζζηθνχ εζληζκνχ (linguistic purism), φπσο ην 

αλέιπζα παξαπάλσ ζηελ ελφηεηα 6.1 γηα ηηο πεξηπηψζεηο ησλ θιηηψλ θαη άθιηησλ 

νπζηαζηηθψλ. Δηδηθφηεξα, ε επηιεθηηθή πηνζεζία θάπνησλ επηζέησλ ζε αληίζεζε κε 

πεξηπηψζεηο πξνζαξκνγήο άιισλ επηζέησλ κπνξεί λα εξκελεπζεί κε ηε ρξήζε ηεο 

θνηλσληθήο παξακέηξνπ ηνπ γνήηξνπ, ελψ ε γεγελνπνίεζε/αθνκνίσζε άιισλ 

δάλεησλ επηζέησλ κε βάζε ηε γισζζηθή θαζαξφηεηα πνπ επηζπκεί λα επηβάιιεη ν 

Δπηαλήζηνο νκηιεηήο. Ωζηφζν, απηέο νη θνηλσληθέο παξάκεηξνη ζα πξέπεη λα 

πξνζκεηξεζνχλ παξάιιεια θαη κε ελδνγισζζηθέο παξακέηξνπο, γηα παξάδεηγκα κε 

βάζε ηε δνκηθή ζπκβαηφηεηα, δειαδή ηε δνκηθή νκνηφηεηα ησλ ραξαθηεξηζηηθψλ 

πνπ ραξαθηεξίδνπλ ηα δάλεηα (ηηαινγελή) επίζεηα ζε ζρέζε κε ηα ραξαθηεξηζηηθά 

ησλ επηζέησλ ησλ Δπηαλεζηαθψλ. πλεπψο, ε ζχγθιηζε ησλ κνξθνινγηθψλ 

ραξαθηεξηζηηθψλ ησλ δάλεησλ επηζέησλ ζε ζρέζε κε ηα ραξαθηεξηζηηθά ησλ 

επηζέησλ ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ (Δπηαλεζηαθψλ) ζε ζπλδπαζκφ κε ηε γισζζηθή 

θαζαξφηεηα, κπνξεί λα ιεηηνπξγήζεη σο κνριφο δηεπθφιπλζεο γηα ηελ αθνκνίσζε 

ησλ επηζέησλ ζην γισζζηθφ ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη ηελ απνβνιή ηεο 

ζηξαηεγηθήο ηεο απιήο πηνζεζίαο ησλ δάλεησλ επηζέησλ.  

6.2.3 Ζ αιινκνξθία θαη ε εηεξόθιηζε ζε νλνκαηηθά δάλεηα ησλ 

Δπηαλεζηαθώλ 

χκθσλα κε ηε Ράιιε (2005: 65) ζε δηάθνξεο ιέμεηο ππάξρνπλ πεξηπηψζεηο φπνπ 

εκθαλίδνληαη γηα ην ίδην κφξθεκα δηαθνξεηηθέο κνξθέο. Οη δηαθνξεηηθέο 

κνξθέο/παξαιιαγέο ηνπ ίδηνπ κνξθήκαηνο νλνκάδνληαη αιιόκνξθα θαη ην θαηλφκελν 

ζην νπνίν αλήθνπλ αιινκνξθία (allomorphy). Σα αιιφκνξθα βξίζθνληαη πάληα ζε 

ζπκπιεξσκαηηθή θαηαλνκή ζην εζσηεξηθφ ησλ ιέμεσλ, δελ εκθαλίδνληαη, δειαδή, 

πνηέ ηαπηφρξνλα. πλδένληαη κεηαμχ ηνπο κε έλα πιενλαζηηθφ θαλφλα, πνπ 

νλνκάδεηαη κνξθνιεμηθόο (morpholexical). Ο φξνο κνξθνιεμηθόο εηζήρζεθε απφ ηελ 

Lieber (1980) θαη αλαθέξεηαη ζε θαλφλεο πνπ εθθξάδνπλ ζρέζεηο κεηαμχ ιεμηθψλ 

αιινκφξθσλ. 

Ζ Ράιιε (2005) ππνζηεξίδεη φηη ε δεκηνπξγία ησλ αιινκφξθσλ νθείιεηαη 

είηε ζε εθαξκνγή θαλφλσλ απφ ηε δηαρξνλία (π.ρ. λφκνο ηεο ζπλαίξεζεο) είηε ζην 
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δαλεηζκφ. Ζ ίδηα αλαθέξεη σο παξάδεηγκα αιινκνξθηθνχ ζρεκαηηζκνχ ιφγσ 

δαλεηζκνχ ηελ πεξίπησζε ησλ ιεμεκάησλ ζεξβίξσ, ζεξβίηζην θαη ζεξβίξηζκα. Σα 

παξαπάλσ ιεμήκαηα αλαπηχζζνπλ ηηο αθφινπζεο αιινκνξθηθέο ζρέζεηο: α) ζεξβηξ ~ 

ζεξβη (ζεξβίξσ & ζεξβίηζην/ζεξβηηφξνο) θαη β) ζεξβηξ ~ ζεξβηξη (ζεξβίξσ & 

ζεξβίξηζκα) θαη γ) ζεξβηξ ~ ζεξβηξηζ (ζεξβίξσ & ζεξβίξηζα).  

ηα Δπηαλεζηαθά παξαηεξνχληαη θάπνηεο πεξηπηψζεηο ζεκαηηθήο 

αιινκνξθίαο ζε κεξηθψο ελζσκαησκέλα
52

νλνκαηηθά δάλεηα θαη ζπγθεθξηκέλα ζε 

πεξηπηψζεηο νπζηαζηηθψλ πνπ εληάζζνληαη ζηελ ΚΣ2, π.ρ. θόληεο (ν) „ν θφκεο, ηίηινο 

θενπδάξρνπ‘ < it./ven. conte (il) ‗ν θενπδάξρεο‘. Σα ζπγθεθξηκέλα νπζηαζηηθά 

παξνπζηάδνπλ ηελ αιινκνξθηθή ζρέζε ε(ο) ~ εδ(εο) κεηαμχ ησλ ζρεκαηηζκψλ εληθνχ 

θαη πιεζπληηθνχ αξηζκνχ. Γηα παξάδεηγκα, εληνπίδνληαη πεξηπηψζεηο φπσο νη 

παξαθάησ ζην (13): 

(13) πνπλέληεο (ν) ‗ν ηζρπξφο άλεκνο‘ [Εαθ.] < it./ven. ponente (il) ‗ν ηζρπξφο 

δπηηθφο άλεκνο‘ → πνπλέληηδερ (νη) ‗νη ηζρπξνί άλεκνη‘ 

ηελέληεο (ν) ‗ν ππνινραγφο‘ [Κεθ.] < it./ven. tenente (il) ‗ν ππνινραγφο‘ → 

ηελέληηδερ (νη) ‗νη ππνινραγνί‘  

θόληεο (ν) ‗ν θφκεο‘ [Κεθ.] < it./ ven.conte (il) ‗ν θφκεο‘ → θφληηδερ (νη) ‗νη 

θφκεδεο‘  

ηκπεηζίιεο (ν) ‗ν αλφεηνο‘ [Εαθ.] < it. imbecille (il) ‗ν αλφεηνο‘ → 

ηκπεηζίιηδερ (νη) ‗νη βιάθεο‘  

  Σν εξψηεκα πνπ ηίζεηαη είλαη γηαηί ππάξρεη απηή ε αιινκνξθηθή ζρέζε θαη 

γηαηί ηα δάλεηα νπζηαζηηθά δελ παξνπζηάδνπλ ηελ αιινκνξθηθή ζρέζε ε(ο)~εδ(εο) 

θαη‘ αλαινγία πξνο ηα νπζηαζηηθά αξζεληθνχ γέλνπο ηεο Κνηλήο Νέαο Διιεληθήο 

(ΚΝΔ) φπσο θαθέο (ν) ~ θαθέδεο (νη). Δίλαη απιά κηα θσλνινγηθή ηξνπή ηνπ [e] > [i] 

(ε > ε) ρσξίο θακία ζπλ-                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

ππνδήισζε;  Ή κήπσο ππνδειψλεηαη κηα ηάζε κεηαβιεηφηεηαο ηνπ ζπζηήκαηνο, 

δειαδή, κηα δηαδηθαζία ζηελ νπνία ην δάλεην δελ έρεη εληαρζεί πιήξσο ζηα 

Δπηαλεζηαθά αιιά κεξηθψο, γη‘ απηφ θαη παξνπζηάδεη απηή ηε ζεκαηηθή αιινκνξθία 

θαηά ηελ αιιαγή ηνπ αξηζκνχ; Αληίζηνηρα θαη νη πεξηπηψζεηο θιηηηθήο αιινκνξθίαο 

νλνκαηηθψλ δαλείσλ πνπ ζα δνχκε παξαθάησ ππάγνληαη ζην ίδην εξψηεκα. Δίλαη 

απιά κηα θιηηηθή αιινκνξθία, άζρεηε πξνο ηε δηαδηθαζία ηεο ελζσκάησζεο ησλ 

ιεμηθψλ δαλείσλ ή ζρεηίδεηαη κε ην βαζκηαίν ραξαθηήξα ηεο ελζσκάησζεο πνπ 

ραξαθηεξίδεη ην δαλεηζκφ; πληζηά, δειαδή, ε αιινκνξθία έλδεημε δάλεησλ ιέμεσλ 

πνπ έρνπλ πξνζαξκνζηεί κεξηθψο ζην ζχζηεκα θαη βξίζθνληαη ζε έλα κεηαβαηηθφ 

ζηάδην ελζσκάησζεο; Αλ ζεσξήζνπκε φηη ε γισζζηθή πνηθηιία/πνηθηιφηεηα 

(linguistic variation) νπνηνπδήπνηε είδνπο (κνξθνινγηθή, θσλνινγηθή θιπ) εθθξάδεη 

                                                
52 Γηα ηε πεξηγξαθή ηεο κεξηθήο ελζσκάησζεο βι. ελφηεηα 9.  
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γισζζηθή αιιαγή θαη αλ ππνζέζνπκε φηη ε ελζσκάησζε ιεμηθψλ δαλείσλ ζπκκεηέρεη 

ζην παηρλίδη ηεο γισζζηθήο αιιαγήο, ηφηε ε αιινκνξθία (είηε θιηηηθή είηε ζεκαηηθή) 

σο κέξνο ηεο κνξθνινγηθήο πνηθηιίαο ζηα νλνκαηηθά δάλεηα ησλ Δπηαλεζηαθψλ 

ζεσξείηαη δείθηεο ηεο βαζκηαίαο ελζσκάησζεο ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ. Δμάιινπ, φπσο 

αλαθέξεη ε Ralli (in press) δελ πξέπεη θαλείο λα αξλείηαη ην ξόιν ηεο γισζζηθήο 

επαθήο ζηε παξνπζία (κνξθνινγηθήο) πνηθηιίαο ζε κηα γιώζζα. Άξα ε ελζσκάησζε 

ιεμηθψλ δαλείσλ σο θαηλφκελν θαη δηαδηθαζία ηεο γισζζηθήο επαθήο ραξαθηεξίδεηαη 

απφ κηα κνξθή κνξθνινγηθήο πνηθηιίαο, εθείλε ηεο αιινκνξθίαο. Παξ‘φια απηά, 

ππάξρεη θαη κηα άιιε άπνςε γηα ηα θαηλφκελα ζεκαηηθήο αιινκνξθίαο, φπσο ην 

παξαπάλσ, πνπ απνθιείεη ην επηρείξεκα ηεο βαζκηαίαο ελζσκάησζεο σο εξκελεία. 

Πην ζπγθεθξηκέλα, νη Drachman (2001: 116) θαη Ralli (2007: 24) έρνπλ ππνζηεξίμεη 

φηη ε αιινκνξθηθή ζρέζε Υ ~ Υδ φπσο ε παξαπάλσ ε(ο) ~ εδ(εο) νθείιεηαη ζηνλ ηφλν 

θαη ζηε δηαηήξεζή ηνπ ζηελ ίδηα ζπιιαβή θαηά ηελ αιιαγή ηνπ αξηζκνχ κε ζθνπφ ηε 

δηαηήξεζε ηεο ιεμηθήο δνκήο.  

Αο δνχκε, φκσο, θάπνηεο πεξηπηψζεηο θιηηηθήο αιινκνξθίαο πνπ ζα καο 

βνεζήζνπλ λα δηεξεπλήζνπκε δηεμνδηθφηεξα θαη λα ζθεθηνχκε θαιχηεξα ηα 

εξσηήκαηα πνπ έζεζα παξαπάλσ ζε ζρέζε κε ην ζέκα ηεο αιινκνξθίαο. 

Αλαιπηηθφηεξα, ζηα Δπηαλεζηαθά εληφπηζα θάπνηα κεξηθψο ελζσκαησκέλα δάλεηα 

νπζηαζηηθά, πνπ ραξαθηεξίδνληαη απφ θιηηηθή αιινκνξθία. Σα ζπγθεθξηκέλα 

νπζηαζηηθά εληάζζνληαη παξάιιεια ζε δχν δηαθνξεηηθέο θιηηηθέο ηάμεηο. Γηα 

παξάδεηγκα, παξαηήξεζα πεξηπηψζεηο φπνπ νπδέηεξα νπζηαζηηθά εληάζζνληαη ζηελ 

ΚΣ5 θαη ΚΣ6 ηαπηφρξνλα, φπσο ζην (14) 

(14) θαπηηάιηο (ην) ‗ην θεθάιαην‘ [Κεθ.] θαη θαπηηάιη (ην) ‗ην θεθάιαην‘ [Κεθ.] < 

it. capitale (il)/ven. capital (il) ‗ην θεθάιαην, ην ρξήκα‘ 

θαζηέιο (ην) ‗ν πχξγνο‘ [Κεθ.] θαη θαζηέιη (ην) [Κεθ.] ‗ν πχξγνο‘ < it. castello 

(il)/ven. castelo (il) ‗ην θάζηξν‘ 

κπακπίλο (ην) ‗ην παηδί‘ [Κεθ.] θαη κπακπίλη (ην) [Κεθ.] ‗ην παηδάθη‘ < it. 

bambino (il) ‗ην παηδάθη‘ 

νζπηηάιηο (ην) ‗ην λνζνθνκείν‘ [Κεθ.] θαη νζπηηάιη (ην) ‗ην λνζνθνκείν‘ 

[Κεθ.] < it. ospidale (il) ‗ην λνζνθνκείν‘  

θηόξο (ην) ‗ην άλζνο‘ [Κεθ.] θαη θηόξη (ην) ‗ην ινπινχδη‘ [Κεθ.] < it./ven. 

fiore (il) ‗ην άλζνο‘  

Αληίζηνηρα θαη άιια νπζηαζηηθά
53

 αξζεληθνχ γέλνπο εληάζζνληαη ηαπηφρξνλα ζηηο 

ΚΣ1 θαη ΚΣ2, φπσο ζην (15). 

                                                
53

 Τπάξρνπλ πεξηπηψζεηο φπνπ πνιιά δάλεηα εληάζζνληαη ζηηο ΚΣ3 θαη ΚΣ6 ζθνπηέια (ε) θαη 

ζθνπηέιη (ην) ‗ην θχπειιν‘  < it.scodella (la) ‗ην πηάην, ε γαβάζα‘ ή ζηηο ΚΣ3 θαη ΚΣ5 π.ρ. ζθάηνια (ε) 
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(15)  αξηηιηέξος (ν) θαη αξηηιηέξες (ν) ‗ν ππξνβνιεηήο‘ [Εαθ.] < it. artigliere (il) ‗ν 

ππξνβνιεηήο‘  

βαγθαπόληος (ν) θαη βαγθαπόληες (ν) ‗ν αιήηεο‘ [Κεθ.] < it. vagabondo (il) ‗ν 

αιήηεο‘ 

καθειάξηος (ν) θαη καθειάξες (ν) ‗ν ραζάπεο, ν θξενπψιεο‘ [Εαθ.] < it. 

macellaio (il) ‗ν ραζάπεο‘  

καξλέξος (ν) θαη καξληέξες (ν) ‗ν λαχηεο‘ [Εαθ.] < it.marinaio (il)/ ven. 

mariner (il) ‗ν λαχηεο‘ 

Σα παξαπάλσ παξαδείγκαηα ζα κπνξνχζαλ λα εξκελεπζνχλ θαιχηεξα ππφ ην 

πξίζκα ηεο εηεξφθιηζεο. Ο Karatsareas (2011: 228) αθνινπζψληαο ηνπο Noyer (2004) 

θαη Stump (2006), νξίδεη ηελ έλλνηα ηεο εηεξφθιηζεο σο εθείλε ηελ ηδηφηεηα ησλ 

θιηηψλ ηχπσλ ησλ νπζηαζηηθψλ, ησλ νπνίσλ ηα ζπζηαηηθά κέξε - ην ζέκα θαη ην 

θιηηηθφ επίζεκα - δελ κνηξάδνληαη ηνλ ίδην πξνζδηνξηζκφ σο πξνο ηελ θιηηηθή ηάμε. 

Τπάξρεη δειαδή κηα αλαληηζηνηρία σο πξνο ηνλ θιηηηθφ πξνζδηνξηζκφ ηνπ ζέκαηνο κε 

ην θιηηηθφ επίζεκα, αλ ππνζέζνπκε φηη ην ζέκα είλαη καξθαξηζκέλν ζεηηθά σο πξνο 

ηελ θιηηηθή ηάμε. Οη εηεξνθιηηηθνί ηχπνη ηζρπξίδεηαη ν Karatsareas (2011:228) κπνξεί 

λα ζεσξεζνχλ φηη αλήθνπλ ζε δχν θιηηηθέο ηάμεηο ηαπηφρξνλα. Ο ίδηνο παξαζέηεη 

εηεξνθιηηηθνχο ηχπνπο ζηα Καππαδνθηθά θαη ζπγθεθξηκέλα ζε θάπνηα νπζηαζηηθά 

νπδέηεξνπ γέλνπο. Δπηζηξέθνληαο ζηα Δπηαλεζηαθά, εηεξνθιηηηθνί ηχπνη δελ 

εληνπίδνληαη κφλν ζηα δάλεηα νπζηαζηηθά νπδέηεξνπ γέλνπο, αιιά θαη ζηα 

νπζηαζηηθά αξζεληθνχ γέλνπο, φπσο είδακε παξαπάλσ. Ωο εξκελεία ησλ παξαπάλσ 

εηεξνθιηηηθψλ ηχπσλ ζηα νλνκαηηθά δάλεηα ζα κπνξνχζε λα ρξεζηκνπνηεζεί ην 

επηρείξεκα ηνπ ζηαδηαθνχ ραξαθηήξα ηεο ελζσκάησζεο πνπ αλέθεξα παξαπάλσ γηα 

ηε ζεκαηηθή αιινκνξθία.  

6.3 Δλζσκάησζε νλνκαηηθώλ δαλείσλ κε ρξήζε 

παξαγσγηθώλ πξνζθπκάησλ 

ηελ ελφηεηα 6.1 αλαθέξζεθα ζε πεξηπηψζεηο άκεζεο εηζαγσγήο δαλείσλ, φπνπ ηα 

νλνκαηηθά δάλεηα παξακέλνπλ άθιηηα θαη δελ εληάζζνληαη ζην θιηηηθφ ζχζηεκα ηεο 

δηαιέθηνπ, αιιά καξθάξνληαη κφλν ζεηηθά σο πξνο ην γέλνο θαη ηε γξακκαηηθή 

θαηεγνξία. Δθηφο απφ ηηο πεξηπηψζεηο άκεζεο κεηαθνξάο νλνκαηηθψλ δαλείσλ απφ 

ηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα, ζηηο νπνίεο ηα δάλεηα παξακέλνπλ άθιηηα θαη εθηφο απφ ηηο 

                                                                                                                                       
‗ην θνπηί‘ < it./ven. scatola (la) ‗ην θνπηί‘ θαη ζθάηνιν (ην) ‗ην θνπηί‘ κε ηαπηφρξνλε αιιαγή ηνπ 

γέλνπο. Με ηηο παξαπάλσ πεξηπηψζεηο ελζσκάησζεο σο πξνο ην γέλνο δελ ζα αζρνιεζψ πεξαηηέξσ 

ζηελ παξνχζα εξγαζία. Απιά ζα αλαθέξσ ηελ εμήο παξαηήξεζε: θαίλεηαη φηη ε επηινγή γέλνπο 

ζπλδέεηαη άκεζα κε ηελ επηινγή αληίζηνηρεο θιηηηθήο ηάμεο. (Γηα πεξηζζφηεξεο ιεπηνκέξεηεο ζρεηηθά 

κε ηε ζρέζε γέλνπο θαη θιηηηθήο ηάμεο ζηελ Κνηλή Νέα Διιεληθή βι. Ralli 2002: 18).  
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πεξηπηψζεηο φπνπ ηα δάλεηα ελζσκαηψλνληαη θαλνληθά ζηηο θιηηηθέο ηάμεηο ηεο 

γιψζζαο-ζηφρνπ, παξαθάησ ζα δνχκε πεξηπηψζεηο φπνπ ρξεζηκνπνηνχληαη ειιεληθά 

ή ηηαινγελή παξαγσγηθά πξνζθχκαηα γηα ηελ ελζσκάησζε ησλ νλνκαηηθψλ δαλείσλ 

ζηα Δπηαλεζηαθά. Σα παξαγσγηθά επηζήκαηα πνπ ρξεζηκνπνηνχληαη δελ 

πξνζθνιιψληαη ζε ήδε ελζσκαησκέλεο ιέμεηο γηα λα δεκηνπξγεζνχλ παξάγσγα, 

αιιά ιεηηνπξγνχλ σο ελζσκαηνπνηεηέο
54

 (integrators) κε ζθνπφ λα εηζαρζνχλ ηα 

ιεμηθά δάλεηα ζηα Δπηαλεζηαθά. Γηα ηε δηάθξηζε ηνπ παξαγσγηθνχ πξνζθχκαηνο, 

πνπ ιεηηνπξγεί σο ελζσκαηνπνηεηήο θαη ηνπ πξνζθχκαηνο, πνπ ιεηηνπξγεί σο 

ζηνηρείν γηα ην ζρεκαηηζκφ παξαγψγσλ, ρξεζηκνπνίεζα ην θξηηήξην ηεο αιιαγήο ηεο 

ζεκαζίαο. Γειαδή, ζηελ πεξίπησζε ηνπ δάλεηνπ νπζηαζηηθνχ αηδαξδνζύλε (ε) ‗ε 

ξηςνθίλδπλε πξάμε‘ ην παξαγσγηθφ επίζεκα –νζπλε ιεηηνπξγεί σο ελζσκαηνπνηεηήο 

θαη φρη σο κφξθεκα γηα ηε δεκηνπξγία παξαγψγσλ, θαζψο κεηαθέξεη ηε δάλεηα 

ηηαιηθή/βελεηζηάληθε ιέμε azzardo (il) ‗ε ξηςνθίλδπλε πξάμε‘ ζηα Δπηαλεζηαθά, 

δηαηεξψληαο ίδηα ηελ ζεκαζία ηεο. Παξ‘ φια απηά, πνιιέο θνξέο απηφ ην θξηηήξην 

δελ είλαη αξθεηφ γηα ηε δηάθξηζε ηνπ ελζσκαηνπνηεηή απφ ην παξαγσγηθφ πξφζθπκα, 

θαζψο ππάξρνπλ πεξηπηψζεηο, φπσο κε ην παξαγσγηθφ πξφζεκα α- , φπνπ αιιάδεη ε 

ζεκαζία ηνπ δαλείνπ κε ηελ πξνζζήθε ηνπ πξνζθχκαηνο (π.ρ. άγαξκπνο). Με άιια 

ιφγηα, ην κφξθεκα πνπ ιεηηνπξγεί σο ελζσκαηνπνηεηήο δελ ράλεη ηε ιεηηνπξγία ηνπ 

σο παξαγσγηθφ πξφζθπκα απιά ππάξρεη κηα επηιεθηηθή πξαγκάησζή ηνπ θαηά ηελ 

ελζσκάησζε. 

ηηο ελφηεηεο 6.3.1, 6.3.2 θαη 6.3.3 ζα παξαζέζσ ελδεηθηηθά παξαδείγκαηα, 

φπνπ ρξεζηκνπνηνχληαη παξαγσγηθά πξνζθχκαηα σο ελζσκαηνπνηεηέο, ελψ ζηελ 

ελφηεηα 6.4. ζα αλαιχζσ παξαδείγκαηα, φπνπ ηα παξαγσγηθά πξνζθχκαηα 

ιεηηνπξγνχλ σο βάζε γηα ηε δεκηνπξγία παξαγψγσλ απφ ήδε ελζσκαησκέλα δάλεηα 

ιεμηθά ζηνηρεία. Αξρηθά ζηηο ελφηεηεο 6.3.1 θαη 6.3.2 ζα αλαθεξζψ ζε παξαδείγκαηα, 

φπνπ ρξεζηκνπνηνχληαη ειιεληθά παξαγσγηθά πξνζήκαηα θαη επηζήκαηα γηα ηελ 

ελζσκάησζε ησλ δαλείσλ θαη ζηε ζπλέρεηα, ζηελ ελφηεηα 6.3.3 ζα παξαηεξήζνπκε 

παξαδείγκαηα κε ρξήζε δάλεησλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ
55

.  

6.3.1 Υξήζε ειιεληθώλ παξαγσγηθώλ πξνζεκάησλ 

 (16) α- 

        άγαξκπνο (ν) ‗αδέμηνο‘ [Κπζ.] < α- +  it. /ven.garbo ‗άραξνο, άθακςνο‘ 

 (17) με- 

      μαπόζηα ‗επίηεδεο, γηα νξηζκέλν ζθνπφ‘ [Εαθ.] < με- + it. apposta ‗επίηεδεο‘ 

                                                
54 Ζ Αλαζηαζηάδε-πκεσλίδε (1994: 205) θαηνλνκάδεη ηνλ ελζσκαηνπνηεηή –αθη κε ηνλ φξν 

πξνζθπκαηνεηδέο ηεκάρην ή αιιηψο ζεκάδη ελζσκάησζεο, αλαθέξνληαο θαη ηνλ φξν παξαδεηγκαηηθόο 

ελζσκαησηήο (integrateur paradigmatique) ηεο Corbin.    
55 Γηα πεξηζζφηεξα παξαδείγκαηα βι. παξάξηεκα Γ.  
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6.3.2 Υξήζε ειιεληθώλ παξαγσγηθώλ επηζεκάησλ  

(18) -ελη(νο) 

κνγαληέλνο ‗θαηαζθεπαζκέλνο απφ εθιεθηφ μχιν‘ [Εαθ.] < it./ven. mogano (il) 

‗ην καφλη‘ + -εληνο  

 (19) -ηθν 

 δεζπεηηθό (ην) ‗ ε επηκνλή, ε ζηαζεξή ζέιεζε‘ [Εαθ.] < it. dispetto (il) ‗ ην 

πείξαγκα‘ + -ηθν 

(20) -νζπλε 

       αθεηδνζύλε (ε) ‗ε εκπηζηνζχλε‘ [Κεθ.]  < α- + it. fido (il) ‗ε πίζησζε‘ + -νζπλε 

6.3.3 Υξήζε δάλεησλ παξαγσγηθώλ επηζεκάησλ  

(21) -αδα < ven. -ada 

      αιηάδα (ε) ‗ε ζθνξδαιηά‘ [Κεθ.] < it.aglio (il)/ven. aglio (il) ‗ην ζθφξδν‘ + -αδα 

(22) -αδνξνο/ -αδνπξνο < it. –atore / ven. –ador  

γεζηαδνύξνο (ν) ‗ ν εθηηκεηήο, ν δηαρεηξηζηήο ‘ [Εαθ.] < it. gestore (il) ‗ν 

δηαρεηζηήο‘ + -αδνξνο  

(23) -αηνο < lat. –attus  

      γνκπάηνο ‗θακπνχξεο‘ [Κπζ.] < it. gobbo /ven. gobo ‗θακπνχξεο‘ + -αηνο 

(24) -ηαξεο < lat./ it./ven. –iare 

κπνξαζθηάξεο ‗ζπειιψδεο‘ [Κπζ.] < it. burrasca (la) /ven. borasca (la) ‗ε 

ζχειια‘+ -ηαξεο 

(25) -ηλα (-ίλα, -ηλά) < it. –ina
56

  

      βαζθίλα (ε) „ε δεμακελή‟ [Κπζ.] < it./ ven. vasca (la) „ ε κπαληέξα‟ + -ηλα 

(26) -νιη (ίζσο πξνέξρεηαη απφ ην –νπιη)  

 θνξληδόιη (ην) ‗δηαθoζκεηηθφ δηάδσκα‘ [Εαθ.] < it. cornice (la) /ven. cornise (la) ‗ 

ην πιαίζην‘ + -νιη 

                                                
56 χκθσλα κε ηε Ralli (in press: 3) ην παξαγσγηθφ επίζεκα είλαη ηηαιηθήο θαηαγσγήο.  
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(27) -νην
57

  

 βεξηδόην (ην) ‗είδνο ιαραληθνχ πνπ κνηάδεη κε ηε κάπα‘ [Εαθ.] < it. verza (la) 

‗θξακβνιάραλν‘ + -νην  

(28) -ηδεο < ηνπξθ. –ci  

 ζηξνπκεληαληδήο (ν) ‗ν νξγαλνπαίθηεο‘ [Κεθ.] < it. strumento (il) / ven. 

stromentin (il) ‗ ην φξγαλν‘ + -ηδεο  

Δθηφο απφ ηηο παξαπάλσ πεξηπηψζεηο κε ρξήζε ελφο κφλν παξαγσγηθνχ 

πξνζθχκαηνο εληφπηζα θαη πεξηπηψζεηο φπνπ πξνζθνιινχληαη δχν ή θαη παξαπάλσ 

παξαγσγηθά πξνζθχκαηα ζε δάλεηεο βάζεηο είηε ειιεληθήο είηε ηηαινγελνχο 

πξνέιεπζεο. 

(29) -αδ(α) + -νπξα  

αβαληδαδνύξα (ε) ‗ην ππφινηπν, ην πεξίζζεπκα‘ [Κεθ.] < it. / ven. avanzo (il)‗ ην 

ππφινηπν‘ + -αδα + -νπξα 

(30)  -ηθ(νο) + -α 

     πεξηθνιόδηθα ‗επηθίλδπλα‘ [Κπζ.] < it./ven. pericoloso ‗επηθίλδπλνο‘ + -ηθ(νο) + - α 

(31) -ηση(εο) + -ηζζα 

 θαληνπληώηηζζα (ε) ‗ ε γπλαίθα πνπ θαηνηθεί ζε θαληνχλη, κηθ. ε γπλαίθα ρσξίο       

ιεπηνχο ηξφπνπο‘ [Εαθ.] < θαληνχλη (ην) ‗ε πάξνδνο‘ < it. cantone (il)/ ven. 

canton (il) ‗ ε πάξνδνο‘ + -ηση- + -ηζζα 

(32) -ηλ(νο) + -αξ- + -ηθ(νο) + - α 

       μαπνζηηλάξηθα ‗επίηεδεο‘ [Κεθ.] < με- + it. aposta + -ηλ(νο) + -αξ- + -ηθ(νο) + -α  

6.4 Παξάγσγεο ιέμεηο από κεξηθώο ελζσκαησκέλα δάλεηα 
Αλ ελζηεξληζηνχκε ηε βαζηθή ηδέα ηεο παξνχζαο δηαηξηβήο φηη, δειαδή, ε 

πξνζαξκνγή ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά, δελ πξαγκαηνπνηείηαη μαθληθά 

αιιά βαζκηαία, ηφηε ζηελ παξνχζα ελφηεηα ζα αζρνιεζψ κε κηα θαηεγνξία ιεμηθψλ 

δαλείσλ πνπ έρνπλ πεξάζεη απφ ηα ζηάδηα ηεο ζηνηρεηψδνπο θαη κεξηθήο 

ελζσκάησζεο θαη ζεσξνχληαη πιήξσο ελζσκαησκέλα ιεμηθά ζηνηρεία. Δηδηθφηεξα, 

ηα ιεμηθά δάλεηα ηεο ζπγθεθξηκέλεο θαηεγνξίαο, φρη κφλν έρνπλ επαλαλαιπζεί σο 

πξνο ην θσλνινγηθφ ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη έρνπλ καξθαξηζηεί ζεηηθά σο 

                                                
57 Σν παξφλ επίζεκα δελ εληνπίδεηαη ζηελ ΚΝΔ. Θα κπνξνχζε λα ζεσξεζεί σο ελζσκαηνπνηεηήο ησλ 

δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά.  
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πξνο ην γέλνο θαη ηε γξακκαηηθή θαηεγνξία, αιιά παξάιιεια, έρνπλ αλαπηχμεη έλα 

νινθιεξσκέλν θιηηηθφ παξάδεηγκα. Έρνπλ εληαρζεί, δειαδή, ζε θάπνηα θιηηηθή ηάμε 

ησλ Δπηαλεζηαθψλ κε νινθιεξσκέλν ζρεκαηηζκφ φισλ ησλ πηψζεσλ θαη ησλ 

αξηζκψλ. Δπηπξφζζεηα, απηή ε θαηεγνξία ιεμηθψλ δαλείσλ ζεσξνχληαη πιήξσο 

ελζσκαησκέλα δάλεηα, θαζψο ιεηηνπξγνχλ σο βάζε γηα ην ζρεκαηηζκφ παξαγψγσλ 

είηε νπζηαζηηθψλ είηε επηζέησλ είηε πην ζπάληα επηξξεκάησλ. Πνιιά απφ απηά ηα 

δάλεηα ζπκκεηέρνπλ θαη ζην ζρεκαηηζκφ ζπλζέησλ. 

Αο εμεηάζνπκε, φκσο, ιίγν πην ιεπηνκεξψο ην πεδίν ηεο παξαγσγήο ζηα 

δάλεηα κε κηα αξρηθή αλαθνξά ζε κηα πνιχ βαζηθή δηάθξηζε ηνπ Matras (2009). 

ρεηηθά κε ην πεδίν ηεο παξαγσγηθήο κνξθνινγίαο ν Matras (2009: 209), πξνηείλεη 

ηνπο φξνπο  α) backwards diffusion [αληίζεηε, νπηζζνδξνκηθή δηάρπζε] γηα ηελ 

εθαξκνγή δάλεησλ παξαγσγηθψλ επηζεκάησλ ζε γεγελείο βάζεηο ή κε ηα ιφγηα ησλ 

Bakker & Hekking (2012: 202) ηελ εθαξκνγή δάλεηαο κνξθνινγίαο ζε ήδε 

ππάξρνληα ιεμηθά ζηνηρεία θαη β) forward diffusion [κπξνζηηλή δηάρπζε] γηα ηελ 

παξαγσγηθή ρξήζε δάλεησλ κνξθεκάησλ ζε λενινγηζκνχο, δειαδή ζε ιεμηθφ πνπ 

έρεη κφιηο θαηαθηεζεί. Αλ εθαξκφζνπκε ηελ παξαπάλσ νξνινγία ηνπ Matras ζηα 

δεδνκέλα ησλ Δπηαλεζηαθψλ, ζηελ παξνχζα ελφηεηα ζα αζρνιεζψ κε πεξηπηψζεηο 

πνπ εληάζζνληαη ζηελ πξψηε θαηεγνξία ηνπ backwards diffusion. Ωζηφζν, δελ ζα 

πεξηνξηζηψ ζηελ πεξηγξαθή ηεο ρξήζεο δάλεησλ πξνζθπκάησλ ζε δάλεηεο βάζεηο, 

αιιά ζα αλαιχζσ θαη ηε ρξήζε γεγελψλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ ζε δάλεηεο 

βάζεηο. Παξαθάησ ζα εμεηάζνπκε ελδεηθηηθά παξαδείγκαηα
58

 κε ρξήζε δηαθνξεηηθψλ 

παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ είηε ηηαιηθψλ/βελεηζηάληθσλ είηε ειιεληθψλ. 

(33) -αδα < ven. –ada 

αξκαξάδα (ε) ‗ε μχιηλε ληνπιάπα ξνχρσλ‘ [Εαθ.] < αξκάξη (ην) ‗ην ληνπιάπη‘ < 

it. armadio (il) ‗ε ληνπιάπα‘ + -αδα 

(34) -αδνξ(νο) < ven. –ador / it. –atore  

ηληαγηαδόξνο (ν) ‗ ν μπινγιχπηεο‘ [Κεθ.] < ηληάγην (ην) „ ν μπινγιύπηεο‟ < it. 

intaglio (il)/ ven.intagio (il) „ ην ζθάιηζκα‟ + -αδνξνο  

(35)  -αδνο 

βελάδνο (ν) ‗ ηδηφηξνπνο, ηξειφο‘ [Εαθ.] < βέλα (ε) ‗ ε θιέβα‘  [Εαθ.] < it. vena 

(la) ‗ ε θιέβα, ε ςχρσζε‘ + -αδνο  

(36) -αθη (ππνθνξηζηηθφ)  

βαηζειάθη (ην) „ην ιεθαλάθη‘ [Κεθ.] < βαηζέιη (ην) ‗κέηξν βάξνπο‘ <  lat. 

vascellum/it.vascello (il) „ην πινίν‟ + -αθη 

                                                
58 Γηα πεξηζζφηεξα δηαιεθηηθά δεδνκέλα βι. Παξάξηεκα Γ.  
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(37)  -αξα (κεγεζπληηθφ)  

θαπνλάξα
59

 (ε) ‗κεγάιν θινπβί γηα θφηεο‘ [Εαθ.] < θαπόλη (ην) ‗ ν επλνπρηζκέλνο 

θφθθνξαο‘ < it. cappone (il)/ ven. capon (il) +  -αξα  

(38)  -αξία < ven. –aria/ it. -eria 

βαδαξία (ε) ‘ξάθηα πνπ βάδνπλ ηα βάδα θαη ηα παιηθά‘ [Κεξθ.] < βάδν (ην) 

‗δνρείν‘ < it./ven.vaso (il) ‗ην βάδν‘ + -αξηα 

(39) -αξηφ 

θαβξαξηό (ην) ‗ην ζηδεξνπξγείν‘ [Κεθ.] < θάβξνο (ν) ‗ ν ζηδεξνπξγφο‘ < it. 

fabbro (il) ‗ ν ζηδεξνπξγφο‘ + -αξηό  

(40) -ειη/-ειν (ππνθνξηζηηθφ) 

θαληαξέιη (ην) ΄κηθξό πήιηλν ζθεύνο‟ [Παμνί] < θάληαξνο (ν) „πήιηλν ζθεχνο ζε 

ζρήκα ιεθάλεο‘ <ven. cantaro (il)/ it. cantero (il) ‗κέηξν κέηξεζεο πεξηηηνχ 

βάξνπο‘ + -ειη  

(41) -εξνο  

 ζπηξηεξόο ‘πλεπκαηψδεο, ηεηξαπέξαηνο‘ [Κεθ.] < ζπίξηην (ην) ‗ην πλεχκα‘ < it. 

spirito (il) ‗ ην πλεχκα‘ + -εξνο 

(42) -εηα/ -εην < it. –etta/ it. –etto  

 θαξέηα (ε) ‗ην κηθξφ θαξφηζη κεηαθνξάο‘ [Εαθ.] < θάξν (ην) „μχιηλν κεηαθνξηθφ 

κέζν κε ξφδεο‘ < it. carro (il) ‗ μχιηλν κεηαθνξηθφ κέζν‘ + -εηα 

 γθαδέην (ην) ‗ ην κάηη θσηαεξίνπ, ην θακηλέην‘ [Κεξθ.] < γθάδη (ην) ‗ην αέξην‘ < 

it. gas (il) ‗ην αέξην‘ + -εην 

(43)  -ηα (-ία & -ηά) 

ζηληνξία (ε) ‗ ε ηάζε ηνπ λα θαίλεηαη θαλείο θχξηνο‘ [Εαθ.] < ζηληόξ(νο) (ν) ‗ν 

θχξηνο‘< it. signore (il)/ ven. signor (il) ‗ ν θχξηνο ‘ + -ηα 

(44)  -ηεξε(ο) < it.-iere 

                                                
59 Σν ιέμεκα εκθαλίδεηαη θαη κε ηελ ελαιιαθηηθή πξαγκάησζε κε ην παξαγσγηθφ επίζεκα -ηεξα ζην 

Παμηλφ ηδίσκα, δειαδή θαπνληέξα (ε) „ θνηέηζη από ζπξκαηόπιεγκα‟ [Παμνί] < θαπόλη (ην) „ ν 

επλνπρηζκέλνο θόθθνξαο‟ < it. cappone (il) /ven. capon (il) „ν επλνπρηζκέλνο θόθνξαο‟ + -ηεξα. Ο ηχπνο 

ίζσο πξνέξρεηαη απφ ην βελεηζηάληθν ηχπν caponera (la) ‗ην θνηέηζη‘ ρσξίο πξνζζήθε παξαγσγηθνχ 

επηζήκαηνο .  
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θαληνπληέξεο (ν) ‗ ν αιήηεο [Κεθ.] < θαληνύλη (ην) ‗ ε πάξνδνο‘ < it. cantone 

(il)/ven.canton (il) ‗ ε πάξνδνο‘ + -ηεξεο 

(45)  -ηθ(νο)/ -ηθ(ν) 

θξαληζέδηθνο „ Γαιιηθφο‘ [Εαθ.] < θξαληζέδνο ‗γάιινο‘ < it. francese ‗Γάιινο‘ + 

-ηθνο 

(46)  -(η)ηεο 

θακειίηεο (ν) „ν νηθνγελεηάξρεο‘ [Ηζ.] < θακέιηα (ε) ‗ ε νηθνγέλεηα‘ < it. famiglia 

(la) „ε νηθνγέληα‟ + -ηηεο 

(47) -ηηζα (ππνθνξηζηηθφ) 

κεζπνιίηζα (ε) ‗ε κηθξή κνπζκνπιηά‘ [Κπζ.] < κέζπνια (ε) ‗ ην κνχζκνπιν, ε 

κνπζκνπιηά‘ < it./ven. nespola (la) ‗ην κνχζκνπιν, ε κνπζκνπιηά‘+ -ηηζα 

(48) -νιη (ππνθνξηζηηθφ) 

παληηεξόιη (ην) ‗ ε κηθξή ζεκαία‘ [Ηζ.] < παληηέξα (ε) ‗ε ζεκαία‘ < it. bandiera + 

 -νιη 

(49) -νλη /-νπλη (ππνθνξηζηηθφ) 

κπνηζόλη (ην) ‗ ην κηθξφ κπνπθάιη‘ [Εαθ.] < κπόηζα (ε) ‗ ε κπνπθάια‘ < it. boccia 

(la) ‗ ε θαξάθα, ε θαλάηα‘ + -νλη 

(50) -νζπλε 

αιεζηνζύλε ‗ ε επηδεμηφηεηα‘ [Κεθ.] < αιέζηνο ‗γξήγνξνο‘ < it. allesto/ ven. alesto 

‗επηδέμηνο‘ + -νζπλε 

(51) -νπια (ππνθνξηζηηθφ)  

 κπνπθαινύια (ε) ‗ην κηθξφ κπνπθάιη‘ [Εαθ.] < κπνπθάια (ε) ‗ην κεγάιν 

κπνπθάιη‘ < it. boccale (il) / ven. boccal (il) ‗ κεγάιν πνηήξη κε ιαβή γηα κπίξα ή 

θξαζί‘ + -νπια  

Τπάξρνπλ φκσο θαη πεξηπηψζεηο φπνπ ρξεζηκνπνηνχληαη δηπιά παξαγσγηθά 

επηζήκαηα ζε δάλεηεο βάζεηο. Αο δνχκε θάπνηα παξαδείγκαηα ζηα (52), (53) θαη (54) 

παξαθάησ. 

(52)  -αδα < ven. –ada + -νπξα < lat./it. -ura 
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κπξαηζαδνύξα (ε) ‗ χθαζκα πνπ πνπιίεηαη κε ην κέηξν‘ [Κεθ.] < κπξάηζν (ην) 

‗κέηξν κήθνπο γηα ηα πθάζκαηα‘ < it. braccio (il) ‗ ν αγθψλαο‘ + -αδ(α) + -νπξα 

(53)  -ηθ(ν) + -ψο  

θακειηθώο ‗νηθνγελεηαθψο‘ [Κεθ.] < θακειηά (ε) ‗ε νηθνγέλεηα‘ < it. famiglia/ 

ven. famiglia (la) ‗ε νηθνγέλεηα‘ + -ηθ(ν) + -ώο 

(54) -νλη < it. -one + -αδα < ven. –ada 

ζηξαηνλάδα (ε) ‗ ν πιαηχο δξφκνο‘ [Εαθ.] < ζηξαηόλη (ην) ‗ ν κηθξφο θαη ζηελφο 

δξφκνο αλάκεζα ζηα θηήκαηα‘ + -αδα < ζηξάηα (ε) ‗ ν δξφκνο ‘< it./ven. strada 

(la) ‗ν δξφκνο‘ + -νλη + -αδα. 

      Απφ ηα παξαπάλσ αληηπξνζσπεπηηθά παξαδείγκαηα παξαηεξνχκε φηη γηα ην 

ζρεκαηηζκφ παξαγψγσλ απφ νλνκαηηθά ηηαιηθά θαη βελεηζηαληθά δάλεηα 

ρξεζηκνπνηνχληαη θαη ειιεληθά θαη ηηαιηθά παξαγσγηθά πξνζθχκαηα. Γελ εληφπηζα 

θάπνην πεξηνξηζκφ σο πξνο ηε ζπλδπαζηηθφηεηα παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ κε 

ζπγθεθξηκέλε βάζε, δειαδή πξνηίκεζε θάπνηαο ζπγθεθξηκέλεο γξακκαηηθήο 

θαηεγνξίαο ή γέλνπο γηα ηελ πξνζθφιιεζε παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ. Ίζσο 

ππάξρεη κηα ηάζε ζηε δεκηνπξγία παξαγψγσλ απφ νπδέηεξα, κεξηθψο ελζσκαησκέλα, 

δάλεηα νπζηαζηηθά. Γηα πην αζθαιή ζπκπεξάζκαηα απαηηείηαη πνζνηηθή αλάιπζε ζε 

κεγάια corpora δηαιεθηηθψλ δεδνκέλσλ.   

ζνλ αθνξά πην ζπγθεθξηκέλα ηε ζπλδπαζηηθφηεηα ηνπ επηζήκαηνο –νλη κε 

ζπγθεθξηκέλεο βάζεηο θαίλεηαη φηη ππάξρεη κηα πξνηίκεζε γηα ην ζπλδπαζκφ κεξηθψο 

ελζσκαησκέλσλ δάλεησλ νπζηαζηηθψλ ζειπθνύ γέλνπο κε ην ζπγθεθξηκέλν 

παξαγσγηθφ επίζεκα, π.ρ. κπόηζα (ε) ‗ε θηάιε‘ > κπνηζόλη (ην) ‗ην κηθξφ κπνπθάιη‘.            

ρεηηθά κε ηα παξαγσγηθά επηζήκαηα –αδα, -αδνπξα θαη –αδνξνο, παξαηήξεζα λα 

ζπλδπάδνληαη θπξίσο κε κεξηθψο ελζσκαησκέλα νπζηαζηηθά νπδέηεξνπ γέλνπο, π.ρ. 

θαληνύλη (ην) „ν δξνκάθνο‟ > θαληνπλάδα (ε) „ ε γσληά δξόκσλ‟,  αβάηδν (ην) ‗ην 

πιενλέθηεκα‘ > αβαηδαδνύξα (ε) θαη ζνπιάηζν (ην) ‗ε βφιηα‘ > ζνπιαηζαδόξνο (ν) 

‗απηφο πνπ θφβεη βφιηεο‘, ρσξίο απηφ λα απνηειεί απζηεξφ θαλφλα. Σέινο, φζνλ 

αθνξά ηα παξαγσγηθά επηζήκαηα –αθη, -ηηζα θαίλεηαη φηη πξνζθνιιψληαη 

πεξηζζφηεξν κε βάζεηο ίδηνπ γέλνπο κε ηα παξάγσγα πνπ δεκηνπξγνχλ, δειαδή ην 

επίζεκα –αθη κε νπζηαζηηθά νπδέηεξνπ γέλνπο π.ρ. βαηζέιη (ην) >βαηζειάθη (ην) θαη 

ην επίζεκα –ηηζα κε νπζηαζηηθά ζειπθνχ γέλνπο κέζπνια (ε) > κεζπνιίηζα (ε) ρσξίο 

πάιη απηφ λα ζπληζηά απζηεξφ θαλφλα. 
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7. Ζ ζύλζεζε  

7.1 Ζ ζύλζεζε ζηε Νέα Διιεληθή θαη ηηο Νενειιεληθέο 

Γηαιέθηνπο  
Ζ ζχλζεζε ζεσξείηαη κηα εμαηξεηηθά παξαγσγηθή δηαδηθαζία ζρεκαηηζκνχ ιέμεσλ 

ζηα αξραία Διιεληθά, ζηε λέα ειιεληθή γιψζζα αιιά θαη ζηηο ζχγρξνλεο 

λενειιεληθέο δηαιέθηνπο. Ωο ζχλζεζε νξίδεηαη ε δηαδηθαζία πνπ δεκηνπξγεί 

κνξθνινγηθά πνιχπινθα ζηνηρεία κε λέεο ζεκαζίεο απφ ηνπιάρηζηνλ δχν ζέκαηα ή 

ιέμεηο αλάινγα ηε κνξθνινγία ηεο γιψζζαο (Ράιιε 2005: 164, Ράιιε 2007: 11, 18, 

Ξπδφπνπινο 2008: 192, Ralli 2008: 1, Ralli 2013: 7).  

 Ζ ζχλζεζε είηε ζηελ Κνηλή Νέα Διιεληθή είηε ζηηο λενειιεληθέο δηαιέθηνπο 

ραξαθηεξίδεηαη απφ θάπνηα βαζηθά γλσξίζκαηα. Αλαιπηηθφηεξα, ηα ειιεληθά 

ζχλζεηα δηαθξίλνληαη απφ ηελ παξνπζία ελφο δπλακηθνχ ηφλνπ ζην ζρεκαηηζκφ ηνπο, 

απνηεινχλ δειαδή θσλνινγηθέο ιέμεηο
60

, απφ ηελ παξνπζία ελφο δείθηε ζχλζεζεο -ν- 

(compound marker Ralli 2008
61

), απφ ππνιεμηθά (sublexical) ζηνηρεία (δειαδή απφ 

ζέκαηα), απφ δηαβαζκηδφκελε ζεκαζηνινγηθή αδηαθάλεηα, απφ ιεμηθή αθεξαηόηεηα
62

 

θαη γξαθηθή ελφηεηα
63

 (Ράιιε 2005, Ράιιε 2007, Ξπδφπνπινο 2008: 193-195, 

Αλδξένπ 2013, Κνιηνπνχινπ 2013, Ralli 2013). Ση γίλεηαη, φκσο, ζηελ δηεπαθή 

ζχλζεζεο θαη γισζζηθήο επαθήο; Σα παξαπάλσ ραξαθηεξηζηηθά ησλ ζπλζέησλ 

εληνπίδνληαη θαη ζηα ζχλζεηα κε δάλεηα ζπζηαηηθά ζηε δνκή ηνπο; 

 Έλα ελδηαθέξνλ πεδίν έξεπλαο είλαη ε κειέηε ησλ κνξθνινγηθψλ δηαδηθαζηψλ 

ζηα ζχλζεηα πνπ είηε πεξηέρνπλ δάλεηα ζηνηρεία ζηε δνκή ηνπο είηε απνηεινχλ δάλεηα 

σο νιφθιεξνη ιεμηθνπνηεκέλνη ζχλζεηνη ζρεκαηηζκνί. ηα Δπηαλεζηαθά, 

εληνπίδνληαη ζχλζεηα θαη ησλ δχν θαηεγνξηψλ. Δηδηθφηεξα, ζηε γισζζηθή πνηθηιία 

ησλ Δπηαλήζσλ παξαηεξήζεθαλ ζχλζεηα, πνπ λαη κελ πεξηέρνπλ δάλεηα 

ηηαιηθά/βελεηζηάληθα ζηνηρεία ζην εζσηεξηθφ ηνπο αιιά έρνπλ ζρεκαηηζηεί κε βάζε 

ηνλ ειιεληθφ κνξθνινγηθφ κεραληζκφ ηεο ζχλζεζεο θαη σο εθ ηνχηνπ θέξνπλ φια ηα 

ραξαθηεξηζηηθά ησλ ειιεληθψλ ζπλζέησλ. Δπηπιένλ, ζε απηή ηελ θαηεγνξία 

ζπλζέησλ κε ηηαιηθά/βελεηζηάληθα ζπζηαηηθά εληνπίζηεθαλ θαη 

ηηαιηθνί/βελεηζηάληθνη ιεμηθνπνηεκέλνη ζχλζεηνη ζρεκαηηζκνί, ζηνπο νπνίνπο ν 

Δπηαλήζηνο νκηιεηήο δελ έρεη παξέκβεη θαη δελ έρεη εθαξκφζεη ηνπο θαλφλεο ηεο 

                                                
60 Γηα ηνλ νξηζκφ ηεο θσλνινγηθήο ιέμεο βι. Nespor (1999: 177-181). 
61Γηα ηα ραξαθηεξηζηηθά ηνπ δείθηε ζχλζεζεο ζηα Διιεληθά αιιά θαη ηελ παξακεηξνπνίεζή ηνπ ζε 

δηάθνξεο γιψζζεο βι. Ράιιε (2005: 164-171), Ράιιε (2007: 31-77), Ralli (2008), Ralli (2013: 47-73) 

θαη Κνιηνπνχινπ (2013).  Γηα ηε δηαρξνληθή εμέιημε ηνπ δείθηε ζχλζεζεο ζηελ ειιεληθή βι. Ράιιε & 

Ραπηνπνχινπ (1999) θαη Ράιιε (2005: 166). 
62χκθσλα κε ηελ ππφζεζε ηεο ιεμηθήο αθεξαηφηεηαο, ε εζσηεξηθή δνκή ησλ ζπλζέησλ δελ είλαη 

πξνζβάζηκε απφ ηνπο κεραληζκνχο ηεο ζχληαμεο θαη νη ιέμεηο ζρεκαηίδνληαη δηαθνξεηηθά απφ ηηο 

ζπληαθηηθέο θαηαζθεπέο (Ralli 2013: 20). Γηα ηελ ηεθκεξίσζε ηεο ιεμηθήο αθεξαηφηεηαο ζηα 

Διιεληθά βι. Ralli (2013: 20-22).  
63 Γηα κηα ιεπηνκεξή αλάιπζε ησλ βαζηθψλ γλσξηζκάησλ ησλ ζπλζέησλ βι. Ράιιε (2005: 164-165), 

Ράιιε (2007: 17-30), Ξπδφπνπινο (2008: 192- 206) θαη Ralli (2013: 7- 26). 
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ειιεληθήο ζχλζεζεο. Απηνί νη ζρεκαηηζκνί έρνπλ κεηαθεξζεί απηνχζηνη απφ ην 

ηηαιηθφ/βελεηζηάληθν γισζζηθφ ζχζηεκα ζηα Δπηαλεζηαθά. Ωζηφζν, απηή ε 

θαηεγνξία ζπλζέησλ έρεη ελζσκαησζεί κεξηθψο, θαζψο έρεη απνθηήζεη γέλνο, 

γξακκαηηθή θαηεγνξία θαη έρεη εληαρζεί ζε θάπνηα θιηηηθή ηάμε ηεο γιψζζαο-

πεγήο
64

. 

Πην αλαιπηηθά, ζηηο επφκελεο ελφηεηεο απηνχ ηνπ θεθαιαίνπ αξρηθά ζα 

κειεηήζσ πψο ελζσκαηψλνληαη απηέο νη δχν νκάδεο ζπλζέησλ ζην επίπεδν ηεο 

θιίζεο θαη ζπγθεθξηκέλα αλ ηα ζχλζεηα κε δάλεηα ζηνηρεία ελζσκαηψλνληαη ζε 

δηαθνξεηηθέο θιηηηθέο ηάμεηο απφ ηα κνξθνινγηθά απιά ιεμήκαηα, πνπ απνηεινχληαη 

απφ έλα ζέκα θαη έλα παξαγσγηθφ πξφζθπκα ή έλα ζέκα θαη έλα θιηηηθφ πξφζθπκα. 

ηε ζπλέρεηα ζα εξεπλήζσ αλ ππάξρνπλ πεξηπηψζεηο πνπ ηα ζχλζεηα δελ 

ελζσκαηψλνληαη ζε θάπνηα θιηηηθή ηάμε θαη παξακέλνπλ άθιηηα, αλαιχνληαο ηα 

απνηειέζκαηα πνπ κπνξεί λα έρεη ε παξνπζία ηεο αθιίζηαο ζηε ζχλζεζε ζε ζρέζε κε 

ηελ παξνπζία βαζκψλ ελζσκάησζεο ζηα Δπηαλεζηαθά. Παξάιιεια, ζα αλαπηχμσ ηα 

βαζηθά γλσξίζκαηα ησλ ζπλζέησλ κε δάλεηα ζπζηαηηθά, δίλνληαο έκθαζε ζηε ζεηξά 

εκθάληζεο ησλ δάλεησλ ζπζηαηηθψλ κέζα ζηε δνκή ηνπ εθάζηνηε ζπλζέηνπ θαη 

αλαιχνληαο ην ξφιν ηεο θεθαιήο σο πξνο ηελ ελζσκάησζε ησλ ζπλζέησλ ζε 

δηαθνξεηηθέο θιηηηθέο ηάμεηο. Σέινο, ζα αλαιχζσ ηα ζπκπεξάζκαηα ζρεηηθά κε ηελ 

παξνπζία ζπλζέησλ κε δάλεηα ζπζηαηηθά αιιά θαη νιφθιεξσλ δάλεησλ ζπλζέησλ γηα 

ηα επίπεδα γισζζηθήο επαθήο κεηαμχ ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη ησλ 

Ηηαιηθψλ/Βελεηζηάληθσλ.  

7.2 Ζ ελζσκάησζε ζπλζέησλ ζηα Δπηαλεζηαθά σο πξνο ηηο 

Κιηηηθέο Σάμεηο  
ηελ παξνχζα ελφηεηα αξρηθά ζα πεξηγξάςσ ηελ ελζσκάησζε ησλ δάλεησλ 

ζχλζεησλ ζρεκαηηζκψλ ζηα Δπηαλεζηαθά σο πξνο ηελ αθνκνίσζε ζε ζπγθεθξηκέλεο 

θιηηηθέο ηάμεηο θαη ζηε ζπλέρεηα ζα ζπγθξίλσ απηφ ην είδνο ιεμηθνπνηεκέλσλ 

ζπλζέησλ α) κε Δπηαλεζηαθά ζχλζεηα πνπ πεξηιακβάλνπλ δάλεηα ζπζηαηηθά αιιά 

έρνπλ ζρεκαηηζηεί κε ηελ ειιεληθή κνξθνινγηθή δηαδηθαζία ηεο ζχλζεζεο θαη β) κε 

απιά νλνκαηηθά δάλεηα ησλ Δπηαλεζηαθψλ. 

Ωο δάλεηνπο ζχλζεηνπο ζρεκαηηζκνχο ζεσξψ ηνπο ζρεκαηηζκνχο πνπ 

απνηεινχλ ζχλζεηα ζηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα θαη έρνπλ κεηαθεξζεί σο ζχλζεηα ζηα 

Δπηαλεζηαθά. Με άιια ιφγηα, ζε απηνχο ηνπο ζρεκαηηζκνχο ν Δπηαλήζηνο 

δηαιεθηφθσλνο δελ έρεη παξέκβεη, εθαξκφδνληαο ηνλ ειιεληθφ κνξθνινγηθφ 

κεραληζκφ ηεο ζχλζεζεο, αλαγλσξίδνληαο θαη δηαρσξίδνληαο ηα ζπζηαηηθά ηνπο θαη 

παξάιιεια ρξεζηκνπνηψληαο ειιεληθφ δείθηε ζχλζεζεο. Απηά ηα ζχλζεηα έρνπλ 

κεηαθεξζεί άκεζα ζαλ έλα είδνο ιεμηθνπνηήζεσλ κε ζεκαζηνινγηθή αδηαθάλεηα. 

Ωζηφζν, απηνί νη δάλεηνη κνξθνινγηθνί ζρεκαηηζκνί έρνπλ απνθηήζεη γέλνο, έρνπλ 

                                                
64Γηα πεξηζζφηεξεο ιεπηνκέξεηεο ζε ζρέζε κε ην βαζκφ ελζσκάησζεο απηήο ηεο νκάδαο ζπλζέησλ βι. 

ελφηεηα 7.2.   
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επαλαλαιπζεί ζε θσλνινγηθφ επίπεδν κε βάζε ηε θσλνινγία ησλ Δπηαλεζηαθψλ, 

απνηεινχλ θσλνινγηθέο ιέμεηο κε έλα ηφλν, ραξαθηεξίδνληαη απφ γξαθηθή ελφηεηα 

θαη ιεμηθή αθεξαηφηεηα θαη ηαπηφρξνλα έρνπλ εληαρζεί ζε θάπνηα θιηηηθή ηάμε ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ. ηελ επφκελε παξάγξαθν ζα πεξηγξάςσ ηελ πξνζαξκνγή απηήο ηεο 

ζπγθεθξηκέλεο θαηεγνξίαο ζπλζέησλ ζε ζπγθεθξηκέλεο θιηηηθέο ηάμεηο, γηα λα 

εξεπλήζνπκε πνηεο θιηηηθέο ηάμεηο πξνηηκψληαη γηα ηελ αθνκνίσζε ησλ Ηηαιηθψλ θαη 

Βελεηζηάληθσλ ζχλζεησλ δαλείσλ ζην θιηηηθφ επίπεδν.  

Οη δάλεηνη ζχλζεηνη ζρεκαηηζκνί ζηα Δπηαλεζηαθά ελζσκαηψλνληαη ζηηο 

θιηηηθέο ηάμεηο
65

 1, φπσο ζην (1), 2 , φπσο ζην (2), 3 φπσο ζην (3) θαη 5, φπσο ζην (4).  

(1) ζαθξνζάληνο (ν) [Κεθ.] ‗ ν απαξαβίαζηνο‘ < it. sacrosanto ‗ν απαξαβίαζηνο‘  

(2) θακπνκπάληαο (ν) [Κεθ.] ‗ν αξρηκνπζηθφο‘ < capobanda (il) ‗ ν αξρηκνπζηθφο‘,  

κπελεζηάληεο (ν) ‗ ν θαινζηεθνχκελνο‘ [Εαθ.] < it. benestante (il) ‗ ν 

θαινζηεθνχκελνο‘, 

(3) κπαλθαξόηα (ε) [Κεθ.] ‗ ε πηψρεπζε‘ < it. bancarotta (la) ‗ ε πηψρεπζε‘, 

ζνηνθόπα (ε) ‗ην πηαηάθη ηεο θνχπαο ηνπ ηζαγηνχ‘ [Κεθ.] < it.sottocopa (la) /ven. 

sotocopa (la) ‗ην πηαηάθη ηεο θνχπαο‘  

(4) θακπνζάλην (ην) ‗ην λεθξνηαθείν‘ [Κεθ.] < it./ ven. camposanto (il) ‗ην 

λεθξνηαθείν‘, ζθα(ι)ληαιέην (ην) ‗εξγαιείν ζέξκαλζεο θξεβαηηνχ‘ [Ηζ.] < it. 

scaldaletto/ ven. scaldaleto (il) ‗εξγαιείν ζέξκαλζεο θξεβαηηνχ‘.  

ην πιαίζην ηεο ππφζεζήο κνπ πεξί βαζκψλ
66

ελζσκάησζεο ζηα ιεμηθά δάλεηα 

ησλ Δπηαλεζηαθψλ, νη παξαπάλσ δάλεηνη, ιεμηθνπνηεκέλνη, ζχλζεηνη ζρεκαηηζκνί 

εληάζζνληαη ζηελ θαηεγνξία ηεο κεξηθήο ελζσκάησζεο. Θεσξνχληαη κεξηθψο 

ελζσκαησκέλα ιεμηθά ζηνηρεία, γηαηί έρνπλ απνθηήζεη θάπνηα ηηκή γέλνπο θαη 

γξακκαηηθήο θαηεγνξίαο
67

, αιιά ηαπηφρξνλα παξνπζηάδνπλ έληαμε ζε θάπνηα 

θιηηηθή ηάμε ησλ Δπηαλεζηαθψλ, άξα έρνπλ πεξάζεη ην ζηάδην ηεο ζηνηρεηψδνπο 

ελζσκάησζεο. Παξ‘ φια απηά δελ είλαη πιήξσο αθνκνησκέλα ιεμηθά ζηνηρεία, θαζψο 

δελ ιεηηνπξγνχλ σο βάζε γηα ην ζρεκαηηζκφ παξαγψγσλ ή ζπλζέησλ (γηα παξάδεηγκα 

νη ηχπνη *θακπνζαληηέξεο (ν) ή *νκνξθνθακπφκπαληαο (ν) είλαη αληηγξακκαηηθνί). 

Δπηπξφζζεηα, απηή ε θαηεγνξία δάλεησλ ζχλζεησλ ζρεκαηηζκψλ δελ ρξεζηκνπνηείηαη 

σο βάζε γηα ην ζρεκαηηζκφ ππνθνξηζηηθψλ ή κεγεζπληηθψλ, ζχκθσλα κε ηα 

κνξθνινγηθά ραξαθηεξηζηηθά ησλ Δπηαλεζηαθψλ (γηα παξάδεηγκα ν ηχπνο 

*ζθα(ι)ληαιεηάθη (ην) είλαη αληηγξακκαηηθφο).  

Αμίδεη λα ηνλίζνπκε φηη νη πεξηπηψζεηο ζηνηρεηψδνπο ελζσκάησζεο δάλεησλ 

ζχλζεησλ ζρεκαηηζκψλ είλαη ειάρηζηεο, αιιά αμηνζεκείσηεο. Γηα παξάδεηγκα, ζηα 

Κεξθπξατθά θαη ζηα Κεθαιινλίηηθα ππάξρνπλ άθιηηνη ηχπνη φπσο ζηα (5) θαη (6).  

                                                
65 Μηα πεξίπησζε εληφπηζα ζηελ νπνία ν ζρεκαηηζκφο εληάζζεηαη ζε δχν θιηηηθέο ηάμεηο θαη εκθαλίδεη 

εηεξφθιηζε: θακπνκπάληας (ν) [ΚΣ2] / θακπνκπάληνο (ν) [ΚΣ1] ‗ν αξρηκνπζηθφο‘ [Κεθ.] < it. capo (il) 

‗ ν αξρεγφο‘ + banda (la) ‗ ην κνπζηθφ ζπγθξφηεκα‘.  
66Γηα ηνπο βαζκνχο ελζσκάησζεο βι. ελφηεηα 11.   
67Γηα παξάδεηγκα ην ζθα(ι)ληαιέην είλαη νπζηαζηηθφ νπδέηεξνπ γέλνπο.   
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(5) κπειβεληέξε (ην) ΄ην παλφξακα‘ < it./ven. belvedere (il) ‗ην παλφξακα‘ 

(6) κπαηηθνπφξε (ην) ‗ ην θαξδηνρηχπη‘ < it. batticuore (il) ‗ην θαξδηνρηχπη‘ 

Απηνί νη άθιηηνη ζρεκαηηζκνί απφ ηε κία είλαη ζηνηρεησδψο ελζσκαησκέλνη αιιά 

απφ ηελ άιιε, δελ ιεηηνπξγνχλ σο βάζε γηα ην ζρεκαηηζκφ παξαγψγσλ, ζπλζέησλ, 

ππνθνξηζηηθψλ ή κεγεζπληηθψλ ( γηα παξάδεηγκα νη ηχπνη *κπειβεληεξηθφο 

‗παλνξακηθφο‘ ή *κπαηηθνπνξάθη (ην) ‗ην κηθξφ θαξδηνρηχπη‘ είλαη αληηγξακκαηηθνί ) 

γηα απηφ θαη δελ ζεσξνχληαη πιήξσο ελζσκαησκέλνη δάλεηνη ζρεκαηηζκνί ζηα 

Δπηαλεζηαθά.   

Έλα άιιν δήηεκα είλαη πψο ελζσκαηψλνληαη ζην επίπεδν ηεο θιίζεο νη δάλεηνη 

ζρεκαηηζκνί πνπ δεκηνπξγνχληαη κε ηνπο θαλφλεο ηεο λενειιεληθήο κνξθνινγίαο θαη 

ζπγθεθξηκέλα κε βάζε ηνλ ειιεληθφ κνξθνινγηθφ κεραληζκφ ηεο ζχλζεζεο. 

Παξνπζηάδνπλ δηαθνξέο απφ ηα δάλεηα ιεμηθνπνηεκέλα ζχλζεηα; Σα ειιεληθά απηά 

ζχλζεηα κε δάλεηα ζπζηαηηθά είηε ζην α‘ είηε ζην β‘ ζπζηαηηθφ ηνπο ή αθφκε θαη ζηα 

δχν ζπζηαηηθά ηνπο παξαηήξεζα λα εληάζζνληαη ζηηο θιηηηθέο ηάμεηο 1 φπσο ζην (7), 

2 φπσο ζην (8), 3 φπσο ζην (9), 5 φπσο ζην (10) θαη 6 φπσο ζην (11).  

(7) ζεληζαζώβξαθνο (ν) ‗ ν θνπξειήο, ν θησρφο‘ [Κεθ.] < ζέληζα ‗ρσξίο‘ < it. senza  

‗ρσξίο‘ + ζψβξαθ(ν) (ην) + -ο  

γεξνβέθηνο (ν) ‗ ν εζραηφγεξνο‘ [Κεθ.] < γέξν(ο) + -ν- +  βέθηνο ‗ειηθησκέλνο‘ < 

it. vecchio (il) ‗ν γέξνο‘ + -ο 

(8) κπνπινύκπαζεο (ν) ‗ είδνο ρσξνθχιαθα αληηπξνζψπνπ ηεο πνιηηείαο, ν κπξάβνο   

[Κεξθ.] < it. bullo (il)/ven.bulo (il) ‗ ν ληαήο‘ +  it. basso ‗ρακειφο‘ + -εο,  

θνπξβνκάηεο (ν) ‗ άλζξσπνο κε εθθξαζηηθά, ακπγδαισηά κάηηα‘ [Κεθ.] <  

θνχξβ(α) ‗ε θακπχιε‘ < it. curva (la)/ curvo (il) ‗ε θακπχιε/ην θακππισηφ ζρήκα‘ 

+ κάη(ηα) (ηα) + -εο 

(9) θαληειηεξόζηξαηζα (ε) ‗ην παηζαβνχξη ηεο ιπρλίαο‘ [Κεθ.] < θαληειηέξεο (ν) ‗ν  

κπξνχηδηλνο ιχρλνο‘ < it. candeliere (il) ‗ε ιπρλία‘ + -ν- + ζηξάηζα (ε) ‗πξφρεηξε 

πεηζέηα θνπδίλαο‘< it. straccio (il) ‗ ην θνπξέιη‘,  

(10) βεζηάξκαξν (ην) ‗ε ληνπιάπα γηα ηα θνξέκαηα‘ < βέζηα (ε) ‗ην θφξεκα‘ < it.  

vesta (la)/ ven. veste (il) + αξκάξ(η) (ην) ‗ ε ληνπιάπα‘ <it.armadio (il)/ven. armer (il) 

‗ε ληνπιάπα‘ 

       βαηζεινγάινλν (ην) ‗κνλάδα κέηξεζεο ιαδηνχ‘ < βαηζέι(η) (ην) ‗κνλάδα 

κέηξεζεο γηα ηα αγξνηηθά πξντφληα‘ < it. vascello (il) ‗κνλάδα κέηξεζεο εθηάζεσλ‘ + 

γαιφλ(η) (ην) ‗κέηξν ρσξεηηθφηεηαο πγξψλ‘ < it. gallone (il) ‗κνλάδα κέηξεζεο‘  

(11) κπνπζηνπάλη (ην) ‗ν ζηεζφδεζκνο‘ [Κεθ.] < κπνχζη(νο) (ν) ‗ ην ζηήζνο‘ < it. 

busto (il) ‗ην ζηήζνο‘ + -o- + παλ(ί) (ην).  
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Γελ παξαηεξήζεθε ελζσκάησζε σο πξνο ηηο θιηηηθέο ηάμεηο 4, 7, 8, 9 θαη 10. πσο 

ηζρχεη θαη γηα ηελ πεξίπησζε ησλ απιψλ νλνκαηηθψλ δαλείσλ πνπ αλαιχζακε ζηελ 

ελφηεηα 6.2.2. ε απνπζία ησλ θιηηηθψλ ηάμεσλ 4, 7, 9 θαη 10 δηθαηνινγείηαη απφ ηνλ 

αξραηνπξεπή ραξαθηήξα θαη ηνλ αξραηνπξεπή ηξφπν θιίζεο ησλ νλνκάησλ πνπ 

εληάζζνληαη ζε απηέο ηηο θιηηηθέο ηάμεηο (βι. Ralli, Gkiouleka & Makri in press). Ζ 

απνπζία ηεο θιηηηθήο ηάμεο 8 παξακέλεη αλνηρηφ δήηεκα.  

Σα ζπζηαηηθά απηήο ηεο θαηεγνξίαο ζπλζέησλ πνπ ραξαθηεξίδνληαη σο δάλεηα, 

έρνπλ ελζσκαησζεί πιήξσο ζηα Δπηαλεζηαθά. Γειαδή, έρνπλ πεξάζεη απφ ηε 

ζηνηρεηψδε ελζσκάησζε ζηε κεξηθή θαη έρνπλ θηάζεη ην βαζκφ ηεο πιήξνπο 

ελζσκάησζεο, θαζψο έρνπλ ελζσκαησζεί ζην θσλνινγηθφ ζχζηεκα ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ, έρνπλ καξθαξηζηεί ζεηηθά σο πξνο θάπνην γέλνο θαη γξακκαηηθή 

θαηεγνξία, παξνπζηάδνπλ ζηε δνκή ηνπο ειιεληθά/επηαλεζηαθά θιηηηθά επηζήκαηα 

θαη σο εθ ηνχηνπ έρνπλ εληαρζεί ζε θάπνηα θιηηηθή ηάμε ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ. 

ρεκαηίδνπλ νινθιεξσκέλα θιηηηθά παξαδείγκαηα κε πξαγκάησζε φισλ ησλ 

πξνζψπσλ θαη αξηζκψλ. Σν ηδηάδνλ ραξαθηεξηζηηθφ απηήο ηεο θαηεγνξίαο δαλείσλ 

είλαη φηη ιεηηνπξγνχλ σο α‘ ή β‘ ζπζηαηηθφ Δπηαλεζηαθψλ ζπλζέησλ. Ωο κέξνο ηεο 

δνκήο απηψλ ησλ ζπλζέησλ ηα πεξηζζφηεξα δάλεηα θέξνπλ ηελ θιίζε ησλ ειιεληθψλ 

ζπλζέησλ θαη εληάζζνληαη ζηελ ΚΣ5 (π.ρ. ζηξαβνθάληνπλ-ο> θαληνχλ(η) ην ).  Απηή 

ε νκάδα δάλεησλ ιεμεκάησλ ζεσξψ φηη είλαη πιήξσο αθνκνησκέλε, γηαηί εθηφο απφ 

ηε ζπκκεηνρή ηεο ζηε δηαδηθαζία ηεο ζχλζεζεο, ζπκκεηέρεη θαη ζηηο ππφινηπεο 

κνξθνινγηθέο δηαδηθαζίεο ηεο θιίζεο, ηεο παξαγσγήο, ηεο αμηνινγηθήο κνξθνινγίαο 

θαη θπζηθά έρεη καξθαξηζηεί ζεηηθά σο πξνο ην γέλνο θαη ηε γξακκαηηθή θαηεγνξία.  

7.3 Ζ εμσθεληξηθόηεηα σο έλα θξηηήξην πιήξνπο 

ελζσκάησζεο  

ηα πιήξσο αθνκνησκέλα δάλεηα ιεμηθά ζηνηρεία πνπ ιεηηνπξγνχλ σο βάζε γηα ην 

ζρεκαηηζκφ Δπηαλεζηαθψλ ζπλζέησλ εληάζζνληαη ηηαιηθά/βελεηζηάληθα ζηνηρεία πνπ 

ζεσξψ φηη επηδεηθλχνπλ κεγαιχηεξν βαζκφ πιήξνπο ελζσκάησζεο/αθνκνίσζεο ζηα 

Δπηαλεζηαθά. Απηά ηα ζηνηρεία είλαη ηα ηηαιηθά/βελεηζηάληθα δάλεηα πνπ 

ζπκκεηέρνπλ ζην ζρεκαηηζκφ εμσθεληξηθψλ
68

 ζπλζέησλ. Ζ εμσθεληξηθφηεηα 

πηζηεχσ φηη ζπληζηά κία πην πεξίπινθε κνξθνινγηθή δηαδηθαζία, ζηελ νπνία 

εληάζζεηαη ζε κεγαιχηεξν βαζκφ ην πεδίν ηεο ζεκαζηνινγίαο (βι. κεηαθνξηθά, 

κεησλπκηθά εμσθεληξηθά ζχλζεηα) κε απνηέιεζκα ην κεγαιχηεξν θφξην 

επεμεξγαζίαο απφ ηνλ ρξήζηε/νκηιεηή. Γηα απηφ θαη ηα ιεμηθά δάλεηα πνπ 

                                                
68χκθσλα κε ηνπο Ράιιε (2005: 54, 2005: 263), Ράιιε (2007: 91-97), Ralli & Andreou (2012) θαη 
Ralli (2013) ζηε κνξθνινγία σο εμσθεληξηθή ζεσξείηαη ε δηθπήο δνκή ηεο νπνίαο ε θεθαιή βξίζθεηαη 

εθηφο δνκήο. Πην ζπγθεθξηκέλα, ην ζηνηρείν πνπ ραξαθηεξίδεη ηε γξακκαηηθή θαηεγνξία ηνπ ζπλζέηνπ 

θαη ηνπ απνδίδεη ηα βαζηθά ζεκαζηνινγηθά θαη κνξθνζπληαθηηθά ραξαθηεξηζηηθά ηνπ δελ βξίζθεηαη 

ζην έλα απφ ηα δχν ζπζηαηηθά (α‘ ή β‘) ή θαη ζηα δχν αιιά εληνπίδεηαη είηε ζε έλα κεδεληθφ 

παξαγσγηθφ επίζεκα (ø) είηε ζε έλα πξαγκαησκέλν παξαγσγηθφ επίζεκα (π.ρ. –ε(ο) φπσο ζηελ 

πεξίπησζε ηνπ θνθθηλνκάιιεο). 
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ζπκκεηέρνπλ ζε εμσθεληξηθνχο ζχλζεηνπο ζρεκαηηζκνχο ζεσξψ φηη είλαη έλα βαζκφ 

παξαπάλσ πιήξσο αθνκνησκέλα. Φπζηθά θαη ην θξηηήξην ηεο ζπκκεηνρήο ησλ 

δαλείσλ ζε εμσθεληξηθνχο ζρεκαηηζκνχο δελ είλαη ην κνλαδηθφ θξηηήξην γηα λα 

ζεσξεζεί έλα δάλεην πιήξσο αθνκνησκέλν ζην ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ. Ζ 

ζπκκεηνρή ηνπ δαλείνπ ζε φιεο ηηο κνξθνινγηθέο δηαδηθαζίεο (ζηελ θιίζε, ηελ 

παξαγσγή, ηελ αμηνινγηθή κνξθνινγία), ε θαλνληθή πξαγκάησζε φινπ ηνπ θιηηηθνχ 

ηνπ παξαδείγκαηνο, δειαδή, ε πξαγκάησζε φισλ ησλ πηψζεσλ, αξηζκψλ, ην ζεηηθφ 

καξθάξηζκα ηνπ δαλείνπ σο πξνο ην γέλνο θαη ηε γξακκαηηθή θαηεγνξία θαη θπζηθά 

ε απφθηεζε κηαο ζπγθεθξηκέλεο ζεκαζίαο ηνπ δαλείνπ ζηα Δπηαλεζηαθά, θαζηζηά ην 

δάλεην πιήξσο αθνκνησκέλν ηνπιάρηζηνλ ζε κνξθνινγηθφ επίπεδν. 

Παξαθάησ, ζα δνχκε θάπνηα ελδεηθηηθά
69

 Δπηαλεζηαθά εμσθεληξηθά ζχλζεηα, 

ηα νπνία πεξηέρνπλ δάλεηα ζπζηαηηθά είηε ζην α‘ είηε ζην β‘ ζπζηαηηθφ ηνπο. ηα 

παξαθάησ ζχλζεηα (12) θαη (13) απφ ηα Κεξθπξατθά θαη Εαθπλζηλά αληίζηνηρα ηα 

δάλεηα παληηέξα (ε) θαη θαληνύλη (ην) απνηεινχλ β΄ ζπζηαζηηθά ησλ εμσθεληξηθψλ 

ζπλζέησλ. 

(12) βνπξινπαληηέξαο (ν) ‗ν παιαβηάξεο‘ [Κεξθ.] < βνχξι(ν) (ην) + -ν- + πανηιέπα 

(η) < it. / ven. bandiera (la) ‗ ε ζεκαία‘ + ø + -ο 

(13) καθξνθαληνπληώηηζζα (ε) ‗ ε γπλαίθα πνπ θαηνηθεί ζην καθξνθάληνπλν‘ [Εαθ.] 

< καθξ(χ) + -ν- κανηούνι (ηο) < it. cantone (il)/ ven. canton (il)  ‗ε πάξνδνο‘ + -ηση + 

-ηζζα 

Σα δάλεηα πξίκνο θαη ζέληζα ζηα (14) θαη (15) επηδεηθλχνπλ ηνλ ίδην βαζκφ πιήξνπο 

αθνκνίσζεο κε ηα παξαπάλσ δάλεηα (παληηέξα (ε) θαη θαληνχλη (ην)), θαζψο ζε 

ζπλδπαζκφ κε ηα θξηηήξηα πνπ αλέθεξα ζηελ πξψηε παξαγξάθν, απνηεινχλ α‘ 

ζπζηαηηθφ ζηα παξαθάησ εμσθεληξηθά ζχλζεηα απφ ηα Κεθαιινλίηηθα. 

(14) πξηκνγέλλεηνο ‗ ν πξσηφηνθνο‘ [Κεθ.] < ππίμορ ‗πξψηνο‘ <  it. primo + γελλε- + 

ø  + -η(νο) 

(15) ζεληζαζώβξαθνο ‗ ν θνπξειήο, ν άθξαγθνο‘ [Κεθ.] < ζένηζα ΄ρσξίο‘ it. senza + 

ζψβξαθ(ν) (ην) + ø + -νο 

Σν δάλεην ζέληζα είλαη άθιηην αλ θαη πιήξσο αθνκνησκέλν αθνχ ιεηηνπξγεί σο 

ζπζηαηηθφ Δπηαλεζηαθψλ ζπλζέησλ. Απνηειεί επίξξεκα (άξα άθιηην ιεμηθφ ζηνηρείν 

ρσξίο γέλνο) ζηε γιψζζα-πεγή θαη σο επίξξεκα έρεη κεηαθεξζεί ζηα Δπηαλεζηαθά. 

Απηφ ην παξάδεηγκα καο δείρλεη απφ ηε κία φηη δελ είλαη απαξαίηεηε ε κεηάβαζε ηνπ 

δαλείνπ απφ ηε ζηνηρεηψδε ζηελ πιήξε ελζσκάησζε θαη απφ ηελ άιιε φηη ε 

ελζσκάησζε απνηειεί κηα ελεξγή, ζπλερηδφκελε δηαδηθαζία. Αληίζηνηρα ζπκβαίλεη 

θαη ζηελ πεξίπησζε ηνπ δαλείνπ κέληε (ηα) ζην παξαθάησ εμσθεληξηθφ ζχλζεην (16) , 

ην νπνίν απνηειείηαη απφ δάλεηα θαη ζηα δχν ζπζηαηηθά ηνπ: 

                                                
69 Γηα πεξηζζφηεξα παξαδείγκαηα εμσθεληξηθψλ ζπλζέησλ βι. Παξάξηεκα Ε, V, VI, VII.  
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(16) κεληεληέληνο (ν) ΄ν αλφεηνο, ν αλνχζηνο δηαλνεηηθψο θαη ζσκαηηθψο‘  [Κεθ.] < 

μένηε (ηα) ‗ ν λνπο‘ < νιένη(ε) ‗θαζφινπ‘ < it. mente (la) ‗ν λνπο‘ + niente ‗ηίπνηα‘ + 

ø + -νο  

Σν δάλεην κέληε αλ θαη νπζηαζηηθφ αξζεληθνχ γέλνπο ζηε γιψζζα-πεγή 

(ηηαιηθά/βελεηζηάληθα) κεηαθέξεηαη απφ ηε ζηνηρεηψδε θαηεπζείαλ ζηελ πιήξε 

ελζσκάησζε (δειαδή ρσξίο λα απνθηάεη θιίζε) θαη ζπγθεθξηκέλα ζηελ πην αθξαία 

πεξίπησζε πιήξνπο ελζσκάησζεο κε ηε ζπκκεηνρή ηνπ ζε εμσθεληξηθά ζχλζεηα. 

Παξνκνίσο θαη ην δάλεην επίξξεκα ληέληε έρεη εληαρζεί ζηελ αθξαία πεξίπησζε 

πιήξνπο ελζσκάησζεο, επηρείξεκα πνπ πηζηνπνηείηαη θαη απφ ηελ επαλαλάιπζε ηνπ 

απφ ιέμε (ληέληε) ζε ζέκα (ληελη-) ηνπ εμσθεληξηθνχ ζπλζέηνπ κεληεληέληνο (ν).  

7.4 ύλζεηα κε δάλεηα ζπζηαηηθά 

Με ηνλ φξν δάλεηα πβξίδηα
70

 (hybrid loans) ελλννχκε ηνπο ζχλζεηνπο ζρεκαηηζκνχο 

πνπ απνηεινχληαη απφ γεγελή θαη δάλεηα ιεμηθά ζηνηρεία, δειαδή ηνπο ζρεκαηηζκνχο 

πνπ απνηεινχληαη απφ ζηνηρεία απφ δηαθνξεηηθέο γιψζζεο είηε απηά είλαη ιέμεηο είηε 

είλαη κνξθήκαηα είηε είλαη θσλήκαηα. Γηα παξάδεηγκα, ν Winford (2003: 42) 

αλαθέξεη ηνλ πβξηδηθφ ηχπν ζηε γιψζζα Yaqui lios-nóoka ‗πξνζεχρνκαη‘ πνπ 

απνηειείηαη απφ ην ηζπαληθφ δάλεην ιεμηθφ ζηνηρείν Dios ‗Θεφο‘ θαη απφ ηνλ ηχπν 

nóoka ‗κηιψ‘ ηεο Οπηναδηεθηθήο γιψζζαο Yaqui. Παξνκνίσο, νη Bojčić et al. (2012: 

11) παξαηεξνχλ ηελ χπαξμε αγγιηθψλ δάλεησλ πβξηδίσλ ζηα Κξναηηθά, π.ρ. jazz 

grupa (E.jazz + Cr. grupa). Αληίζηνηρα, ν Andreou (2013: 13) εληνπίδεη ηελ παξνπζία 

ηηαιηθψλ δάλεησλ ιέμεσλ ζηα ζχλζεηα ησλ δηαιέθησλ ηεο Καησηηαιηθήο θαη 

ζπγθεθξηκέλα ζχλζεησλ ζρεκαηηζκψλ πνπ παξνπζηάδνπλ είηε ην α‘ είηε ην β‘ 

ζπζηαηηθφ σο δάλεην, δειαδή έρνπλ έλα ειιεληθφ θαη έλα ηηαινγελέο κφξθεκα. ηα 

(17) θαη (18) παξαζέησ δχν ελδεηθηηθνχο ζρεκαηηζκνχο απφ ην άξζξν ηνπ: 

(17)  agroferruda<  agr-  ferudda < it. ferula 

                           wild   ferule 

                           ‗kind of ferule‘ 

(18)  animagadara < anima (< it. anima)   gadara  

                             soul, human               mule 

                            ‗a half woman half mule fairy‘ 

Παξφκνηνπο ζχλζεηνπο ζρεκαηηζκνχο κε δάλεηα ζπζηαηηθά εληφπηζα θαη ζηα 

Δπηαλεζηαθά. Αμηνζεκείσην είλαη ην γεγνλφο φηη θαη ζηα Καησηηαιηθά θαη ζηα 

Δπηαλεζηαθά ππάξρεη ειεπζεξία ζηελ παξνπζία ηνπ εθάζηνηε δαλείνπ είηε ζην α‘ 

                                                
70 Γηα ηνλ φξν πβξίδηα βι. θαη Αλαζηαζηάδε-πκεσλίδε (1994: 39, 205).  
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είηε ζην β‘ ζπζηαηηθφ. ζνλ αθνξά πην ζπγθεθξηκέλα ηα Δπηαλεζηαθά, απηή ε 

ειεπζεξία εληνπίδεηαη αλεμαξηήηνπ ελδνθεληξηθφηεηαο, εμσθεληξηθφηεηαο αιιά θαη 

θιηηηθήο ηάμεο. ρεηηθά κε ην ξφιν ηεο θεθαιήο θαη ηεο ειεπζεξίαο ζηε ζεηξά ησλ 

δάλεησλ ζηνηρείσλ, ζηα (19) θαη (20) δίλσ θάπνηα ελδεηθηηθά παξαδείγκαηα 

ελδνθεληξηθψλ ζπλζέησλ κε δεμηφζηξνθε θεθαιή κε δάλεην ζην α‘ ή θαη ζην β‘ 

ζπζηαηηθφ.  

(19) παληηεξόμπιν (ην) ‗ ην θνληάξη ηεο ζεκαίαο‘ < πανηιέπα (η) ‗ε ζεκαία‘ < 

it./ven.bandiera (la) ‗ε ζεκαία‘ + μχι(ν) (ην)  

(20) ηπθινθάληνπλν (ην) ‗ην θαληνχλη πνπ είλαη αδηέμνδν‘ < ηπθι(φο) + -ν- + 

κανηούν(ι) (ηο) ‗ε πάξνδνο‘ < it. cantone (il)/ven. canton (il) ‗ε πάξνδνο‘ + -ν 

Απφ ηα (19) θαη (20) θαίλεηαη μεθάζαξα ε ειεπζεξία ζηε ζέζε ησλ δαλείσλ κέζα ζηε 

δνκή ησλ ζπλζέησλ. Ζ ίδηα ειεπζεξία ζηε ζέζε ηνπ δαλείνπ κέζα ζην ζχλζεην 

εληνπίδεηαη θαη ζηα παξαηαθηηθά ζχλζεηα ζηα (19) θαη (20). 

(21) θαπνλόςαξν (ην) ‗είδνο ςαξηνχ‘  < καπόνι (ην) ‗είδνο ςαξηνχ‘ 

<it.cappone/ven.capon (il) ‗επλνπρηζκέλνο θφθθνξαο‘ + -ν- + ςάξ(η) (ην) + -ν 

(22) γεξνβέθηνο (ν) ‗ν πάξα πνιχ γέξνο‘  < γέξ(νο) +  -ν- + βέκι(ορ) ‗γέξνο‘ < it. 

vecchio/ ven. vechio (il) ‗γέξνο‘   

Παξνκνίσο θαη ζηα εμσθεληξηθά ζχλζεηα παξαθάησ δηαπηζηψλεηαη 

ζπκκεηνρή ηηαινγελψλ δαλείσλ θαη ζηα δχν ζπζηαηηθά ηνπ εθάζηνηε ζπλζέηνπ. ην 

(23) παξαηεξείηαη δάλεην ζην α‘ ζπζηαηηθφ ελψ ζην (24) ζην β‘ ζπζηαηηθφ. 

(23) ηακπνπξινθέθαινο (ν) ‗ ν ζηελφκπαινο‘ [Εαθ.] < ηακπνχξι(ν) (ην) < it. tamburo 

(il)  ‗ ην ηχκπαλν‘ + -ν- + θεθάι(η) (ην) +  ø + -νο  

(24) δνξθνπέησ (ε) ‗ ε γπλαίθα κε έληνλν ληεθνιηέ‘ [Κεθ.] < δφξθ(νο) + -ν- + πέηη(ν) 

(ην) ‗ην ζηήζνο‘ <  it. petto (il) ‗ ην ζηήζνο‘ + ø + -σ  

Άμηα ηεο πξνζνρήο καο είλαη ε ζρέζε αξηζηεξφζηξνθεο θεθαιήο θαη 

παξνπζίαο δαλείσλ θαη ζηα δχν ζπζηαηηθά ησλ ζπλζέησλ. ε φζα ζχλζεηα κε 

αξηζηεξφζηξνθε θεθαιή εμέηαζα, ζε απηά θαη ηα δχν ζπζηαηηθά ηνπο ζπληζηνχζαλ 

δάλεηα ηεκάρηα, φπσο ζηα (25) θαη (26).  

(25) κνξνθίλην (ην)  ‗εζσηεξηθφο ηνίρνο ζπηηηνχ ζπλήζσο θηηαγκέλνο απφ μχιν‘ [Ηζ.] 

< it. muro (il) ‗ν ηνίρνο‘  + finto ‗ςεχηηθνο‘ 

(26) ξνκπαβέθηα (ε) ‗ ην παιηφξνπρν, ε ειηθησκέλε γπλαίθα‘ [Εαθ.] < it. roba (la) ‗ηα 

πξάγκαηα‘ + vecchia (la) ‗ε ειηθησκέλε γπλαίθα, ε παιηά ‘  

Απφ ηα παξαπάλσ δηαιεθηηθά δεδνκέλα θαίλεηαη φηη δελ ππάξρεη θάπνηνο 

πεξηνξηζκφο σο πξνο ηε ζέζε ηεο θεθαιήο (αξηζηεξφζηξνθε, δεμηφζηξνθε) (θαη σο 
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εθ ηνχηνπ ην είδνο ησλ ζπλζέησλ) θαη ηε ζέζε ησλ δαλείσλ κέζα ζην ζχλζεην. 

Αλαιπηηθφηεξα, δελ παξαηεξήζεθε θάπνηα ζρέζε κεηαμχ ηνπ είδνπο ηεο θεθαιήο θαη 

ηεο ζέζεο ηνπ κέζα ζηε δνκή ηνπ ζπλζέηνπ, θαζψο εληφπηζα ζχλζεηα κε δεμηφζηξνθε 

αιιά θαη αξηζηεξφζηξνθε θεθαιή θαη δάλεηα ζπζηαηηθά είηε ζην α‘ είηε ζην β‘ 

ζπζηαηηθφ είηε θαη ζηα δχν (α‘ θαη β‘), αιιά θαη εμσθεληξηθά θαη παξαηαθηηθά 

ζχλζεηα κε δάλεηα ζε φιεο ηηο πηζαλέο ζέζεηο. 

Δπηπξφζζεηα, ζρεηηθά κε ηε ζεηξά ησλ φξσλ θαη ηε ζρέζε ηνπο κε ηελ θιηηηθή 

ηάμε ζηα ζχλζεηα δελ παξαηήξεζα θάπνηα επίδξαζε ηεο θιηηηθήο ηάμεο ζηε ζεηξά 

ησλ δαλείσλ κέζα ζηα ζχλζεηα. Γειαδή, δελ δηαπίζησζα θάπνην πεξηνξηζκφ ζε 

ζρέζε κε ηε ζέζε ηνπ δαλείνπ θαη ηελ έληαμή ηνπ ζε ζπγθεθξηκέλε θιηηηθή ηάμε. 

Αλαιπηηθφηεξα, εληφπηζα πεξηπηψζεηο φπσο ζηα (27) θαη (28), φπνπ ην δάλεην 

βξίζθεηαη είηε ζην α‘ είηε ζην β‘ ζπζηαηηθφ ηνπ ζπλζέηνπ θαη ην ζχλζεην εληάζζεηαη 

ζηελ ίδηα θιηηηθή ηάμε (ΚΣ5).  

(27) θαπνλόδνπκν (ην) ‗ην δνπκί ηνπ θαπνληνχ‘ [Κεθ.] < θαπφλ(η) (ην) ‗ 

επλνπρηζκέλνο θφθθνξαο‘ < it. capone/ ven. capon (il) ‗ ν επλνπρηζκέλνο θφθθνξαο‘ + 

-ν- + δνπκ(ί) (ην) + -ν  

(28) ζηξαβνθάληνπλν (ην) ‗ ην ειηθνεηδέο θαληνχλη‘ [Κεθ.] < ζηξαβ(φο) + -ν- + 

θαληνχλ(η) (ην) ‗ε πάξνδνο‘ < it. cantone (il)/ ven. canton (il) ‗ ε πάξνδνο‘  + -ν 

Παξ‘φια απηά, ζηα ελδνθεληξηθά ζχλζεηα κε α‘ θαη β‘ ζπζηαηηθά δάλεηα ζα έιεγα φηη 

ππάξρεη κηα ηάζε έληαμεο ηνπο ζηελ ΚΣ5, φπσο ζην (29) θαη ζην ζρεκαηηζκφ 

Δπηαλεζηαθψλ ζπλζέησλ νπδέηεξνπ γέλνπο κε δάλεηα ζπζηαηηθά, ρσξίο απηφ λα 

απνθιείεη ηηο πεξηπηψζεηο έληαμεο ηνπο ζε δηαθνξεηηθέο θιηηηθέο ηάμεηο, γηα 

παξάδεηγκα ηελ ΚΣ3 φπσο ζην (30). 

(29) κνξνθίλην (ην)  ‗εζσηεξηθφο ηνίρνο ζπηηηνχ ζπλήζσο θηηαγκέλνο απφ μχιν‘ [Ηζ.] 

< it. muro (il) ‗ν ηνίρνο‘  + finto ‗ςεχηηθνο‘ 

(30) θαληειηεξφζηξαηζα (ε) ‗ ην παηζαβνχξη ηεο ιπρλίαο‘ [Κεθ.] < θαληειηέξ(εο) (ν) 

‗ν κπξνχηδηλνο ιχρλνο‘ < it. candeliere (il) ‗ ε ιπρλία‘ + -ν- + ζηξάηζα (ε) ‗ην 

παηζαβνχξη‘ < it. straccia (la) ‗ ην παηζαβνχξη‘ + Ø 

Σέινο, φζνλ αθνξά ηα εμσθεληξηθά ζχλζεηα κε δάλεηα ζηνηρεία θαη ζηα δχν 

ζπζηαηηθά ηεο δνκήο ηνπο παξαηήξεζα κηα ηάζε έληαμήο ηνπο ζηελ ΚΣ1, φπσο ζην 

(16), (ην νπνίν επαλαιακβάλσ παξαθάησ σο (31) γηα ιφγνπο επθνιίαο) γεγνλφο πνπ 

δηθαηνινγείηαη –κάιινλ- απφ ηελ εμσθεληξηθφηεηα πνπ ηα ραξαθηεξίδεη.  

(31) κεληεληέληνο (ν) ΄ν αλφεηνο, ν αλνχζηνο δηαλνεηηθψο θαη ζσκαηηθψο‘  [Κεθ.] < 

μένηε (ηα) ‗ ν λνπο‘ < νιένη(ε) ‗θαζφινπ‘ < it. mente (la) ‗ν λνπο‘ + niente ‗ηίπνηα‘ + 

ø + -νο  
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7.5 Ο αληίθηππνο ησλ ζπλζέησλ κε δάλεηα ζπζηαηηθά ζηε 

γισζζηθή επαθή  

Καηαιεθηηθά, απφ ηελ παξαπάλσ κηθξή αλάιπζε ησλ ζπλζέησλ ζηα Δπηαλεζηαθά, 

κπνξνχκε λα ζπκπεξάλνπκε φηη απφ ηε κία ε παξνπζία πβξηδηθψλ ζρεκαηηζκψλ κε 

δάλεηα είηε ζην α‘ είηε ζην β‘ ζπζηαηηθφ ηνπο θαη απφ ηελ άιιε ε δεκηνπξγία 

Δπηαλεζηαθψλ ζπλζέησλ κε ηνπο θαλφλεο ηεο ειιεληθήο κνξθνινγίαο αιιά κε δάλεηα 

ζπζηαηηθά ζηε δνκή ηνπο δειψλνπλ φηη ππάξρεη έληνλε γισζζηθή επαθή θαη φηη νη 

Δπηαλήζηνη νκηιεηέο γλσξίδνπλ θαηά έλα βαζκφ ηε γιψζζα-πεγή είηε απηή είλαη ε 

πξφηππε Ηηαιηθή είηε θάπνηα δηάιεθηφο ηεο. Ζ αθνκνίσζε ησλ ηηαιηθψλ/ 

βελεηζηάληθσλ δαλείσλ ζε επίπεδν θιίζεο, παξαγσγήο θαη ζχλζεζεο δειψλεη φηη ηα 

επίπεδα γισζζηθήο επαθήο κεηαμχ ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη ησλ 

Ηηαιηθψλ/Βελεηζηάληθσλ είλαη πςειά. Με βάζε ην επηρείξεκα ησλ βαζκψλ 

ελζσκάησζεο ζηα ηηαινγελή δάλεηα ησλ Δπηαλήζσλ, πνπ αλαηπχζζσ ελδειερψο ζην 

θεθάιαην 9 νη παξαπάλσ ζχλζεηνη ζρεκαηηζκνί επηδεηθλχνπλ πςειφ βαζκφ 

αθνκνίσζεο ζηε κνξθνινγία ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη σο εθ ηνχηνπ θαλεξψλνπλ ηα 

πςειά επίπεδα γισζζηθήο επαθήο κεηαμχ ησλ δχν γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ. 

 Ωζηφζν, ε παξνπζία απηνχζηνπ δαλεηζκνχ ηηαινγελψλ ζπλζέησλ ζηα 

Δπηαλεζηαθά, δειψλεη φηη ε γισζζηθή επαθή κεηαμχ ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη ησλ 

Ηηαιηθψλ/Βελεηζηάληθσλ δελ είλαη ζην χςηζην επίπεδν. Πην ζπγθεθξηκέλα, ε κε 

αλαγλψξηζε ησλ ζπζηαηηθψλ ζηα ηηαιηθά ζχλζεηα θαη ηεο γεληθφηεξεο εζσηεξηθήο 

δνκήο ηνπο ζε ζπλδπαζκφ κε ηελ αληηκεηψπηζή ηνπο απφ ηνπο δηαιεθηφθσλνπο σο 

κηα κνξθή ιεμηθνπνηήζεσλ εθθξάδεη έλα βαζκφ άγλνηαο ησλ Δπηαλήζησλ νκηιεηψλ 

σο πξνο ην ηηαιηθφ/βελεηζηάληθν γισζζηθφ ζχζηεκα. Παξ‘φια απηά ε ελζσκάησζε 

απηψλ ησλ ζρεκαηηζκψλ σο πξνο ην γέλνο, ηε γξακκαηηθή θαηεγνξία θαη ην θιηηηθφ 

επίπεδν ησλ Δπηαλεζηαθψλ κεηξηάδεη απηή ηελ άγλνηα ησλ δηαιεθηφθσλσλ σο πξνο 

ηε γιψζζα-πεγή.  
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8. Μεηαθνξά πνιπιεθηηθώλ ιεμεκάησλ ζηα 

Δπηαλεζηαθά 
χκθσλα κε ηελ Campbell (2004: 70) ζε θαηαζηάζεηο γισζζηθήο επαθήο ηα 

κνξθνινγηθά πεξίπινθα ιεμήκαηα, ηα νπνία απνηεινχληαη απφ πεξηζζφηεξα ησλ δχν 

κνξθεκάησλ εληνπίδνληαη, θπξίσο, ζηε γιψζζα-πεγή, ελψ ζηε γιψζζα-ζηφρν 

εληνπίδνληαη ηα κνξθνινγηθά απιά δάλεηα ιεμήκαηα. Με άιια ιφγηα, θαηά ην 

θαηλφκελν ηνπ δαλεηζκνχ ηα πνιπιεθηηθά ιεμήκαηα ζηε γιψζζα-πεγή κεηαηξέπνληαη 

ζε κνλνιεθηηθά ιεμήκαηα ζηε γιψζζα-ζηφρν. Γηα παξάδεηγκα, ην ηζπαληθφ δάλεην 

alligator ‗ν αιεγάηνξαο‘ ζην αγγιηθφ γισζζηθφ ζχζηεκα απνηειεί κνλνιεθηηθφ 

ιεμηθφ ζηνηρείν, ελψ ζην ηζπαληθφ γισζζηθφ ζχζηεκα (γιψζζα-πεγή) ζπληζηά 

πνιπιεθηηθφ ιεμηθφ ζηνηρείν el lagarto, απνηειείηαη, δειαδή, απφ ην άξζξν el θαη ην 

νπζηαζηηθφ lagarto. Παξφκνηνη κνξθνινγηθνί ζρεκαηηζκνί παξαηεξνχληαη θαη ζηα 

Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα δάλεηα ησλ Δπηαλεζηαθψλ κε εκθαλή ηε κεηαθνξά άξζξσλ, 

πξνζέζεσλ, αλησλπκηψλ, επηζεηηθψλ πξνζδηνξηζκψλ ή αθφκα θαη απαξεκθαηηθψλ 

ηχπσλ απφ ηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα ζηα Δπηαλεζηαθά. Ζ ελζσκάησζε ησλ 

κνξθνινγηθψλ ζρεκαηηζκψλ απηνχ ηνπ είδνπο ζπληειείηαη είηε ρσξίο θαλέλα  

παξαγσγηθφ ή θιηηηθφ πξφζθπκα θαη ηα ιεμήκαηα επηδέρνληαη κφλν ζηνηρεηψδε 

ελζσκάησζε, παξακέλνληαο άθιηηα είηε κε εκθαλή θιηηηθά επηζήκαηα ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ θαη ηα ιεμήκαηα εληάζζνληαη ζηελ θαηεγνξία ηεο κεξηθνχο 

ελζσκάησζεο. Αο δνχκε θάπνηα ελδεηθηηθά παξαδείγκαηα ζην (1)
71

. 

(1) θαξληέληεο (ν) ‗ν ηεκπέιεο‘ [Εαθ.] < it. fare niente ‗θάλνληαο ηίπνηα‘  

κπνληαληέληεο (ν) ‗ν άρξεζηνο‘ [Κεθ.] < it. buon da niente ‗ ν θαιφο ζε 

ηίπνηα‘ + ø  + -ο 

      αιακπξάηζν (ην) ‗ αγθαδέ‘ [Εαθ.] < it. a la braccio ‗ζην κπξάηζν‘  

       ακόληε  ‗κάηαηα ‘ [Εαθ.] < it. a monte ‗ζην βνπλφ, αλνδηθά‘  

       ηλκπόηα ‗ ζην ιεπηφ‘ [Παμνί] < it. in botta ‗ ζην ρηχπεκα‘  

Δπηπξφζζεηα, ππάξρνπλ θάπνηεο ειάρηζηεο πεξηπηψζεηο ζηηο νπνίεο νη ήδε 

ελζσκαησκέλεο εθθξάζεηο ιεηηνπξγνχλ σο βάζε γηα ην ζρεκαηηζκφ παξαγψγσλ κε 

ηελ αλάινγε πξνζζήθε ζπγθεθξηκέλσλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ. Απηέο νη 

εθθξάζεηο έρνπλ πεξάζεη απφ ην βαζκφ ηεο ζηνηρεηψδνπο ελζσκάησζεο θαηεπζείαλ 

ζην βαζκφ ηεο πιήξνπο ελζσκάησζεο, θαζψο δελ εκθαλίδνπλ ην ραξαθηεξηζηηθφ ηεο 

θιίζεο ζηε κνξθνινγηθή δνκή ηνπο. Απνηεινχλ, δειαδή, άθιηηα ιεμηθά ζηνηρεία ζηα 

Δπηαλεζηαθά, πνπ παξ‘ φια απηά ιεηηνπξγνχλ σο βάζε γηα ην ζρεκαηηζκφ 

παξαγψγσλ, φπσο ζην (2).  

(2) ιηκπξνληόξηθν (ην) ‗ην ζφη επγεληθήο θαηαγσγήο‘ [Κεθ.] < ιίκπξν λη‟όξν (ην) ‗ ε 

ρξπζή βίβινο ησλ επγελψλ‘ < it. libro d‘oro ‗ ε ρξχζε βίβινο ησλ επγελψλ‘ + -ηθν 

                                                
71Γηα πεξηζζφηεξα παξαδείγκαηα βι. Παξάξηεκα Σ.  
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          ηλθακηλάδν (ην) ‗ην ςεκέλν απγφ ζηε ρφβνιε‘  [Κεξθ.] < ηλθακίλν [Κεξθ.]  

‗ζηε ρφβνιε‘ < it. in camino ‗ζην ηδάθη, ζηελ εζηία‘ + -αδν 

9. Βαζκνί ελζσκάησζεο72 ζηα νλνκαηηθά δάλεηα ησλ 

Δπηαλεζηαθώλ 
πσο έρσ αλαθέξεη θαη ζηελ αξρή ηεο δηαηξηβήο κνπ, ζεσξψ φηη ην θαηλφκελν ηνπ 

ιεμηθνχ δαλεηζκνχ θαη εηδηθφηεξα ε ελζσκάησζε ησλ δαλείσλ δελ είλαη έλα ζηαηηθφ 

θαηλφκελν, αιιά φπσο ε γιψζζα αιιάδεη έηζη θαη ν γισζζηθφο δαλεηζκφο αιιάδεη 

θαη κεηαβάιιεηαη χζηεξα απφ επίδξαζε ελδνγισζζηθψλ θαη εμσγισζζηθψλ 

παξαγφλησλ. Με άιια ιφγηα, ν ιεμηθφο δαλεηζκφο κεηαμχ γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ 

απνηειεί κηα πξννδεπηηθή θαη βαζκηαία δηαδηθαζία. Ωο εθ ηνχηνπ, θαη ζηε γισζζηθή 

πνηθηιία ησλ Δπηαλήζσλ είλαη νξαηή απηή ε βαζκηαία ελζσκάησζε ησλ ιεμηθψλ 

δαλείσλ. Οη βαζκνί ελζσκάησζεο πνπ πξνηείλσ γηα ηα Δπηαλεζηαθά αθνξνχλ ζηα 

νλνκαηηθά δάλεηα θαη είλαη άξξεθηα ζπλδεδεκέλνη κε ηνλ αξηζκφ θαη ην είδνο ησλ 

κνξθνινγηθψλ δηαδηθαζηψλ ζηηο νπνίεο ηα δάλεηα ζπκκεηέρνπλ. ε φζεο 

πεξηζζφηεξεο κνξθνινγηθέο δηαδηθαζίεο ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ ζπκκεηέρεη ην δάλεην 

θαη φζν πεξηζζφηεξα κνξθνινγηθά ραξαθηεξηζηηθά ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ απνθηά, 

ηφζν απμάλεηαη θαη ν βαζκφο ελζσκάησζήο ηνπ. Οη βαζκνί ελζσκάησζεο, πνπ 

πξνηείλσ είλαη νη αθφινπζνη ηξείο: α) ζηνηρεηώδεο ελζσκάησζε β) κεξηθή 

ελζσκάησζε θαη γ) πιήξεο ελζσκάησζε. Παξαθάησ ζα αλαιχζσ φινπο ηνπο βαζκνχο 

ελζσκάησζεο μερσξηζηά ηνλ θαζέλα, δίλνληαο παξαδείγκαηα απφ ηα Δπηαλεζηαθά 

πξνο ηεθκεξίσζε ηεο ππφζεζεο.  

1) Σηοητεηώδες ελζωκάηωζε (primary integration) :  

ην βαζκφ ηεο ζηνηρεηψδνπο ελζσκάησζεο, ηα ιεμηθά δάλεηα, λαη κελ έρνπλ 

ππνζηεί θσλνινγηθή αθνκνίσζε, έρνπλ απνθηήζεη, δειαδή, ηνπο ειιεληθνχο 

θζφγγνπο, ηνπο θζφγγνπο ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, αιιά δελ έρνπλ ελζσκαησζεί ζην 

θιηηηθφ ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ θαη παξνπζηάδνπλ αθιηζία, π.ρ. αηζηδέληε (ην). 

πσο αλαθέξεη ε Υξηζηνθίδνπ (2003: 106), ε αθιηζία ζπληζηά κηα ζχγρξνλε ηάζε 

ηεο ειιεληθήο γιψζζαο, ζηελ νπνία δηαθαίλεηαη ε ηάζε κε ζπκκφξθσζεο ησλ 

δαλείσλ ζην γισζζηθφ ηεο ζχζηεκα. Απηή ε ηάζε αθιηζίαο ησλ δαλείσλ έγηλε 

πξφδειε θαη ζηα ηηαινγελή νλνκαηηθά δάλεηα ησλ Δπηαλεζηαθψλ. Ωζηφζν, αμίδεη λα 

ηνλίζνπκε φηη ηα νλνκαηηθά δάλεηα ησλ Δπηαλεζηαθψλ, ηα νπνία θαηεγνξηνπνηψ ζηε 

ζηνηρεηψδε ελζσκάησζε, θέξνπλ ηηκή γέλνπο, είλαη δειαδή ζεηηθά καξθαξηζκέλα σο 

πξνο ην γέλνο. Αλ ππνζέζνπκε φηη ηα δάλεηα εληάζζνληαη ζηελ ππεξψλπκε θαηεγνξία 

ησλ λενινγηζκψλ ζχκθσλα κε ηε Υξηζηνθίδνπ (2003: 116) ε απφδνζε ηνπ γέλνπο 

ζηα δάλεηα παξνπζηάδεη κηα πξνηεξαηφηεηα ζε ζρέζε κε ηελ απφδνζε θιίζεο. 

Γειαδή, ηα δάλεηα άζρεηα αλ πξνζαξκνζηνχλ ζε θιηηηθφ επίπεδν ή φρη, απνθηνχλ 

                                                
72  ηελ παξνχζα ελφηεηα ρξεζηκνπνηψ ηνλ φξν ‗ελζσκάησζε‘ κε ηελ επξχηεξε ζεκαζία ηεο 

πξνζαξκνγήο, δειαδή, ηεο αθνκνίσζεο ησλ δαλείσλ ζηε γιψζζα-ζηφρν.  
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θάπνηα ηηκή γέλνπο. πσο αλαθέξνπλ θαη νη Αλαζηαζηάδε-πκεσλίδε (1994) θαη 

Ralli (2002), ην ζεηηθφ καξθάξηζκα ηνπ γέλνπο ζπληζηά ραξαθηεξηζηηθφ φισλ ησλ 

δάλεησλ νπζηαζηηθψλ. Δπηπιένλ, ηα νλνκαηηθά δάλεηα απηήο ηεο θαηεγνξίαο έρνπλ 

πξνζαξκνζηεί θαλνληθά ζε θάπνηα γξακκαηηθή θαηεγνξία ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ γηα 

παξάδεηγκα απνηεινχλ νπζηαζηηθφ ζηα Δπηαλεζηαθά. Ωζηφζν, ζε απηφ ην ζηάδην ηα 

δάλεηα δελ ζπκκεηέρνπλ ζε παξάγσγνπο θαη ζχλζεηνπο ζρεκαηηζκνχο (κε θάπνηεο 

εμαηξέζεηο). Γελ κπνξνχλ, δειαδή, λα παξάγνπλ ππνθνξηζηηθά θαη λα απνηειέζνπλ 

ζπζηαηηθφ ζπλζέησλ. Δπηπξφζζεηα, δελ ρξεζηκνπνηείηαη θάπνην ιεμηθφ ζηνηρείν σο 

ελζσκαηνπνηεηήο (integrator), π.ρ. θάπνην παξαγσγηθφ πξφζθπκα είηε ηεο γιψζζαο-

πεγήο είηε ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ γηα ηελ πξνζαξκνγή ηνπο ζηα Δπηαλεζηαθά. ην (1) 

παξαζέησ κεξηθά δηαιεθηηθά δεδνκέλα κε ζθνπφ λα γίλεη πην μεθάζαξε ε πεξηγξαθή 

ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ βαζκνχ ελζσκάησζεο
73

.  

(1)  καζθαιηζόλε (ν) ‗ν αγξνίθνο, ν δφιηνο‘ [ Εαθ.] < ven. mascalzon/ it. mascalzone 

(il) ‗ν απαηεψλαο‘ 

       θέληε (ε) ‗ε πίζηε‘ [Κεξθ.] < it./ven. fede (il) ‗ε πίζηε‘ 

       πάξηε (ην) ‗ην κέξνο‘ [Κεθ.] < it./ven. parte (la) ‗ ην κέξνο‘ 

       ηζηβίιε ‗επγεληθφο‘ [Ηζ.] < it.civile/ ven. civil ‗πνιηηηζκέλνο‘ 

πλνπηηθά, ηα ζηνηρεηψδε ελζσκαησκέλα νλνκαηηθά δάλεηα δελ ζπκκεηέρνπλ ζε 

θαλέλα απφ ηα βαζηθά επίπεδα ηεο κνξθνινγίαο, νχηε ζηε θιίζε, νχηε ζηε παξαγσγή 

αιιά νχηε θαη ζηε ζχλζεζε.  

2) Μερηθή ελζωκάηωζε (partial integration) 

ηε κεξηθή ελζσκάησζε αλήθνπλ ηα δάλεηα, ηα νπνία έρνπλ δερηεί θσλνινγηθή 

αθνκνίσζε, έρνπλ ιάβεη ηηκή γέλνπο θαη θέξνπλ ειιεληθά θιηηηθά επηζήκαηα, έρνπλ, 

δειαδή, εληαρζεί θαλνληθά ζε θάπνηα θιηηηθή ηάμε ησλ Δπηαλεζηαθψλ. Σα νλνκαηηθά 

δάλεηα απηήο ηεο θαηεγνξίαο παξνπζηάδνπλ νινθιεξσκέλα θιηηηθά παξαδείγκαηα, 

δειαδή, θιίλνληαη θαλνληθά ζε φιεο ηηο πηψζεηο ζηνλ εληθφ θαη πιεζπληηθφ αξηζκφ. 

πκκεηέρνπλ, δειαδή, ζε κηα δηαδηθαζία ζρεκαηηζκνχ ιέμεσλ, ζε εθείλε ηεο θιίζεο. 

Δπηπξφζζεηα, ζε απηή ηελ θαηεγνξία, ζε αληίζεζε κε ηε ζηνηρεηψδε ελζσκάησζε, 

θάπνηεο θνξέο, ρξεζηκνπνηείηαη έλα ζηνηρείν ελζσκάησζεο (integrator) θαη πην 

ζπγθεθξηκέλα έλα παξαγσγηθφ πξφζθπκα -είηε ειιεληθήο είηε ηηαινγελνχο 

πξνέιεπζεο γηα ηελ πξνζαξκνγή ηνπ δαλείνπ ζηα Δπηαλεζηαθά. ηε θαηεγνξία ηεο 

κεξηθήο ελζσκάησζεο εληάζζσ θαη ηηο πεξηπηψζεηο δαλείσλ κε ζεκαηηθή ή θιηηηθή 

αιινκνξθία (εηεξφθιηζε), π.ρ. θφληεο (ν), θφληεδεο (νη) [θνληε~θνληεδ] θαη ην θηόξν/ 

ην θηόξη, ή ηηο πεξηπηψζεηο κε πνηθηιία (variation) ζηε ρξήζε παξαγσγηθψλ 

πξνζθπκάησλ. Σέινο, νη ζρεκαηηζκνί πνπ εληάζζνληαη ζε απηή ηελ θαηεγνξία δελ 

                                                
73 Γηα πεξηζζφηεξα παξαδείγκαηα βι. Παξάξηεκα Α.  
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ζρεκαηίδνπλ ππνθνξηζηηθά ή κεγεζπληηθά, π.ρ. *παξνιίηζα (ε). Αο δνχκε ζην (2) 

θάπνηα αληηπξνζσπεπηηθά παξαδείγκαηα
74

. 

(2) παξόια (ε) ‗ν ιφγνο, ε θνπβέληα‘ [Κεθ.] < it./ven. parola (la) ‗ε ιέμε‘ 

     ξεηζέηα (ε) ‗ε ζπληαγή‘ [Κεθ.] < it. ricotta (la) ‗ ε ζπληαγή‘ 

    ζπαβέλην (ην) ‗ν θφβνο‘ [Εαθ.] < it./ven.spavento (il) ‗ν θφβνο‘ 

3) Πιήρες ελζωκάηωζε (total integration) 

ηε πιήξε ελζσκάησζε πεξηιακβάλνληαη ηα δάλεηα, πνπ έρνπλ αθνκνησζεί 

πιήξσο ζην ζχζηεκα ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ (Δπηαλεζηαθψλ) θαη ζπκκεηέρνπλ ζε φιεο 

ηηο κνξθνινγηθέο δηαδηθαζίεο ησλ Δπηαλεζηαθψλ. Αλαιπηηθφηεξα, ζε απηή ηελ 

θαηεγνξία εληάζζνληαη ηα δάλεηα πνπ ραξαθηεξίδνληαη απφ θσλνινγηθή αθνκνίσζε, 

έρνπλ καξθαξηζηεί ζεηηθά σο πξνο ην γέλνο, ζπκκεηέρνπλ ζε παξάγσγνπο θαη 

ζχλζεηνπο ζρεκαηηζκνχο θαη έρνπλ εληαρζεί θαλνληθά ζην θιηηηθφ ζχζηεκα ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ κε ρξήζε ειιεληθψλ θιηηηθψλ επηζεκάησλ. ε απηνχο ηνπο 

ζρεκαηηζκνχο, ζπλήζσο, ρξεζηκνπνηείηαη θαη θάπνην ζηνηρείν ελζσκάησζεο, 

εηδηθφηεξα θάπνην παξαγσγηθφ πξφζθπκα πνπ ιεηηνπξγεί σο ελζσκαηνπνηεηήο 

(integrator). Δπηπιένλ, ζε απηή ηελ θαηεγνξία απνπζηάδεη ην ζηνηρείν ηεο 

αληαγσληζηηθφηεηαο ζηε ρξήζε παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ θαη δελ εκθαλίδνληαη 

αιινκνξθηθέο ζρέζεηο ή εηεξφθιηζε ζηα δάλεηα. ηελ θαηεγνξία ηεο πιήξνπο
75

 

ελζσκάησζεο ηα δάλεηα ζπκκεηέρνπλ ζηνπο κεραληζκνχο ηεο αμηνινγηθήο 

κνξθνινγίαο (evaluative morphology), ζηελ παξαγσγή, δειαδή, ππνθνξηζηηθψλ θαη 

κεγεζπληηθψλ, φπσο ζηα (3) θαη (4) 

(3) παπνξάθη (ην) ‗κηθξφ πινίν‘ [Εαθ.] < it.vapore (il) ‗ν αηκφο θαη 

(4) κπνπθνπλάξα (ε) ‗ ε κεγάιε κπνπθηά‘ [Κεξθ.] < it. boccone (il)/ven. boccon (il) ‗ 

ε κπνπθηά‘ 

Παπαδείγμαηα πλήποςρ ενζωμάηωζηρ 

Σν νπζηαζηηθφ θαληνχλη (ην) ‗ην δξνκάθη‘ < it. cantone/ven. canton (il) ‗ην κηθξφ 

δξνκάθη‘ ζεσξείηαη έλα παξάδεηγκα πιήξνπο ελζσκάησζεο, θαζψο έρεη εληαρζεί 

θαλνληθά ζην θιηηηθφ ζχζηεκα ηεο γιψζζαο-ζηφρνπ, θέξεη, δειαδή, ειιεληθά θιηηηθά 

επηζήκαηα, ραξαθηεξίδεηαη απφ έλα νινθιεξσκέλν θιηηηθφ παξάδεηγκα, θιίλεηαη 

θαλνληθά ζε φιεο ηηο πηψζεηο, ζρεκαηίδεη θαλνληθά ηνλ εληθφ θαη πιεζπληηθφ αξηζκφ, 

έρεη απνθηήζεη γέλνο θαη θπξηφηεξα ζπκκεηέρεη ζε παξάγσγνπο θαη ζχλζεηνπο 

ζρεκαηηζκνχο, φπσο ζηα (4) θαη (5). Δπηπξφζζεηα ζρεκαηίδεη ππνθνξηζηηθά, φπσο 

ζην (6). 

                                                
74 Γηα πεξηζζφηεξα παξαδείγκαηα βι. Παξάξηεκα Β.  
75ε απηή ηελ θαηεγνξία κπνξεί λα εληαρζνχλ θαη νη ελζσκαησκέλεο δάλεηεο εθθξάζεηο, ζηηο νπνίεο 

έρεη πξνζθνιιεζεί έλα παξαγσγηθφ πξφζθπκα θαη έρνπλ δεκηνπξγεζεί παξάγσγα απφ απηέο.   
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(5)        ρξπζνθάληνπλν (ην) [Εαθ.] ‗ην θαληνχλη κε ρξπζέο γσλίεο‘ 

      καθξνθάληνπλν (ην) [Εαθ.] ‗ιατθφο δξφκνο ζηε Εάθπλζν‘ 

     καθξνθαληνπληώηηζζα (ε) [Εαθ.] ‗ε γπλαίθα ηνπ καθξνθάληνπλνπ‘ 

(6)       ζηελνθάληνπλν (ην) [Κεθ.] ‗ην ζηελφ θαληνχλη‘, ηπθινθάληνπλν (ην) [Εαθ.] ‗ 

ην θαληνχλη πνπ είλαη αδηέμνδν‘ 

θαληνπλνγπξηζκέλνο (ν) [Κεθ.] ‗ν αιήηεο, ν κάγθαο‘ 

θαληνπλνγπξίζηξα (ε) [Κεθ.] ‗ε θνπηζνκπφια‘ 

θαληνπλνινγάσ [Κεθ.] ‗γπξίδσ ηα θαληνχληα ιέγνληαο εξσηηθνχο ιφγνπο, 

ηξαγνχδηα‘ 

(7)       θαληνπλάθη (ην) ‗ην κηθξφ ζηελφ ζνθάθη‘ 

Αλάινγε πεξίπησζε πιήξνπο
76

 ελζσκάησζεο είλαη ην νπζηαζηηθφ θαπόλη (ην) [Κεθ.] 

‗ν επλνπρηζκέλνο θφθθνξαο/ ε επλνπρηζκέλε θφηα‘ < it. cappone (il) / ven. capon (il) 

‗ν επλνπρηζκέλνο θφθθνξαο/ ε επλνπρηζκέλε θφηα‘. ην παξαπάλσ νπζηαζηηθφ έρεη 

απνδνζεί θαλνληθά ην νπδέηεξν γέλνο. Δπηπιένλ, ην νπζηαζηηθφ έρεη εληαρζεί 

θαλνληθά ζην θιηηηθφ ζχζηεκα ησλ Δπηαλεζηαθψλ κε αλάινγα ειιεληθά θιηηηθά 

επηζήκαηα θαη απνηειεί βάζε γηα ην ζρεκαηηζκφ ησλ παξάγσγσλ ζρεκαηηζκψλ ηνπ 

(8) θαη (9) αιιά θαη ησλ ζπλζέησλ φπσο ζην (10). 

(8)              θαπνλίδσ/ θαπνλάξσ „επλνπρίδσ‘ 

(9)              θαπνλάξα/θαπνλ(η)έξα (ε) ‗ην θινπβί ησλ νξλίζσλ‘ 

                   θαπνλάξνο „επλνπρηζκέλνο, άρξεζηνο‘ 

(10)       θαπνλόςαξν (ην) ‗είδνο εθιεθηνχ ςαξηνχ‘ 

            θαπνλόδνπκν (ην) ‗ην δνπκί ηνπ θαπνπληνχ‘ 

Αμίδεη λα ηνλίζνπκε, φκσο, φηη δελ είλαη απαξαίηεηε ε κεηάβαζε ελφο δαλείνπ 

απφ ην βαζκφ ηεο ζηνηρεηψδνπο ελζσκάησζεο, πξψηα ζην βαζκφ ηεο κεξηθνχο θαη 

χζηεξα ζε εθείλν ηεο πιήξνπο. Έλα δάλεην κπνξεί λα πεξάζεη θαηεπζείαλ απφ ην 

βαζκφ ηεο ζηνηρεηψδνπο ελζσκάησζεο ζην βαζκφ ηεο πιήξνπο. Άξα ην 

ραξαθηεξηζηηθφ ηεο θιηηηθήο πξνζαξκνγήο δελ ηζρχεη γηα φια ηα δάλεηα πνπ 

εληάζζνληαη ζηελ πιήξε ελζσκάησζε. Ζ παξαπάλσ ππφζεζε ηεθκεξηψλεηαη κε 

ρξήζε ηνπ παξαθάησ παξαδείγκαηνο ζην (11) (κεηαμχ άιισλ) :  

(11) ζεληζαζώβξαθνο ‗ ν θνπξειήο, ν άθξαγθνο‘ [Κεθ.] < ζέληζα ΄ρσξίο‘< it. 

senza + ζψβξαθ(-ν) (ην) + ø   + -νο 

ην παξαπάλσ εμσθεληξηθφ ζχλζεην ην δάλεην ζέληζα είλαη άθιηην αλ θαη πιήξσο 

αθνκνησκέλν ζηα Δπηαλεζηαθά, αθνχ ιεηηνπξγεί σο ζπζηαηηθφ Δπηαλεζηαθψλ θαη 

                                                
76 Άιιεο πεξηπηψζεηο πιήξνπο ελζσκάησζεο παξαηίζεληαη ζην παξάξηεκα Δ.  
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κάιηζηα εμσθεληξηθψλ ζπλζέησλ. Ζ παξνπζία ηεο αθιηζίαο εξκελεχεηαη απφ ηε 

γξακκαηηθή θαηεγνξία ζηελ νπνία αλήθεη ην ιέμεκα. Απνηειεί επίξξεκα -άξα άθιηην 

ζηνηρείν- ζηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα θαη σο επίξξεκα έρεη κεηαθεξζεί ζηα 

Δπηαλεζηαθά.  

10. πκπεξάζκαηα  
Απφ ηελ παξαπάλσ ζχληνκε κειέηε ζηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα ιεμηθά δάλεηα ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ, θαηέιεμα ζηελ επηβεβαίσζε ηεο αξρηθήο κνπ ππφζεζεο φηη ε 

ελζσκάησζε ιεμηθψλ ζηνηρείσλ απφ ηα Ηηαιηθά/Βελεηζηάληθα ζηα Δπηαλεζηαθά 

ζπληζηά κηα βαζκηαία δηαδηθαζία κε ζπγθεθξηκέλνπο βαζκνχο κνξθνινγηθήο 

ελζσκάησζεο. Με βάζε ηα θξηηήξηα ηνπ γέλνπο, ηεο γξακκαηηθήο θαηεγνξίαο, ηεο 

θσλνινγηθήο αθνκνίσζεο, ηεο θιηηηθήο ηάμεο, ηεο αιινκνξθίαο, ηεο παξαγσγήο, ηεο 

ζχλζεζεο αιιά θαη ηεο αμηνινγηθήο κνξθνινγίαο πξνέθπςαλ θαη νη αληίζηνηρνη 

βαζκνί ελζσκάησζεο ζηα Ηηαινγελή ιεμηθά δάλεηα. Σα ιεμηθά δάλεηα 

ελζσκαηψλνληαη αξρηθά ζε επίπεδν θσλνινγίαο, γέλνπο θαη γξακκαηηθήο θαηεγνξίαο 

θαηά ηε δηάξθεηα ηεο ζηνηρεηψδνπο ελζσκάησζεο.Όζηεξα θάπνηεο δάλεηεο ιέμεηο 

πεξλνχλ ζηε κεξηθή ελζσκάησζε θαη εληάζζνληαη ζε θάπνηα ζπγθεθξηκέλε θιηηηθή 

ηάμε ησλ Δπηαλεζηαθψλ. Μεηά θάπνηεο πεξηζζφηεξν αθνκνησκέλεο ιέμεηο 

ζπκκεηέρνπλ ζηελ πιήξε ελζσκάησζε, παξάγσληαο λένπο κνξθνινγηθνχο 

ζρεκαηηζκνχο, φπσο Δπηαλεζηαθά νλνκαηηθά παξάγσγα κε είηε ειιεληθά είηε δάλεηα 

παξαγσγηθά πξνζθχκαηα ή Δπηαλεζηαθά ζχλζεηα.  Πνιιέο δάλεηεο ιέμεηο πεξλνχλ 

θαηεπζείαλ απφ ην βαζκφ ηεο ζηνηρεηψδνπο ελζσκάησζεο ζε εθείλν ηεο πιήξνπο, 

φπσο κε ηελ πεξίπησζε ησλ επηξξεκάησλ, ρσξίο δειαδή λα απνθηνχλ ηελ θιίζε ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ.   

 ε ζρέζε πην ζπγθεθξηκέλα κε ηα εξεπλεηηθά εξσηήκαηα πνπ έζεζα ζηελ 

ελφηεηα 1.2, πξψην θαη θπξηφηεξν ζπκπέξαζκα είλαη φηη ε ελζσκάησζε ησλ ιεμηθψλ 

δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά αιιά θαη θαη‘ επέθηαζε θαη ζε άιιεο Νενειιεληθέο 

δηαιέθηνπο, θαζψο θαη ζηελ ΚΝΔ κπνξεί λα πξνβιεθζεί θαη λα ηππνπνηεζεί κε ρξήζε 

ηνπ επηρεηξήκαηνο πεξί βαζκψλ ελζσκάησζεο ζηα δάλεηα, ηνπιάρηζηνλ, ζε 

κνξθνινγηθφ επίπεδν. Ζ κνξθνινγηθή ελζσκάησζε ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ απνηειεί 

κηα ζηαδηαθή δηαδηθαζία πνπ επεξεάδεηαη απφ ελδνγισζζηθνχο αιιά θαη 

εμσγισζζηθνχο παξάγνληεο, κε απνηέιεζκα ηε δεκηνπξγία ησλ αλάινγσλ βαζκψλ 

ελζσκάησζεο. ε φζεο πεξηζζφηεξεο κνξθνινγηθέο δηαδηθαζίεο ζρεκαηηζκνχ ιέμεσλ 

ζπκκεηέρεη ην εθάζηνηε ιεμηθφ δάλεην, ηφζν πην αθνκνησκέλν ζεσξείηαη.  

Απφ ηελ παξνπζία θαη ησλ ηξηψλ βαζκψλ ελζσκάησζεο θαη θπξίσο απφ ηελ 

παξνπζία ηηαινγελψλ δαλείσλ, πιήξσο αθνκνησκέλσλ ζηε δηάιεθην ησλ Δπηαλήζσλ, 

κπνξνχκε λα ζπκπεξάλνπκε φηη ε γισζζηθή επαθή κεηαμχ ηνπ 

Ηηαιηθνχ/Βελεηζηάληθνπ ζπζηήκαηνο θαη ησλ Δπηαλεζηαθψλ είλαη έληνλε, θαζψο νη 

Δπηαλήζηνη δηαιεθηφθσλνη εθάξκνζαλ γεγελείο θαλφλεο κνξθνινγίαο, γηα 

παξάδεηγκα ην κεραληζκφ ηεο ειιεληθήο ζχλζεζεο, ρξεζηκνπνηψληαο σο ζπζηαηηθά 
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δάλεηνπο ζρεκαηηζκνχο, φπσο ζηελ πεξίπησζε ελδνθεληξηθψλ αιιά θαη 

εμσθεληξηθψλ ζπλζέησλ κε α‘ θαη β‘ ζπζηαηηθά δάλεηα.  

Ωζηφζν, δε ζα πξέπεη λα ζπγρένπκε ηε γισζζηθή επαθή κε ηε γλψζε ησλ 

γισζζηθψλ ζπζηεκάησλ ζε επαθή απφ ηνπο νκηιεηέο. Ζ ρξήζε 

Δπηαλεζηαθψλ/Διιεληθψλ κνξθνινγηθψλ θαλφλσλ, π.ρ. πξνζθφιιεζε γεγελψλ 

παξαγσγηθψλ επηζεκάησλ ζε δάλεηεο βάζεηο (κπαξκπηέξηθν, ην) δε δειψλεη 

απαξαίηεηα φηη νη Δπηαλήζηνη νκηιεηέο γλσξίδνπλ ηε δνκή ησλ ηηαιηθψλ/ 

βελεηζηάληθσλ. Αλ πηνζεηήζνπκε ηελ άπνςε ησλ πεξηζζφηεξσλ εξεπλεηψλ 

γισζζηθήο επαθήο γηα ηελ πξνζαξκνγή δαλείσλ, ηφηε ε πιήξεο αθνκνίσζε ησλ 

δαλείσλ ζηα κνξθνινγηθά επίπεδα ησλ Δπηαλεζηαθψλ δειψλεη ειηπή γλψζε ηεο 

γιψζζαο-πεγήο.  Ωο αληεπηρείξεκα, ζηελ παξνχζα εδξαησκέλε άπνςε ζα κπνξνχζε 

λα ρξεζηκνπνηεζεί ε παξνπζία δάλεησλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ (–αδα) ζε 

γεγελείο βάζεηο ζε δηαιέθηνπο αιιά θαη ζηελ ΚΝΔ.   

ρεηηθά κε ηε ζπρλφηεηα ρξήζεο ζπγθεθξηκέλσλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ, 

θάλεθε φηη ηα πην ζπρλά παξαγσγηθά πξνζθχκαηα, π.ρ. –αθη παξαηεξνχληαη λα 

ρξεζηκνπνηνχληαη πεξηζζφηεξν γηα ηελ αθνκνίσζε ησλ ιεμηθψλ δαλείσλ. Παξ‘φια 

απηά ε ζπρλφηεηα ρξήζεο ρξεηάδεηαη πνζνηηθή αλάιπζε γηα λα κεηξεζεί ζε κεγάιν 

δηαιεθηηθφ corpus κε ζηαηηζηηθά εξγαιεία. Σέινο, ζε ζρέζε κε ηε ρξήζε 

δηαθνξεηηθψλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ κέζα ζηελ ίδηα πνηθηιία ησλ 

Δπηαλεζηαθψλ δελ εληνπίζηεθε θάπνηα αλνκνηνγέλεηα αιιά ρξήζε ίδησλ 

πξνζθπκάησλ γηα ηελ ελζσκάησζε ησλ ηηαιηθψλ/βελεηζηάληθσλ νλνκαηηθψλ 

δαλείσλ.  

11.Πξνηάζεηο γηα πεξαηηέξσ έξεπλα  
Οη παξαπάλσ βαζκνί ελζσκάησζεο πνπ πξφηεηλα γηα ηα νλνκαηηθά δάλεηα είλαη 

ινγηθφ λα ππάξρνπλ θαη ζε άιια ιεμηθά ζηνηρεία, γηα παξάδεηγκα ζηα δάλεηα ξήκαηα 

ησλ Δπηαλεζηαθψλ. Σα ξήκαηα θέξνπλ θάπνηα ζπγθεθξηκέλα κνξθνινγηθά 

ραξαθηεξηζηηθά, φπσο είλαη ε φςε, ην πξφζσπν, ν αξηζκφο θαη ν ρξφλνο. Με 

πεξαηηέξσ έξεπλα, ζα κπνξνχζε λα εμεηαζηεί ε πξαγκάησζε απηψλ ησλ 

ραξαθηεξηζηηθψλ ζηα δάλεηα ξήκαηα. Ζ έιιεηςε πξαγκάησζεο θάπνησλ απφ ηα 

ραξαθηεξηζηηθά ζα κπνξνχζε λα ηζρπξηζηεί θαλείο φηη δειψλεη έλα πξψην βαζκφ 

ελζσκάησζεο, ελψ ην ζεηηθφ καξθάξηζκα φισλ ησλ κνξθνινγηθψλ ραξαθηεξηζηηθψλ 

ηνπο, βαζκφ πιήξνπο ελζσκάησζεο. Γηα παξάδεηγκα, δάλεηα ξήκαηα πνπ 

ζρεκαηίδνπλ θαλνληθά φιν ην θιηηηθφ παξάδεηγκα ζε φινπο ηνπο ρξφλνπο θαη θσλέο 

λα ζεσξνχληαη πιήξσο αθνκνησκέλα δάλεηα ζηα Δπηαλεζηαθά, ζε αληίζεζε κε ηα 

ξήκαηα πνπ εκθαλίδνπλ θελά ηχπσλ ζην θιηηηθφ ηνπο παξάδεηγκα. Λφγσ, φκσο, 

έιιεηςεο ηέηνησλ γξακκαηηθψλ πιεξνθνξηψλ ζηα ηνπηθά γισζζάξηα θαη ιεμηθά είλαη 

απαξαίηεηε ε ζρεδίαζε εξσηεκαηνινγίσλ θαη ε δηεμαγσγή έξεπλαο πεδίνπ ζε 

Δπηαλήζηνπο δηαιεθηφθσλνπο.  
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Δπηπιένλ, ζρεηηθά κε ην πεδίν ησλ δάλεησλ ξεκάησλ ζα ήηαλ εχινγνο ν έιεγρνο 

ηεο ρξήζεο ειιεληθψλ παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ γηα ηελ πξνζαξκνγή ησλ δάλεησλ 

ξεκάησλ θαη ε παξνπζία αληαγσληζηηθφηεηαο ζηε ρξήζε ηνπο. Ζ εχξεζε 

αληαγσληζηηθφηεηαο ζηε ρξήζε παξαγσγηθψλ πξνζθπκάησλ ζηα δάλεηα ξήκαηα ίζσο 

θαλεξψζεη έλα κεζαίν, κεηαβαηηθφ ζηάδην ελζσκάησζεο ησλ ξεκάησλ ζηα 

Δπηαλεζηαθά. Ζ επέθηαζε ηεο έλλνηαο ηεο αληαγσληζηηθφηεηαο ζηελ ελζσκάησζε 

ησλ δάλεησλ ξεκάησλ σο πξνο ηηο θιηηηθέο ηάμεηο είλαη έλα απαξαίηεην πεδίν γηα 

πεξαηηέξσ έξεπλα. Ζ ίδηα αληαγσληζηηθφηεηα ζα κπνξνχζε λα κειεηεζεί θαη ζηα 

νλνκαηηθά δάλεηα φρη κφλν ζην πεδίν ηεο θιίζεο αιιά θαη ζε εθείλν ηεο παξαγσγήο, 

θαζψο θαη ζηε κεηαμχ ηνπο ζρέζε.  

Σέινο, νη ζπγθεθξηκέλνη βαζκνί ελζσκάησζεο ζηα ιεμηθά δάλεηα ζα κπνξνχζαλ 

λα αλαδεηεζνχλ θαη ζε άιιεο λενειιεληθέο δηαιέθηνπο, θαζψο θαη ζηελ ΚΝΔ. ε 

πεξίπησζε εχξεζεο βαζκψλ ελζσκάησζεο θαη ζε άιια δηαιεθηηθά ζπζηήκαηα, ηφηε 

ζα κπνξνχζε λα πινπνηεζεί ζχγθξηζε ησλ βαζκψλ απηψλ απφ δηάιεθην ζε δηάιεθην, 

αιιά θαη απφ δηάιεθην ζε αληηπαξαβνιή κε ηελ ΚΝΔ.  
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Παξάξηεκα  

Α. Άκεζε εηζαγσγή δαλείσλ/ ηνηρεηώδεο ελζσκάησζε    

Οπζηαζηηθά 

θορηέδε (ο) ‗ν επγεληθφο‘ [Κεθ.] < it.cortese (il) ‗θαιφο‘ 

καζθαιηζόλε (ο) ‗ν αγξνίθνο, ν δφιηνο‘ [ Εαθ.] < ven. mascalzon/ it. mascalzone (il) 

‗ν απαηεψλαο‘  

αιηεραηζηόλ (ε) ‗ε αιινίσζε‘ [Κεξθ.] < it. alterazione (la) ‗ε αιινίσζε‘  

βόηζε (ε) ‗ε θσλή‘ [Εαθ.] < it. voce (la)/ ven. vose (la) ‗ε θσλή‘  

ηκηηαηζηόλ(ε) (ε)  ‗ε απνκίκεζε‘ [Κεξθ. & Κεθ.] < it. imitazione (la) ‗ε παξαπνίεζε, 

ε αληηγξαθή‘ 

ηκπρεζηόλε (ε) ‗ε εληχπσζε‘ [Κεθ.] < it. impressione (la)/ ven. Impression (la) ‗ε 

εληχπσζε‘  

ηλζπεηζηόλε (ε) ‗ν έιεγρνο, ε επηζεψξεζε‘ [Εαθ.] < it. inspezione (il) ‗ε επηζεψξεζε‘  

θάιε (ε) ‗ε νδφο‘ [Κεξθ.] < it.calle (la)/ ven. cale (la) ‗ε νδφο‘  

θαληαηρίηζε (ε) ‗ε ηξαγνπδίζηξηα‘ [Εαθ.] < it. cantatrice (la) ‗ε ηξαγνπδίζηξηα‘  

λάβε (ε) ‗ην κεγάιν πιενχκελν‘ [Κεξθ.] < it. nave (la) ‗ν ζηφινο‘  

ληηιαηαηζηόλ (ε) ‗ην πξήμηκν‘ [Κεξθ.] < it. dilatazione (la) ‗ε δηαζηνιή‘ 

ληηρεηρίηζε (ε) ‗ε δηεπζχληξηα‘ [Κεξθ.] < it. dirretrice (la) ‗ε δηεπζχληξηα‘  

οθαδηόλε (ε) ‗ε πεξίζηαζε‘ [Εαθ.] < it. occasione (il)/ ven. ocasion (il)  ‗ε πεξίζηαζε‘  

οθθηηζάιε (ε) ‗ε επηζεκφηεηα‘ [Ηζ.] < it. ufficiale (il/la) ‗ν επίζεκνο‘  

πρεδεληαηζηόλε (ε) ‗ε εκθάληζε, ε παξνπζίαζε‘ [Κεθ.] < it. presentazione (la)  

ζαιούηε (ε) ‗ε πγεία‘ [Κεθ.] < it./ven. salute (la) ‗ε πγεία‘  

θέληε (ε) ‗ε πίζηε‘ [Κεξθ.] < it./ven. fede (il) ‗ε πίζηε‘   

άθοσα (ηο)  ‗ην λεξφ‘ [Κεθ.] < ven. aqua (la) ‗ην λεξφ‘  
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αιηάρε (ηο) ‗ν βσκφο κέζα ζην ηεξφ λαφ θπξίσο ησλ θαζνιηθψλ‘ [Εάθ.] < it. altare 

(il) /ven.altar (il) ‗ν ηεξφο βσκφο‘  

ακόρε (ηο) ‗ν έξσηαο, ε αγάπε‘ [Κεθ.] < it. amore (il) / ven. amor (il) ‗ε αγάπε‘  

βροληάιε (ηο) ‗ην γείζν‘ [Εαθ.] < it. frontale/ ven. frontal (il) ‗κεησπηαίνο, κεησπηαίν 

νζηφ‘ 

ηληεάιε (ηο) ‗ ην ηδαληθφ‘ [Κεθ.] < it. ideale (il) ‗ην ηδαληθφ‘ 

θαζαθόρηε (ηο) ‗ην ρξεκαηνθηβψηην‘ [Κεξθ.] < it. cassaforte (il) ‗ην ρξεκαηνθηβψηην‘ 

ιαλθοσόρε (ηο) ‗ ε αδπλακία‘ [Κεθ.] < it.languore (il) ‗ε αδπλακία‘  

κπαηηθόρε (ηο) ‗ ην ρηππνθάξδη‘ [Εαθ.] < it.batticuore (il) ‗ ην ρηππνθάξδη‘  

ληόιηζε (ηο) ‗ην γιπθφ‘ [Εαθ.] < it. dolce (il) ‗ ην γιπθφ‘ 

ολόρε (ηο) ‗ ε πξνζσπηθή ηηκή‘ [Εαθ.] < it. onore (il) ‗ε ηηκή‘ 

ρακπάληε (ηο) ‗είδνο αλαξξηρεηηθνχ θπηνχ‘ [Εαθ.] < it. rampante (il) ‗αραιίλσην‘ 

θαβόρε (ηο) ‗ ε εχλνηα‘ [Κεθ.] < it. favore (il)  ‗ε εχλνηα‘  

Δπίζεηα 

βερηηάκπηιε „αιεζηλφ, γλήζην‘ [ Κεξθ.] < it. veritabile ‗αιεζηλφ‘ 

εηζειέληε ‗έμνρνο, έθηαθηνο‘ [Κεξθ.] < it. eccelente ‗έμνρνο‘  

ηκπεηζίιε ‗αλφεηνο‘ [ Εαθ.] < it. imbecile ‗αλφεηνο‘  

ηλοηζέληε ‗αζψνο‘[Κεθ.] < it. innocente/ven. inocente ‗αζψνο‘  

ηλούηηιε ‗άρξεζηνο‘ [Κεξθ.] < it. inutile ‗άρξεζηνο‘ 

 ηληεάιε ‗ηδαληθφο‘ [Κεξθ.]< it. ideale ‗ηδεαηφο‘ 

ιακπάληε ‗δηαπγήο‘ [Ηζ.]< it. lampante ‗δηαπγήο‘ 

κηδεράκπηιε ‘άζιηνο‘ [Κεθ.] < it. miserabile ‗άζιηνο‘  

λόκπηιε ‗επγελήο‘ [Κεξθ.] < it.nobile ‗επγελήο‘  

ρηζπεηάκπηιε  ‗αμηνζέβαζηνο‘ [Κεξθ.] < it. / ven. rispettabile ‗αμηνζέβαζηνο‘  
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ζπεηάκπηιε [Κεθ.] ‗αμηφηηκνο, δηαθεθξηκέλνο‘ [Κεθ.] < it. spettabile/ ven. spetabile 

‗αμηφηηκνο‘  

ζπεηζηάιε „εηδηθφο‘ [Κεθ.] < it. speciale ‗εηδηθφο‘  

ηδεληίιε ‗επγεληθφο‘ [Εαθ.] < it. gentile ‗επγεληθφο‘ 

ηζειέζηε ‗γαιάδην‘ [Εαθ.] < it. celeste ‗ γαιάδηνο‘  

ηζεληράιε ‗θεληξηθφο‘ [Κεθ.] < it. centrale ‗θεληξηθφο‘  

ηζηβίιε ‗επγεληθφο, πνιηηηζκέλνο‘ [Κεθ.] < it. civile/ ven. civil ‗επγεληθφο, 

πνιηηηζκέλνο ‘  

Επιρρήματα 

αβάληη ‘εκπξφο‘ [Κεθ.]  < it. / ven. avanti ‗εκπξφο‘  

αιιεγρακέληε ‘κε επζπκία‘ [Κεθ.] < it. allegramente ‗κε επζπκία‘  

αικέλο ‗ηνπιάρηζηνλ, έζησ θαη‘ [Κεθ.] < it. almeno ‗έζησ‘  

ακπαζηάληδα ‘αξθεηά‘ [Κεθ.]  < it. abbastanza ‗αξθεηά‘   

άληζη ‗αληηζέησο‘ [Εαθ.] < it. anzi/ ven. anzi ‗αληηζέησο‘   

απέλα ‘κφιηο θαη, ιίγν πξηλ‘ [Εαθ.] < it. appena ‗κφιηο‘  

αζάη ‘αξθεηά‘ [Κεθ.] < ven. assai (ή assae) ‗πνιχ‘  

αζοιοσηακέληε ‘απνιχησο‘ [Κεξθ.] < it. assolutamente ‗νπσζδήπνηε‘  

λαηοσραικέληε ‗θπζηθά‘ [Κεθ.] < it. naturalmente ‗ θπζηθά‘  

ηζερηακέληε  ‗βεβαίσο‘ [Κεθ.] < it. certamente ‗ζίγνπξα‘ 

Β. Δλζσκάησζε ζε θιηηηθέο ηάμεηο/ Μεξηθή ελζσκάησζε  

Οπζηαζηηθά 

ΚΤ1 

αβαληαδόρος (ο) ‗ ν εγθσκηαζηήο, ν ππνζηεξηθηήο‘ [Κπζ.] <it. avantaor (il)/ ven. 

avantaor (il) ‗ν ππνζηεξηθηήο, ν θνκπαζηηθφο‘  
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αββοθάηος (ο) ‘ν δηθεγφξνο‘ [Κεθ.] < it. avvocato
77

 (il) & ven. avocato (il) ‗ν 

δηθεγφξνο‘  

γαιαληόκος (ο) ‗ηίκηνο, ηππφηεο, επγελήο‘ [Εαθ.] < ven.galantomo (il)/it. galantuomo 

(il) ‗ν επγελήο‘ 

κπαηαδούρος (ο) ‘ην ξφπηξν‘ [Εαθ.] < ven. batidor (il) ‗ην ρηππεηήξη‘  

παγθαδόρος (ο) ‗ν πιεξσηήο‘ [Κπζ.] < it.pagatore (il)/ ven. pagadòr (il) ‗ ν 

πιεξσηήο, ν ηακίαο‘  

παρηζηλέβειος (ο) ‗ν ζπληδηνθηήηεο‘ [Εαθ.] < ven. parcenevole (il) ‗ν ζπληδηνθηήηεο‘  

προθεζόρος (ο) ‗ν θαζεγεηήο‘ [Κεθ.] < it. proffessore (il)/ ven.professor (il) ‗ν 

θαζεγεηήο‘  

ζαγηαδόρος (ο) ‗ν ζηδεξέληνο ζχξηεο‘ [Κεξθ.] < ven. sagiaòr (il) ‗ν ζηδεξέληνο 

ζχξηεο‘ 

ζθρηβάλος (ο) ‗ν γξαθέαο, ν γξακκαηηθφο‘ [Ηζ.] < it.scrivano (il)/ ven. scrivan (il) ‗ν 

γξαθέαο‘  

ζπεθοσιαδόρος (ο) ‗ ν κειεηεηήο‘ [Κπζ.] < it.speculatore (il)/ ven. speculatòr (il) ‗ν 

κειεηεηήο‘ 

ηαιηαδόρος (ο) ‘ν μπινθφπνο‘ [Κπζ.] < it. tagliatore (il) ‗ ν μπινθφπνο‘  

ηραϊηόρος (ο)  „πξνδφηεο, ζπηνχλνο‘ [Κπζ.] < it. traditore (il) ‗ πξνδφηεο‘  

ΚΤ2 

αββεληοσρηέρες (ο) ‗ν ηπρνδηψθηεο‘ [Κεθ.] < it. avventuriero (il)/ ven. (a)venturier 

(il) ‗ν ηπρνδηψθηεο‘  

αγηοσηάληες (ο) ‗ ν βνεζφο‘ [Κπζ.] < it. aiutante (il) /ven. agiutante (il) ‗ ν βνεζφο‘  

αρηηιηέρες (ο) „ν ππξνβνιεηήο‘ [Εαθ.] < it. artigliere (il) ‗ν ππξνβνιεηήο‘  

γεληηιής (ο) ‗επγελήο ζηελ θαηαγσγή, άξρνληαο‘ [Κπζ.] < it. gentile ‗επγελήο‘ 

θόληες (ο) ‗ν θφκεο‘ [Κεθ.] < ven. conte/ it. conte (il) ‗ν θφκεο‘ 

                                                
77 ρεηηθά κε ηελ εηπκνινγία ησλ δάλεησλ ιέμεσλ πνπ παξαζέησ ζηε δηαηξηβή, ζε πνιιέο πεξηπηψζεηο 

αλαθέξσ είηε κφλν κηα ηηαιηθή είηε κφλν κηα βελεηζηάληθε πξνέιεπζε ηεο ιέμεο. Ζ απνπζία είηε ηεο 

κηαο είηε ηεο άιιεο πξνέιεπζεο δελ νθείιεηαη ζε ειιηπή έξεπλα. Απιά ε ιέμε είηε πξνέξρεηαη κφλν 

απφ έλα βελεηζηάληθν ηχπν είηε κφλν απφ έλα ηηαιηθφ, ρσξίο απηφ λα απνηειεί αζθαιέο ζπκπέξαζκα. 

πσο έρσ πεη θαη παξαπάλσ ε παξνπζία πνιιψλ δηαιέθησλ ζηελ Ηηαιία ζε ζπλδπαζκφ κε ηηο ειιηπείο 

ηζηνξηθέο πεγέο δελ καο αθήλεη πεξηζψξηα γηα αζθαιή εηπκνιφγεζε ησλ ιέμεσλ.  
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θρηκηλάιες (ο) ‗ ν εγθιεκαηίαο‘ [Κεθ.] < it. criminale (il) /ven. criminal (il) ‗ ν 

εγθιεκαηίαο‘  

καθειάρες (ο) ‗ν θξενπψιεο‘ [Εαθ.] < it. macellaio (il) ‗ν θξενπψιεο‘  

κπαρκπηέρες (ο) ‗ν θνπξέαο‘ [Κεθ.] < it. barbiere (il)/ ven. barbier (il) ‗ν θνπξέαο‘ 

κποργθέδες (ο) ‗ν αζηφο‘ [ Κεθ.] < it. borghese (il) ‗ν αζηφο‘  

ιαοσρέληες (ο)/ιαοσρέληες (ο) ‗ν βνεζφο ηνπ ηερλίηε, ν εξγάηεο, ν ρεηξψλαθηαο‘ 

[Εαθ.] < it.lavorante (il)/ ven. laorante (il) ‗ν εξγάηεο‘  

πόληες (ο) ‗ε γέθπξα‘ [Κεξθ.] < it./ven. ponte (il) ‗ε γέθπξα‘ 

προηεηόρες (ο) ‗ν πξνζηάηεο‘ [Κεθ.] < it. protettore (il)/ ven. protetor (il) ‗ν 

πξνζηάηεο‘  

ποσλέληες (ο) ‗ν ηζρπξφο άλεκνο‘ [Εαθ.] <it./ven. ponente (il) ‗ν ηζρπξφο δπηηθφο 

άλεκνο‘  

ρεκεζηέρες (ο) ‗ν επηπινπνηφο‘ [Κεξθ.] < ven. remessèr (il) ‗ν επηπινπνηφο‘   

ζοβραζηάληες (ο) ‗ν επηζεσξεηήο‘ [Ηζ.] < it. sovrastante ‗ν ππεξθείκελνο, ν 

δεζπφδσλ‘ 

ΚΤ3 

αβαληά (ε) „ε ζπθνθαληία‘ [Παμνί] < it. avania (la)  ‗ε ζπθνθαληία‘  

αβαρία (ε) ‘ε κεραληθή βιάβε‘ [Κεθ.] < it. avaria (la) ‗ε βιάβε‘  

αιιεγρία (ε) ‗ε ραξά, ε επζπκία‘ [Κεξθ.] < it. /ven. allegria (la) ‗ε ραξά‘  

άληδα (ε) ‗ε θλήκε‘ [Κεθ.] < it. anca (la) ‗ε θλήκε‘ 

αζεζηέληδα (ε) ‗ε βνήζεηα‘ [Ηζ.] < it./ ven.assistenza (la) ‗ε ππνζηήξημε‘  

βέλα (ε) ‗ε ίλα μχινπ‘ [Κεξθ.] < it.vena (la) ‗ε θιέβα, ε αξηεξία, ην ίρλνο‘  

γαδία (ε) ‗ε αθαθία‘ [Εαθ.] < ven.gazia (la) ‗άλζνο ινπινπδηνχ‘ 

γηόηζα (ε) ‗ην μχιηλν επηηνίρην έπηπιν, ε θνλζφια‘ [Κεξθ.] < ven.giozza (la) ‗είδνο 

επίπινπ‘ 

θαβίιηα (ε) ‗κπηεξφ, θσληθφ εξγαιείν απφ ζίδεξν ή μχιν πνπ ρξεζηκνπνηείηαη γηα ηελ 

έλσζε ζρνηληψλ θαη ζπξκάησλ‘ [Ηζ.] < it.caviglia (la) ‗είδνο εξγαιείνπ‘  
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θαιηηά (ε) ‗ ε πνηφηεηα‘ [Κπζ.] <  it. /ven. qualità (la) ‗ε πνηφηεηα‘  

θάκαρα (ε)/θάκερα (ε) ‗ην δσκάηην‘ [Κεξθ.] < it.camera (la)/ ven. camara (la) ‗ ην 

δσκάηην‘  

θαληοσλάδα (ε) ‗ην θαξδχ θαληνχλη‘ [Εαθ.] < it.cantonata/ven.cantonada (la) ‗ην 

θαξδχ θαληνχλη‘  

θαπάζα (ε) ‗ην θηνχπη, ην κεγάιν πήιηλν πηζάξη‘ [Παμνί] < ven.capazza (la) ‗ην 

κεγάιν πήιηλν πηζάξη‘  

θούρηε (ε) ‗ε απιή, ε κάληξα‘ [Κεθ.] < it./ven. corte (la) ‗ε απιή‘ 

καλέζηρα (ε) ‗ζνχπα απφ δπκαξηθά‘ [Εαθ.] < ven. manestra (la) ‗είδνο ζνχπαο‘ 

κάληοια (ε) ‘Κεθαιινλίηηθν γιχθηζκα‘ [Κεθ.] < ven. mandola (la) ‗ην ακχγδαιν‘/ it. 

mandorla (la) ‗ην ακχγδαιν‘ 

κποηίιηα (ε) ‗ε γπάιηλε θηάιε‘ [Εαθ.] < it. bottiglia /ven. botiglia (la) ‗ε γπάιηλε 

θηάιε‘  

πρεκούρα (ε) ‗ε βηαζχλε‘ [Κεθ.] < it. premura (la) ‗ε βηαζχλε‘   

ρεηζέηα (ε) ‗ε ζπληαγή θαξκάθσλ, εδεζκάησλ‘ [Κεθ.] < it. ricetta (la) ‗ε ζπληαγή‘/ 

ven. receta (la) ‗ε ζπληαγή, ε απφδεημε‘ 

ροηόληα (ε) ‘ζηξνγγπιφ ηξαπέδη‘ [Κεξθ.] < it. rotonda (la) ‗ν θχθινο, ην ζηξνγγπιφ 

θηίξην‘ 

ζθάηοσια (ε) ‗ην θνπηί‘ [Κεθ.] < it. /ven. scatola (la) ‗ην θνπηί‘  

ζπαιιέηα (ε) ‗ε ηξηγσληθή γπλαηθεία εζάξπα, ην ζάιη‘ [Κεθ.] < ven. spaleta (la) ‗ην 

ζάιη‘  

ΚΤ5  

αβάηδο (ηο) ‘ην πεξίζζεπκα, ην ππφινηπν‘ [Κεθ.] < it. avanzo (il) ‗ην ππφινηπν‘ 

αβαληάγγηο (ηο) ‗ην φθεινο‘ [Κεθ.] < ven. vantaggio (il) ‗ην φθεινο‘ 

αγηούηο (ηο) ‗ε βνήζεηα, ε ζπλδξνκή, ε ζπκπαξάζηαζε‘ [Εαθ., Ηζ.] < it. aiuto (il) ‗ε 

βνήζεηα‘  

βεληάρηο (ηο) ‗ην επξεηήξην, ην θηεκαηνιφγην‘ [Κεξθ., Κεθ., Παμνί] < it.inventario 

(il)/ ven. inventario/ aventario (il) ‗ην επξεηήξην‘ 

βόιηο (ηο) ‗ ε ζνισηή νξνθή‘ [Κπζ.] < it. /ven. volto (il) ‗ε φςε‘  
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ηλθερκάηδηο (ηο) ‗ε πιεξνθνξία‘ [Ηζ.] < it. informazione (il) ‗ε πιεξνθνξία‘  

θαϊλέιο (ηο) „ε ιεθάλε πιπζίκαηνο‘ [Κεθ.] < ven. cainello (il) ‗ην ιεθαλάθη‘  

θοκπροκέζο (ηο) ‗ην ζπκθσλεηηθφ έγγξαθν‘ [Κεξθ.] <it./ven. compromesso (il) ‗ν 

ζπκβηβαζκφο‘  

ιηκπρέηο (ηο) ‘ην κηζάλνηρην παξάζπξν‘ [Κεθ.] / ‗ην ζελάξην ηεο φπεξαο‘ [Κεξθ.] < 

it. libretto (il) ‗ ην κηθξφ βηβιίν‘  

κοκέληο (ηο) ‗ε ζηηγκή‘ [Κπζ.] < it. /ven. momento (il) ‗ε ζηηγκή‘ 

ούκηδο (ηο) ‗ε πγξαζία‘ [Κπζ.] < it. /ven. umido (il) ‗ε πγξαζία‘ 

ρεγάιο (ηο) ‗ ην δψξν‘ [Κπζ.] < it./ven. regalo (il) ‗ην δψξν‘ 

ρεπόζο (ηο) ‗ε αλάπαπζε‘ [Κεθ.] < it. riposo (il) /ven.reposso (il) ‗ε αλάπαπζε‘ 

ζθρίηο (ηο) ‗ ην έγγξαθν, ε επηζηνιή, ην ρξεσζηηθφ νκφινγν‘ [Κεθ.] < it. scritto ‗ην 

γξαπηφ έγγξαθν‘  

ηρακέηδο (ηο) ‗μχιηλνο εζσηεξηθφο δηαρσξηζηηθφο ηνίρνο‘ [Εάθ.] < it. tramezzo (il) / 

ven. tramezo (il) ‗εζσηεξηθφο δηαρσξηζηηθφο ηνίρνο‘  

ηζερβέιο (ηο) ‘ην κπαιφ‘ [Κεθ.] < it.cervello (il)/ ven. cervelo (il) ‗ην κπαιφ‘ 

θοσρλέιο (ηο) ‘ε εζηία θηηζηνχ θνχξλνπ‘ [Κεθ.] < it. fornello (il) / ven. fornelo (il) ‗ε 

εζηία‘  

pluralia tantum 

λοθράγηα (ηα) ‗ην λαπάγην‘ [Κπζ.] < it. /ven. naufragio (il) ‗ην λαπάγην‘ 

θοσρλεράιηα (ηα) ‗ε θεδεία‘ [Κπζ.] < it. funerale (il) ‗ε θεδεία‘  

θοσρληκέληα (ηα) ‗κέξνο επξχηεξνπ ζπλφινπ απφ ξνχρα, θνζκήκαηα ή πεηζεηάθηα 

ζπλήζσο απ‘ ηα πξνηθηά‘ [Κεθ.] < ven. fornimento (il)/ rifornimento (il & la) ‗έλα 

ζχλνιν ξνχρσλ‘  

ΚΤ6 (ø κλιηικό επίθημα) 

αιηάρη (ηο) ‘ν βσκφο, ε Αγία Σξάπεδα‘ [Κεξθ.]< ven. altar (il) ‗ν ηεξφο ρψξνο‘  

βαηζέιη (ηο) ‗κνλάδα κέηξεζεο εθηάζεσλ‘ [Κεθ.] < it. vascello (il) ‗ ην πινίν‘ 

βειηόλη (ηο) ‗ε ρνξνεζπεξίδα, ην μελχρηη‘ [Εαθ.] < it. veglione (il)/ven. veglion (il) ‗ην 

ξεβεγηφλ‘ 
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θαληούλη (ηο) ‘ν ζηελφο δξφκνο, ην ζνθάθη‘ [Κεξθ.] < ven. canton (il)/ it. cantone (il) 

‗ην δξνκάθη, ε γσλία ηνπ δξφκνπ‘ 

θοκηληόρη (ηο) ‗ε ληνκάηα‘ [Κχζ.] < it. pomodoro (il) ‗ε ληνκάηα‘ 

θαρηαρόιη (ηο) ‗κεηξηθή κνλάδα ελφο ηεηάξηνπ‘ [Εαθ.] < ven. quartariol (il) ‗κνλάδα 

κέηξεζεο‘  

κπερεηόλη (ηο) ‗ην πειίθην‘ [Κεξθ.] < it. berrettone (il) ‗ην πειίθην‘  

κπηθερίλη (ηο) ‗ην πνηεξάθη ηνπ ιηθέξ‘ [Κεθ.] < it.bicchierino (il) ‗ ην πνηεξάθη ηνπ 

ιηθέξ‘  

παζαπόρηη (ηο) ‗ην δηαβαηήξην‘ [Ηζ.] < it. passaporto (il) ‗ην δηαβαηήξην‘ 

ηαβοιί (ηο) ( & ηοιί) ‗ ην ηξαπέδη‘ [Κχζ.] < ven./it. tavola (la) ‗ην ηξαπέδη‘ 

ΚΤ8 

αβηδάρηζκα (ηο) ‗ε εηδνπνίεζε, πξνεηδνπνίεζε‘ [Κεξθ.] < αβηδάξσ ‗πξνεηδνπνηψ‘ < 

it. avvisare „αλαγγέιισ, εηδνπνηψ, πξνεηδνπνηψ‘ 

αθοκπαληάρηζκα (ηο) ‗ε ζπλνδεία νξγάλσλ‘ [Κεθ.] < αθνκπαληάξσ ‗ζπλνδεχσ 

κνπζηθά‘ < it. accompagnare ‗αθνινπζψ, ζπλνδεχσ κνπζηθά‘. 

ακοιάρηζκα (ηο) ‗ε απειεπζέξσζε, ε αζπδνζία‘ [Κεθ.] < ακνιάξσ 

‗αθήλσ,ειεπζεξψλσ < it.mollare ‗αθήλσ, ραιαξψλσ‘/ ven. amolir ‗απειεπζεξψλσ‘  

ακπαληολάρηζκα (ηο) ‗ε εγθαηάιεηςε‘ [Κεθ.] < ακπαληνλάξσ ‗εγθαηαιείπσ‘< it. 

abbandonare ‗εγθαηαιείπσ, παξαηψ, παξαδίδσ  

αρρηβάρηζκα (ηο) ‗ν εξρνκφο‘ [Κεθ.] <αξξηβάξσ ‗θζάλσ‘ < it. arrivare/ ven. arrivar 

‗θζάλσ‘ 

βαιάρηζκα (ηο) ‗ην βαζχ ζθάςηκν‘ [Κεθ.] < βαιάξσ ‗ηζνπεδψλσ‘< it. vallare 

‗πεξηραξαθψλσ‘ 

βαηζηλάρηζκα (ηο) ‗ ν εκβνιηαζκφο‘ [Κεξθ.] < βαηζηλάξσ ‗εκβνιηάδσ‘ < it. 

vaccinare ‗εκβνιηάδσ‘  

γοδέρηζκα (ηο) ‗ ε ζεακαηηθή απφιαπζε‘ [Κεξθ.] < γνδέξσ ‗απνιακβάλσ‘ < it. 

godere/ ven. goder ‗απνιακβάλσ‘  

(η)κηηάρηζκα (ηο) ‗ε κίκεζε θσλήο ή ρεηξνλνκηψλ‘ [Κεθ.] < (η)κηηάξσ„κηκνχκαη, 

πξνζπνηνχκαη‘ <it. imitare ‗κηκνχκαη, παξαπνηψ‘. 
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(η)κπ(ρ)ηηζηιίρηζκα
78

 (ηο) ‗ε απνβιάθσζε, ε άλνηα‘ [Κεθ.] < ηκπξηηζηιίξσ 

„απνβιαθψλνκαη, ράλσ ηα κπαιά κνπ‘ < it. imbecillire ‗θαζηζηψ ειίζην, 

απνβιαθψλνκαη‘ 

θογηολάρηζκα (ηο) ‗ε θνξντδία‘ [Κεθ.] < θνγηνλάξσ ‗θνξντδεχσ‘ < it. coglionare/ 

ven. coglionar ‗θνξντδεχσ‘  

θοπηάρηζκα (ηο) ‗ε αληηγξαθή‘ [Κεθ.] < (α)θνπηάξσ ‗αληηγξάθσ‘ < it.copiare 

‗αληηγξάθσ, απνκηκνχκαη‘ 

θρεπάρηζκα (ηο) ‗ε ζθαζίια, ν πιαληαγκφο‘ [Κεξθ.] < θξεπάξσ ‗ζθάσ, πιαληάδσ‘ < 

it. crepare ‗ζθάσ‘  

ιαζθάρηζκα (ηο) ‗ε ειεπζεξία θηλήζεσλ‘ [Κεθ.] < ιαζθάξσ ‗μεζθίγγσ, ραιαξψλσ‘ < 

it.lascare ή lat.laxare ‗ραιαξψλσ, ιαζθάξσ‘ 

ιοσζηράρηζκα (ηο) ‗ην γπάιηζκα‘ [Κεθ.] < ινπζηξάξσ „ζηηιβψλσ, γπαιίδσ, θάλσ 

θάηη ζηηιπλφ‘ <it. lustrare ‗γπαιίδσ, ζηηιβψλσ‘ 

κορζάρηζκα (ηο) ‗ηξφπνο ζχλδεζεο θνκκαηηψλ μχινπ‘ [Κεξθ.] < κφξζα (ε) ‗ε 

κεγγέλε‘ < it. morsa (la) ‗ε κέγγελε‘  

κπαρθοιάρηζκα (ηο) ‘ην θνπλεζηφ πεξπάηεκα γπλαηθψλ‘ [Κεξθ.] < κπαξθνιάξσ 

‗πεξπαηψ ζπλάκελνο θαη θνπληζηφο‘ < it. barcollare ‗ ιηθλίδνκαη‘  

ηραηάρηζκα (ηο) ‗ην θέξαζκα‘ [Κεθ.] < ηξαηάξσ ‗θεξλάσ‘ < it. trattare/ ven. trattar 

‗θεξλάσ‘ 

Δπίζεηα 

KT1 

αβηδάηος ‗ελεκεξσκέλνο‘ [Κεξθ.] < it. avvisato ‗ελεκεξσκέλνο‘  

ακορόδος [Κεξθ.] ‗εξσηνπαζήο‘ < it. / ven. amoroso ‗ν εξσηνπαζήο‘ 

βέθηος ‗ν γέξνο‘ [Κεθ.] <it.vecchio ‗ν γέξνο‘ 

βέρηδηλος ‗παξζέλνο, άζηθηνο‘ [Κπζ.] < it./ven. vergine ‗παξζέλνο‘ 

γοσιόδος ‗ιαίκαξγνο‘ [Εαθ.] < it./ven. goloso ‗ιαίκαξγνο‘ 

θαηίβος ‗θαθφο‘ [Κεθ.] < it. cattivo/ ven. cativo ‗θαθφο‘ 

ιίληος ‗αξαηφο, λεξσκέλνο‘ [Κεξθ.] < it. lindo ‗θαζαξφο‘  

                                                
78 Δλαιιαθηηθφο ζπλψλπκνο ηχπνο κπαηζειάξηζκα (ην) 
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καϊηδέβειος ‗βνιηθφο‘ [Εαθ.] < it. maneggiabile ‗εχρξεζηνο‘ 

ληηακπόιηθος ‗δηαβνιηθφο‘ [Κεθ.] < it. diabolico ‗δηαβνιηθφο‘  

ληηβίδος ‗ρσξηζηφο‘ [Κεθ.] < it. diviso ‗ μερσξηζηφο‘  

ληηθεηίβος ‗ειιηπήο‘ [Κεθ.] < it. difettivo ‗ πξνβιεκαηηθφο‘  

ληούρος „ ζηεκέλνο, θνξδσκέλνο‘ [Κεξθ.] < it. duro ‗ ζθιεξφο‘  

ζέκπηος ‗βξαδχλνπο, νθλεξφο‘ [Εαθ.] < it. scempio ‗ειίζηνο‘ 

ζούκπηηος ‗νιφθιεξνο‘ [Κεθ.] < it./ven. subito ‗νιφθιεξνο‘ 

ηράηδηθος ‗ηξαγηθφο‘ [Κεθ.] < it./ven. tragico ‗ηξαγηθφο‘  

KT2 

ηκπορηάληες „ζπνπδαίνο‘ [Κεθ.] < it. importante ‗ζεκαληηθφο, θνκςφο‘ 

λαηοσράιες  ‗θπζηθφο, ν θπζηθφο γηνο‘ [Κεθ.] < it. naturale ‗θπζηθφο‘  

ληεθαληέληες ‗παξαθκαζκέλνο, μεπεζκέλνο‘ [Κεθ.] < it. decadente ‗απηφο πνπ 

θαηαξξέεη‘ 

ληεπιοράκπηιες ‗αμηνζξήλεηνο‘ [Κεθ.] < it. deplorabile ‗αμηνζξήλεηνο‘  

ηρεκέληες ‗ππεξβνιηθφο‘ [Εαθ.] < it. /ven. tremendo ‗ππεξβνιηθφο‘  

θοσρέληες ‗νξγηζκέλνο‘ [Κεθ.] < it. furente ‗ζπκσκέλνο‘ 

KT3 

βέθηα ‗ειηθησκέλε‘ [Κεξθ.] < it. vecchia ‗ειηθησκέλε‘  

γθηούζηα ‗δίθαηε‘ [Εαθ.] < ven. giusta ‗δίθαηε‘ 

θαπρηηζηόδα ‗ε πεηζκαηάξα‘ [Κεθ.] < it. capriciosa ‗πεηζκαηάξα‘  

καλίθηθε ‗εμαίξεηε, ππέξνρε‘ [Εαθ.]  <it./ ven. magnifica ‗εμαίξεηε‘ 

κηραθοιόδα ‗ζαπκάζηα‘ [Εαθ.] < ven. miracolosa ‗ζαπκάζηα‘ 

λέηε ‗θαζαξή‘ [Κεξθ.] < it. netto ‗θαζαξφ‘ 

ηρεκέληα ‗ππεξβνιηθή‘ [Εαθ.] < it. /ven. tremendo ‗ππεξβνιηθφο‘  

ΚΤ5 

αποζίμπελο ‘αδχλαην, αλέθηθην‘ [Κεξθ.] < it. impossibile ‗αδχλαην, αλέθηθην‘  

αρηδεληάηο ‘ αζεκσκέλν‘ [Κεξθ.] < it. argentato ‗ αζεκσκέλν‘  
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βαρηάηο ‗πνηθίιν‘ [Κεξθ.] < it. variato ‗ πνηθίιν‘  

βερληηζηάηο ‗βεξληθσκέλν‘ [Κεξθ.] < it. verniciato ‗ βεξληθσκέλν‘  

γθροηέζθο ‗γεινίν, παξάδνμν‘ [Κεξθ.] < it. grottesco ‗γεινίν‘  

ηδοιάηο ‗απνκνλσκέλν‘ [Κεθ.] < it. isolato ‗απνκνλσκέλν‘  

ηλβαιίδο ‗άθπξν‘ [Κεθ.] < it. invalido ‗άθπξν‘  

ηλθαρηάδο ‗ηπιηγκέλν‘ [Κεξθ.] < incartato ‗πεξηηπιηγκέλν‘  

ηκπροβίζηο ‗απξνζδφθεην‘ [Κεξθ.] < it. imprevisto ‗απξνζδφθεην‘  

θηάρο ‗θαζαξφ‘ [Παμνί] < it. /ven. chiaro ‗θαζαξφ‘ 

ιεηδίηηκο ‗λφκηκν, ζεκηηφ [Κεξθ.] < it. legittimo ‗ λφκηκν‘  

ιοληάλο ‗καθξηλφο‘ [Κεξθ.] < it. lontano ‗καθξηλφο‘  

καεζηόδο ‗κεγαινπξεπέο, κεγαιεηψδεο‘ [Κεξθ.] < it. maestoso ‗κεγαινπξεπέο‘  

κπαιόρληο ‗ειίζην‘ [Κεθ.] < ven./ it. balordo ‗ειίζην‘ 

λέηο ‗θαζαξφ, αθξηβέο‘ [Εαθ.] < it. netto/ ven. neto ‗θαζαξφ‘ 

ληρακάηηθο ‗ζπγθηλεηηθφ‘ [Κεξθ.] < it. drammatico ‗ηξαγηθφ, δξακαηηθφ‘  

οληοράηο ‗επσδηαζηφο‘ [Κεξθ.] < it. odorato ‗ε κπξσδηά‘  

Γ.Δλζσκάησζε κε παξαγσγηθά πξνζθύκαηα/ Μεξηθή 

ζσκάησζε  

i. Παπαγωγικά πποζθύμαηα ελληνικήρ εηςμολογίαρ  

α- 

αδνύξεηνο (ν) / αδνύξεηνο (ν) ‗θαθνξίδηθνο‘ [Κεθ.] < α- +  it.duro ‗δπλαηφο‘ + -ηνο   

αιηζίβα (ε) ‗ πδάηηλν δηάιπκα ζηάρηεο‘ [ Εαθ.] < α- + it. liscivia (la)  ‗ ε ζηάρηε‘  

ακπάξα (ε) ‗ξάβδνο πνπ θξαηά θιεηζηή ηελ πφξηα‘ [Εαθ.] < α- + it. barra (la) ‗ε 

κπάξα‘  

ακπαξκπέξεπηνο ‗αθνχξεπηνο, αμχξηζηνο‘ [Κεθ.] < α- + it.barbiere (il)/ ven. barbier 

(il) ‗ν θνπξέαο‘ + -επ + -ηνο 
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ξε- 

μαπόζηα ‗επίηεδεο, γηα νξηζκέλν ζθνπφ‘ [Εαθ.] < με- + it. apposta ‗επίηεδεο‘ 

-ελη(ος) 

κνγαληέλνο ‗θαηαζθεπαζκέλνο απφ εθιεθηφ μχιν‘ [Εαθ.] < it./ven. mogano (il) 

‗καφλη‘ + -εληνο  

-ηθα 

μαπνζηηθά ‗επίηεδεο‘ [Εαθ.] < με- + it. apposta ‗ επίηεδεο‘ + -ηθα  

πεξηθνιόδηθα ‗επηθίλδπλα‘ [Κπζ.] < it./ven. pericoloso ‗επηθίλδπλνο‘ + -ηθα 

-ηθο 

δεζπεηηθό (ην) ‗ ε επηκνλή, ε ζηαζεξή ζέιεζε‘ [Εαθ.] < it. dispetto (il) ‗ ην πείξαγκα‘ 

+ -ηθν 

θνληξακπάληηθν (ην) ‗ ην ιαζξεκπφξην‘ [ Εαθ.] < it. contrabbando/ ven. contrabando 

(il) ‗ην ιαζξεκπφξην‘ + -ηθν 

-οζσλε 

αθεηδνζύλε (ε) ‗ε εκπηζηνζχλε‘ [Κεθ.]  < α- + it. fido (il) ‗ε πίζησζε‘ + -νζπλε 

αηδαξδνζύλε (ε) ‗ην ξίζθν‘ [Κεξθ.] < it. azzardo (il) ‗ ην ξίζθν‘ + -νζπλε 

ii. Δάνεια παπαγωγικά πποζθύμαηα 

-αδα 

αιηάδα (ε) ‗ε ζθνξδαιηά‘ [Κεθ., Εαθ.] < it.aglio (il)/ven. aglio (il) ‗ην ζθφξδν‘ + -αδα 

βεξγηλάδα (ε) ‗ ε λεαξή θνξάδα, παξζέλα/κηθ. γπλαίθα ιεπηή, ςειή θαη φκνξθε‘ 

[Κπζ.]< it. /lat.vergine (la) ‗ε παξζέλα‘ + -αδα 

θαληάδα (ε) ‗ην ιατθφ πνιχθσλν ηξαγνχδη‘ [Κπζ.] < it. canto (il) ‗ην ηξαγνχδη‘ + -

αδα 

κπνπλαηζάδα (ε) ‗ ε λελεκία‘ [Κεθ.] < it. bonnacia (la)/ ven. bonnazza (la) ‗ ε 

λελεκία‘ + -αδα 

ζεκπηάδα (ε) ‗ ε νθλεξία‘ [Εαθ.] < it. scempio (il) ‗ ην ράνο‘  + -αδα  
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θεξκάδα ‗θιεηζηή‘ [Ηζ.] < it. fermo (il) ‗ζηαζεξφο‘ + -αδα 

-αδορος/- αδοσρος < it. –atore / ven. –ador  

γεζηαδνύξνο (ν) ‗ ν εθηηκεηήο, ν δηαρεηξηζηήο ‘ [Εαθ.] < it. gestore (il) ‗ν δηαρεηζηήο‘ 

+ -αδνξνο  

ξεκεζαδόξνο (ν) ‗ ν επηπινπνηφο‘ [Εαθ.] < ven. remessèr (il) ‗ ν επηπινπνηφο‘ + -

αδνξνο  

-αδοσρα 

αβαληδαδνύξα (ε) ‗ην πεξίζζεπκα, ην ππφινηπν‘ [Κεθ.] < it. /ven. avanzo (il) ‗ην 

πεξίζζεπκα‘ + -αδ(α) + -νπξα 

-αρηό 

βηδηηαξηό (ην) „ε επίζθεςε ζηηο νλνκαζηηθέο γηνξηέο‟ [Κεθ.] < it. visita (la) „ ε 

επίζθεςε‟  

-αηος < lat. –attus  

γνκπάηνο ‗θακπνχξεο‘ [Κπζ.] < it. gobbo /ven. gobo ‗θακπνχξεο‘ + -αηνο 

-ηαρες < lat.(it./ven.) –iare 

κπνξαζθηάξεο ‗ζπειιψδεο‘ [Κπζ.] < it. burrasca (la) /ven. borasca (la) ‗ε ζχειια‘+ -

ηαξεο 

-ηλα (-ίλα, -ηλά) < it. –ina  

μαπνζηηλά ‗επίηεδεο‘ [Κεθ.] < με- + it. apposta ‗ επίηεδεο‘ + -ηλα 

βαζθίλα (ε) ‗ε δεμακελή‘ [Κπζ.] < it./ ven. vasca (la) ‗ ε κπαληέξα‘ + -ηλα 

-οιη  

θνξληδόιη (ην) ‗δηαθoζκεηηθφ δηάδσκα‘ [Εαθ.] < it. cornice (la) /ven. cornise (la) ‗ ην 

πιαίζην‘ + -νιη 

-οηο
79

 < it. –oto  

βεξηδόην (ην) ‗είδνο ιαραληθνχ πνπ κνηάδεη κε ηε κάπα‘ [Εαθ.] < it. verza (la) 

‗θξακβνιάραλν‘ + -νην  

                                                
79 Σν παξφλ επίζεκα δελ εληνπίδεηαη ζηελ ΚΝΔ. Θα κπνξνχζε λα ζεσξεζεί σο ελζσκαηνπνηεηήο ησλ 

δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά.  
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-ηδες < ηνπξθ. –ci  

ζηξνπκεληαληδήο (ν) ‗ν νξγαλνπαίθηεο‘ [Κεθ.] < it. strumento (il) / ven. stromentin 

(il) ‗ ην φξγαλν‘ + -ηδεο  

Γ. Παξάγσγεο ιέμεηο από ελζσκαησκέλα νλόκαηα 

-αδα < ven. –ada 

αξκαξάδα (ε) ‗ε μχιηλε ληνπιάπα ξνχρσλ‘ [Εαθ.] < αξκάξη (ην) ‗ην ληνπιάπη‘ < it. 

armadio (il) ‗ε ληνπιάπα‘ + -αδα 

γηαηζάδα (ε) ‗ ε παγσληά‘ [Κεξθ.] < γηάηζν (ην) „ν πάγνο‘ < it. ghiaccio (il) ‗ν πάγνο‘ 

+ -αδα 

θαληνπλάδα (ε) „ ε γσλία ζπηηηψλ απφ ηηο νπνίεο αξρίδεη ην θαληνχλη‘ [Εαθ.] 

<θαληνύλη (ην) ‗ ν κηθξφο δξφκνο‘ < it. cantone (il)/ ven. canton (il) ‗ ν δξφκνο‘ + -

αδα 

θαζνλάδα (ε) ‗ ε πφξηα θξεκαζκέλε ζε θάζσκα‘ [Κεξθ.] < θαζόλη (ην) ‗ην κεγάιν 

θηβψηην‘ < it. cassone (il) /ven. casson (il) ‗ε ζήθε‘ + -αδα 

ζηξνθάδα (ε) ‗δπλαηφο λφηηνο άλεκνο‘ [Κπζ.] <  ζηξόθνο (ν) ‗ ν λφηηνο άλεκνο‘ <it./ 

ven. sirocco (il) ‗ν λφηηνο άλεκνο‘ + -αδα  

pluralia tantum 

θνπκάδεο (νη) ‗νη εμάςεηο‘ [Κεθ.] < θνύκν (ην) ‗ν θαπλφο, ην θάπληζκα‘ < it. fumo (il) 

‗ ν θαπλφο‘ + -αδεο  

-αδορος < ven. –ador / it. –atore  

βηδηηαδόξνο (ν) ‗ν επηζθέπηεο‘ [Κπζ.] < βίδηηα (ε) ‗ ε επίζθεςε‘ < it. /ven. visita (la) ‗ 

ε επίζθεςε‘ + -αδνξνο 

ηληαγηαδόξνο (ν) ‗ ν μπινγιχπηεο‘ [Κεθ.] < ηληάγην (ην) ‗ ν μπινγιχπηεο‘ < it. intaglio 

(il)/ ven.intagio (il) ‗ ην ζθάιηζκα‘ + -αδνξνο  

θηαζαδόξνο (ν) ‗ ν ζνξπβνπνηφο, ν θαβγαηδήο‘ [Κεθ.] < θηάζν (ην) ‗ ν ζφξπβνο‘  < it. 

/ven. chiasso (il) ‗ ν ζφξπβνο‘ + -αδνξνο 

θνληξαζηαδόξνο (ν) ‗ ν ηζρπξνγλψκσλ‘ [Κεθ.] < θνληξάζην (ην) ‗ ε αληίζεζε, ε 

αληίζηαζε‘ < it. contrasto (il) ‗ε αληίζεζε‘ + -αδνξνο  
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κπεβαδόξνο (ν) ‗ν πφηεο‘ [Κπζ.] < κπέβα (ε) ‗ην πνηφ‘ < it. beva (la) ‗ ην πνηφ‘ + -

αδνξνο  

ζνπιαηζαδόξνο (ν) „ απηφο πνπ θάλεη βφιηεο‘ [Κπζ.] < ζνπιάηζν (ην) ‗ε βφιηα‘ < it. 

sollazzo (il) + -αδνξνο  

ηζηκαδόξνο (ν) ‗ ν αθξνβάηεο‘ [Κπζ.] < ηζίκα (ε) ‗ ε θνξπθή‘ < it. /ven. cima (la) ‗ ε 

άθξε‘ + -αδνξνο  

ηζαπαδόξνο (ν) „ν άλζξσπνο πνπ ζθάβεη‟ [Κπζ.] < ηζάπα (ε) ‗ εξγαιείν γηα ηελ 

θαιιηέξγεηα ηεο γεο‘ < it. zappa /ven. zapa (la) ‗είδνο ζθαπάλεο‘ + -αδνξνο 

θεζηαδόξνο (ν) ‗ απηφο πνπ ζπκκεηέρεη ζηε θηέζηα‘ [Κεθ.] < θ(η)έζηα(ε) ‗ ε γηνξηή‘ 

+ -αδνξνο  

-αδος 

βελάδνο (ν) ‗ ηδηφηξνπνο, ηξειφο‘ [Εαθ.] < βέλα (ε) ‗ ε θιέβα‘  [Εαθ.] < it. vena (la) ‗ 

ε θιέβα, ε ςχρσζε‘ + -αδνο/-αηνο  

βηδάδνο (ν) / βηδάηνο (ν) ‗ηδηφξξπζκνο‘ < βίδα (ε) ‗εμάξηεκα‘ [Εαθ.] < it./ven.vida 

(la) ‗ε βίδα‘ + -αδνο  

ζεζηάδνο ‗πεξηπνηεκέλνο, κε εππξεπή εκθάληζε‘ [Εαθ.] < ζέζην (ην) ‗ε ηάμε‘ < ven. 

sesto (il)  „ε ηάμε‟ + -αδνο  

-αθη (σποθορηζηηθό)  

βαηζειάθη (ην) „ην ιεθαλάθη‘ [Κεθ.] < βαηζέιη (ην) ‗κέηξν βάξνπο‘ <  lat. 

vascellum/it.vascello (il) ‗ην πινίν‘ + -αθη 

γαιεηάθη (ην) ‗ην ζπλνδεπηηθφ ηνπ ηζαγηνχ‘ [Κεξθ.] < γαιέηα (ε) ‗ν δίππξνο άξηνο, ην 

παμηκαδσηφ ςσκί‘ < it. galletta (la) ‗ ην θξάθεξ, ην μεξφ ςσκί‘ + -αθη 

καζηειάθη (ην) ‗ ν κηθξφο θάδνο‘ [Παμνί] < καζηέια (ε) ‗ ν θάδνο‘ < it. mastello 

(il)/ven. mastela (la) ‗θάδνο‘ + -αθη 

κπνπθνπλάθη (ην) ‗ην κηθξφ θνκάηη‘ [Κεθ.] < κπνπθνύλη (ην) ‗ ην θνκκάηη ελφο 

αληηθεηκέλνπ‘ < ven. bocon (il)/ it. boccone (il) ‗ ε κπνπθηά‘ + -αθη 

παπνξάθη (ην) ‗ ην κηθξφ πινίν, ν νδνζηξσηήξαο‘ [Εαθ.] < παπόξν (ην) ‗ην 

αηκφπινην‘ < it. vapore (il)/ ven. vapor (il) ‗ ην πινίν‘ + -αθη 

θηγηνηζάθη (ην) ‗ην κηθξφ βαθηεζηίξη‘ [Κπζ.] < θηγηόηζνο ‗βαθηηζηηθφο‘< it. figliozzio 

(il)/ ven. fiozzo (il) ‗ην βαθηεζηήξη‘ + -αθη 
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-αρα (κεγεζσληηθό)  

θαπνλάξα (ε) ‗κεγάιν θινπβί γηα θφηεο‘ [Εαθ.] < θαπόλη (ην) ‗ ν επλνπρηζκέλνο 

θφθθνξαο‘ < it. cappone (il)/ ven. capon (il) + –αξα 

κπνπθνπλάξα (ε) „ην κεγάιιν θνκκάηη‘ [Κεθ.] < κπνπθνύλη (ην) ‗ην θνκκάηη‘ < it. 

boccone (il)/ ven. boccon (il) ‗ην θνκκάηη‘ + -αξα 

-αρία < ven. –aria/-it. -eria 

βαδαξία (ε) ‘ξάθηα πνπ βάδνπλ ηα βάδα θαη ηα παιηθά‘ [Κεξθ.] < βάδν (ην) ‗δνρείν‘ < 

it./ven.vaso (il) ‗ην βάδν‘ + -αξηα 

θαληδειαξία (ε) ‗δηθαζηηθφ ή αζηπλνκηθφ γξαθείν‘ [Κεξθ.] < θαληδέιν (ην) ‗ην 

ζπξηάξη‘ < it.ven. cancello (il) ‗ην ζπξηάξη‘ + -αξηα  

θηνγθαξία (ε) ‗κεγάινο θηφγθνο‘ [Ηζ.] < θηόγθνο (ν) < it. fiocco (il) ‗ ν θηφγθνο‘ + -

αξία 

-αρηό < lat –arius  

βηδηηαξηό (ην) „ε επίζθεςε ζηηο νλνκαζηηθέο γηνξηέο‟ [Κεθ.] < βίδηηα (ε) ‗ ε επίζθεςε‘ 

< it. visita (la) „ ε επίζθεςε‟ + -αξηό  

θαβξαξηό (ην) ‗ην ζηδεξνπξγείν‘ [Κεθ.] < θάβξνο (ν) ‗ ν ζηδεξνπξγφο‘ < it. fabbro 

(il) ‗ ν ζηδεξνπξγφο‘ + -αξηό  

-ας 

ζαληηάο (ν) ‗ ν ππεχζπλνο ππάιιεινο ηνπ πγεηνλνκείνπ‘ [Ηζ.] < ζαληηά (ε) ‗ν ζηαζκφο 

ηνπ πγεηνλνκείνπ‘ < it. sanita (la) ‗ην πγεηνλνκηθφ‘ + -αο 

-εια < -ειη (σποθορηζηηθό)/-ειο < (κάιινλ από) it.  –ella/it. -ello 

θαζηλέια (ε) ‗δέξκα απφ θαπζφμπια‘ [ Εαθ.] < θαζίλα (ε) ‗ε γεληθή θαζαξηφηεηα‘ < 

it. fascina (la)/ven. fassina (la) ‗δέξκα απφ θαπζφμπια‘ + -εια  

θαληαξέιη (ην) ‗ην κηθξφ πήιηλν ζθεχνο‘ [Παμνί] < θάληαξνο (ν) „πήιηλν ζθεχνο ζε 

ζρήκα ιεθάλεο‘ <ven. cantaro (il)/ it. cantero (il) ‗κέηξν κέηξεζεο πεξηηηνχ βάξνπο‘ 

+ -ειη  

θακπαλέιη (ην) ‗ην κηθξφ ζηαθχιη‘ [Ηζ.] < θακπάλα (ε) „είδνο ζηαθπιηνχ ζε ζρήκα 

θακπάλαο‘ < it. campana (la) ‗ ην θνπδνχλη‘ + -ειη 

ληνηνξέιη (ην) ‗ ν κηθξφο γηαηξφο‘ [Κεξθ.] < ληνηφξνο (ν) ‗ν γηαηξφο‘ < it. dottore (il) ‗ 

ν γηαηξφο‘ + -ειη 
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θνπξλέιν (ην) ‗εζηία ρηηζηνχ θνχξλνπ‘ [Κεθ.] < θνύξλνο (ν) <it. forno (il) ‗ ν 

θνχξλνο‘ + -ειν 

-ερος  

ζπηξηεξόο ‘πλεπκαηψδεο, ηεηξαπέξαηνο‘ [Κεθ.] < ζπίξηην (ην) ‗ην πλεχκα‘ < it. spirito 

(il) ‗ ην πλεχκα‘ + -εξνο 

-έηα/ -έηο < it. –et(t))o/ -et(t)a  

βειέηα (ε) „ε κηθξή θαιχπηξα ηνπ γπλαηθείνπ πξνζψπνπ‘ [Κεθ.] <βέιν (ην) ‗ ην 

εκηδηάθαλν θάιπκκα ηεο γπλαηθείαο θεθαιήο‘ + -εηα  

γθνηζέηα (ε) ‗ην ζηαγνλφκεηξν‘ [Κεξθ.] < γθόηζ(η)α (ε) ‗ ε ζηαγφλα‘ < it. goccia (la) ‗ 

ε ζηαγφλα‘ + -εηα 

γθαδέην (ην) ‗ ην κάηη θσηαεξίνπ, ην θακηλέην‘ [Κεξθ.] < γθάδη (ην) ‗ην αέξην‘ < it. 

gas (il) ‗ην αέξην‘ + -εην 

κπαξκπέηα (ε) ‗ε θαβνξίηα‘ [Κεξθ.] < κπάξκπα (ε) ‗ην κνχζη‘ < it. barba (la) ‗ην 

κνχζη‘ + -εηα 

θαξέηα (ε) ‗ην κηθξφ θαξφηζη κεηαθνξάο‘ [Εαθ.] < θάξν (ην) „μχιηλν κεηαθνξηθφ 

κέζν κε ξφδεο‘ < it. carro (il) ‗ μχιηλν κεηαθνξηθφ κέζν‘ + -εηα 

-ηα (-ία & -ηά) 

θαξία (ε) ‗ην πιήξεο θνξηίν θάξνπ‘ [Εαθ.] < θάξν (ην) ‗μχιηλν κεηαθνξηθφ κέζν‘ < 

it. carro (il) /ven. caro (il) ‗μχιηλν κεηαθνξηθφ κέζν‘  

καηζνπθηά (ε) ‗ ην γεξφ ρηχπεκα‘ [Κεθ.] < καηζνύθη (ην) ‗ ην ρνληξφ ξαβδί‘ < ven. 

mazzoca (la) ‗ ην κπαζηνχλη‘ + -ηα  

κπνπθνπληά (ε) ‗ε δαγθσκαηηά‘ [Κεξθ.] < κπνπθνύλη (ην) „ην θνκκαηάθη‘ < it. 

boccone (il) /ven. boccon (il) ‗ ε κπνπθηά‘ + -ηα 

λεζπνιηά (ε) ‗ε κνπζκνπιηά‘ [Κεξθ.] < λέζπνια (ε) ‗ην κνχζκνπιν‘ < it./ven. nespola 

(la) ‗ην κνχζκνπιν‘ + -ηα 

ζηληνξία (ε) ‗ ε επγεληθή ζπκπεξηθνξά‘ [Εαθ.] < ζηληόξ(νο) (ν) ‗ν θχξηνο‘< it. signore 

(il)/ ven. signor (il) ‗ ν θχξηνο ‘ + -ηα 

ζηξαηζία (ε) ‗ ε εμαπφιπζε ζηξάηζαο, βξεγκέλεο θαη δηαπνηηζκέλεο κε θνχκν‘ [Εαθ.] 

<ζηξάηζα (ε) „ην θνπξέιη‟ <  it. straccio (il) „ ην θνπξέιη‟ + -ηα 

-ηαρες < lat.(it./ven.) –iare 
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βεληνπξηάξεο (ν) ‗ηπρεξφο, θαινξίδηθνο, ν ηπρνδηψθηεο‘ [Κεξθ.] < βεληνύξα (ε) ‗ ε 

ηχρε, ε θαινηπρία‘ < it./ven. ventura (la) ‗ ε ηχρε, ε θαινηπρία‘ + -ηαξεο 

-ηερες /-ηερα < it.-iere/ it.-iera 

θαληνπληέξεο (ν) ‗ ν αιήηεο [Κεθ.] < θαληνύλη (ην) ‗ ε πάξνδνο‘ < it. cantone 

(il)/ven.canton (il) ‗ ε πάξνδνο‘ + -ηεξεο 

ιαληεξληέξεο (ν) ‗ ν θαλνθφξνο‘ [Κεθ.] < ιαληέξλα (ε) ‗ ν θαλφο ηνπ δξφκνπ‘ < it. 

lanterna (la) ‗ην θψο‘ + -ηεξεο  

κπνηεγηέξεο (ν) ‗ν ηδηνθηήηεο ηεο κπνηέγαο‘ [Κεθ.] < κπνηέγα (ε) ‗ ην καγαδί πνπ 

ζεξβίξεη θαη θαγεηφ‘ < it. bottega (la)/ ven. bottega (la) ‗ ην καγαδί‘ +  –ηεξεο 

κπαλθηέξεο (ν) ‗ ν ηξαπεδίηεο‘ [Κεθ.] < κπάλθα (ε) ‗ ε ηξάπεδα‘ < it. banca (la) + -

ηεξεο  

θαπειηέξα (ε) ‗ ην θνπηί γηα ηε θχιαμε θαπέισλ‘ [Κεξθ.] < θαπέιιν (ην) ‗θαζεηί πνπ 

ζθεπάδεη ην θεθάιη‘ < it. capello (il) ‗ηα καιιηά‘ + -ηεξα  

κπνπζηηληέξα (ε) ‗ ε ηερλίηξηα πνπ έθηηαρλε ηνπο θνξζέδεο ησλ γπλαηθψλ‘ [Κεξθ.] < 

κπνπζηίλα (ε) ‗ν θνξζέο‘ < it. bustino (il) ‗ ν θνξζέο‘ + -ηεξα 

-ηθος/ -ηθο 

θξαληζέδηθνο „γαιιηθφο‘ [Εαθ.] < θξαληζέδνο ‗γάιινο‘ < it. francese ‗γάιινο‘ + -ηθνο 

κεξθάληηθν (ην) ‗ην εκπνξηθφ θαηάζηεκα‘ [Κεθ.] < κεξθάληεο (ν) ‗ν έκπνξνο‘ < 

it.mercante (il) ‗ν έκπνξνο‘ + -ηθν 

κπαξκπηέξηθν (ην) ‗ην θνπξείν‘ [Κεθ.] < κπαξκπηέξεο (ν) ‗ν θνπξέαο‘ <it. barbiere/ 

ven. barbier (il) + -ηθν 

-ηλος/-ηλα/-ηλη/-ηλο < it. –ino /-ina / -ine 

ηάβιηλνο ‗θαηαζθεπαζκέλνο απφ ζαλίδα‘ [Κεθ.] < ηάβια (ε) „ε ζαλίδα‘ < it. /ven. 

tavola (la) ‗ε ζαλίδα, ην ηξαπέδη θαγεηνχ‘ + -ηλνο  

κνζηξίλα (ε) ‗ ε βηηξίλα‘ [Κεξθ.] < κόζηξα (ε) ‗ ε εμσηεξηθή εκθάληζε‘ < it. mostra 

(la) ‗ε φςε‘ + -ηλα 

ηαβνιίλη (ην) ‗ην ζηδεξέλην ηξαπέδη θαθελείνπ‘ [Κεθ.] < ηάβνια (ε) ‗ην ηξαπέδη‘ < it. 

tavola ( la) ‗ην ηξαπέδη‘ + -ηλη 

ηακπνπξίλν (ην) ‗ην κηθξφ ηχκπαλν‘ [Κεθ.] < ηακπνχξν (ην) ‗ην ηχκπαλν‘ < it. /ven. 

tamburo (il) ‗ ην ηχκπαλν‘ + -ηλν  
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-ηό 

κπαξκπεξηό (ην) „ην θνπξείν‟ [Κεξθ.] < κπαξκπηέξεο (ν) ‗ ν θνπξέαο‘ < it. barbiere 

(il) /ven. barbier (il) ‗ ν θνπξέαο‘ + -ην  

ζπεηζαξηό (ην) „ην θαξκαθείν‟ [Κεθ.] < ζπεηο(η)έξεο (ν) ‗ ν θαξκαθνπνηφο‘ < 

ven.spezier (il)/ it. speciere (il) ‗ ν θαξκαθνπνηφο‘ + -ην 

-ηζζα 

γαιάληηζζα (ε) ‗ ε επγεληθή, ε θαιφθαξδε‘ [Κεξθ.] < γθαιάληεο (ν) ‗ γελλαηφδσξνο, ν 

αλνηρηνρέξεο‘  < it./ven. galante (il) ‗γελλαίνο‘ + -ηζζα 

-ηηζα (σποθορηζηηθό) 

κεζπνιίηζα (ε) ‗ε κηθξή κνπζκνπιηά‘ [Κπζ.] < κέζπνια (ε) ‗ ην κνχζκνπιν, ε 

κνπζκνπιηά‘ < it./ven. nespola (la) ‗ην κνχζκνπιν, ε κνπζκνπιηά‘+ -ηηζα 

-ολη/-οσλη (σποθορηζηηθό)< it. –one  

κπνηζόλη (ην) ‗ ην κηθξφ κπνπθάιη‘ [Εαθ.] < κπόηζα (ε) ‗ ε κπνπθάια‘ < it. boccia 

(la)/ ven. bozza (la) ‗ ε θαξάθα, ε θαλάηα‘ + -νλη 

πνξηόλη (ην) ‗ κεγάιε, μχιηλε ή ζηδεξέληα πφξηα ζηελ είζνδν ηεο απιήο ηνπ ζπηηηνχ ή 

ηνπ θήπνπ‘ [Εαθ.] < πόξηα (ε) < it. porta (la) ‗ε πφξηα‘ + -νλη 

ζθαινύλη (ην) ‗ ην κηθξφ ζθαινπάηη‘ [Ηζ.] < ζθάια (ε) < it. scala (la) ‗ ε ζθάια‘ + -νλη  

ζηξαηόλη (ην) ‗ζηελφο ηάπεο πνπ ηνπνζεηείηαη ζηνπο δηαδξφκνπο‘ [Ηζ.] < ζηξάηα (ε) ‗ν 

δξφκνο‘ < it. strada (la) ‗ ν δξφκνο‘ + -νλη  

-οζσλε 

αιεζηνζύλε ‗ ε επηδεμηφηεηα‘ [Κεθ.] < αιέζηνο ‗γξήγνξνο‘ < it. allesto/ ven. alesto 

‗επηδέμηνο‘ + -νζπλε 

-οηα < it.-otto  

θαβαιόηα (ηα) ‗ ηα θαξηθψκαηα ή ηα καληαξίζκαηα ζε ξνχρα‘ [Κεξθ.] < θαβάινο (ν) 

‗ην θάησ κέξνο ηεο ξαθήο πνπ ελψλεη ηα δχν κπαηδάθηα‘ < it. cavallo (il) ‗ν θαβάινο‘ 

+ -νηα 

-οσια (σποθορηζηηθό)  

κπνπθαινύια (ε) ‗ην κηθξφ κπνπθάιη‘ [Εαθ.] < κπνπθάια (ε) ‗ην κεγάιν κπνπθάιη‘ < 

it. boccale (il) / ven. boccal (il) ‗ κεγάιν πνηήξη κε ιαβή γηα κπίξα ή θξαζί‘ + -νπια  
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ζηξαηζνύια (ε) „ε κηθξή πεηζέηα θνπδίλαο‘ [Ηζ.] < ζηξάηζα (ε) ‗ην παηζαβνχξη‘ < it. 

straccia (la) ‗ ην παηζαβνχξη‘ + -νπια  

-ηδες  

ακαθαηδήο (ν) ‗ ν ηξαθαδφξνο‘ [Κεξθ.] < ακάθα (ε) ‗ην θηινδψξεκα‘ < it. mancia (la) 

„ην θηινδώξεκα‟ + -ηδεο 

-(η)ηες 

θακειίηεο (ν) „ν νηθνγελεηάξρεο‘ [Ηζ.] < θακέιηα (ε) ‗ ε νηθνγέλεηα‘ < it. famiglia (la) 

„ε νηθνγέληα‟ + -ηηεο 

-ως 

θακειηθώο ‗νηθνγελεηαθψο‘ [Εαθ.] < θακειηθόο (ν) ‗νηθνγελεηαθφο‘ < it.famiglia (la) ‗ 

ε νηθνγέλεηα‘ + -σο 

Δηπιά παραγωγηθά επηζήκαηα 

-αδα < ven. –ada + -οσρα < lat./it. -ura 

κπξαηζαδνύξα (ε) ‗ χθαζκα πνπ πνπιίεηαη κε ην κέηξν‘ [Κεθ.] < κπξάηζν (ην) ‗κέηξν 

κήθνπο γηα ηα πθάζκαηα‘ < it. braccio (il) ‗ ν αγθψλαο‘ + -αδ(α) + -νπξα 

θξεζθαδνύξα (ε) ‗ε δξνζηά, ε ζαιαζζηλή αχξα‘ [Κεξθ.] < θξέζθν (ην) ‗ ν θαζαξφο 

αέξαο‘< it./ven. fresco/a ‗θαζαξφο‘ + -αδ(α) + -νπξα  

ζνθηγαδνύξα (ε) ‗ ηξφπνο καγεηξέκαηνο κε θφθθηλε ζάιηζα [Εαθ.] < ζνθηγάδν (ην) 

‗παηάηεο γηαρλί‘ < it. soffritto ‗ηεγαληζκέλν‘ + -αδ(α) + -νπξα  

-ολη < it. -one + -αδα < ven. –ada 

ζηξαηνλάδα (ε) ‗ ν πιαηχο δξφκνο‘ [Εαθ.] < ζηξαηόλη (ην) ‗ ν κηθξφο θαη ζηελφο 

δξφκνο αλάκεζα ζηα θηήκαηα‘ + -αδα < ζηξάηα (ε) ‗ ν δξφκνο ‘< it./ven. strada (la) ‗ν 

δξφκνο‘ + -νλη + -αδα 

Δ. Πιήξεο ελζσκάησζε  

 απμάπι (ηο) ‘ηο νηοςλάπι’< it. armadio (il) / ven. armer (il) ‗ ε ληνπιάπα‘ 

αξκαξάδα (ε) ‗ε ληνπιάπα‘ [Εαθ.] < αξκάξη (ην) ‗ην ζπξηάξη‘ < it. armadio 

(il) / ven. armer (il) ‗ ε ληνπιάπα‘ + -αδα. 

βεζηάξκαξν (ην) ‗ε ληνπιάπα κε ηα θνπζηάληα‘ [Κεθ.] < βέζηα (ε) ‗ην 

θνπζηάλη‘ < it. veste (la) ‗ ην θνπζηάλη‘ + αξκάξ(η) ‗ην ληνπιάπη‘ <it. armadio 

(il) / ven. armer (il) ‗ε ληνπιάπα‘ + -ν. 
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 βαηζέλι (ηο) ‗ κνλάδα κέηξεζεο εθηάζεσλ‘ < it.bascello (il) ‗ην πινίν‘ 

βαηζεινγάινλν (ην) ‗κνλάδα κέηξεζεο ιαδηνχ‘< βαηζέιη (ην) ‗κέηξν 

κέηξεζεο ρσξεηηθφηεηαο‘ < it. bacile (il) ‗ν δίζθνο, ε ιεθάλε‘ + -ν- + γαιφλ(η) 

(ην) ‗κέηξν ρσξεηηθφηεηαο πγξψλ‘ < it. gallone (il) ‗ κέηξν ρσξεηηθφηεηαο 

πγξψλ‘ + -ν. 

 βελέζι (ηο) ‗ ε θνχζηα‘ < ven. valessio (il) ‗είδνο πθάζκαηνο‘  

ζνηνβέιεζν (ην) ‗ην γπλαηθείν κεζνθφξη‘ [Κεθ.] < it. sotto ‗θάησ‘ + βειέζ(η) 

(ην) + -ν.  

 κανάλι (ηο) ‗ ε δηψξπγα‘ < it. canale (il) ‗ ε δηψξπγα‘  

κηζνθάλαια (επηξ.) ‗ζηε κέζε ηνπ θαλαιηνχ‘ [Εαθ.] < κηζ(φο) + -ν- + θαλάι(η) 

(ην) <it. canale (il) ‗ε δηψξπγα‘ +  -α. 

 καζέλα (η) ‗ ην μχιηλν θηβψηην‘ [Εαθ.] < it. cassela (la) ‗ ην θηβψηην, ε 

ζπξίδα‘ 

ζθνπξαηδνθαζέια (ε) ‗μχιηλν θηβψηην ζπζθεπαζίαο ξέγθαο‘ [Εαθ.] < 

ζθνπξάηδ(νο) + -ν- + θαζέια (ε) + Ø 

 μαηζούκι (ηο) ‗ ην ρνληξφ ξαβδί‘ [Εαθ.] < it. mazocca (la) ‗ην ρνληξφ ξαβδί‘  

καηζνπθηά (ε) ‗ην γεξφ ρηχπεκα κε καηζνχθη‘ < καηζνχθη (ην) < it. /ven. 

mazzocca (la) + -ηα  

θνληνκάηζνπθν (ην) ‗ην θνληφ καηζνχθη‘< θνλη(φο) + -ν- + καηζνχθ(η) (ην) < 

it./ven. mazzocca (la) + -ν 

 μεζάλι (ηο)/ μεζάλα (η)  ‗ην καληήιη‘ < lat. mensale (il) < lat.mensa (la) ‗ην 

καληήιη‘ 

ηαβινκέζαιν (ην) ‗ην ηξαπεδνκάληειν‘ [Κεθ., Ηζ.]< ηάβια (ε)<it. tavola (la) 

+ -ν- + κεζάι(η) (ην) < lat. mensale (il) + -ν 

 μοςπηάπι (ηο) ‗ην γνπδί‘ < it. mortaio/ven. morter (il) ‗ην γνπδί‘ 

κνπξηαξφρεξν (ην) ‗ην γνπδνρέξη‘ [Κεθ.] <κνπξηάξη (ην) < it.mortaio (il) + 

ρέξ(η) (ην) + -ν. 

 πανηιέπα (η) ‗ε ζεκαία‘ < it. /ven.bandiera (la) ‗ε ζεκαία‘  

παληηεξφιη (ην) ‗ ε κηθξή ζεκαία‘ [Ηζ.] < παληηέξα (ε) + -νιη  

παληηεξφμπιν (ην) ‗ ην μχιν ηεο ζεκαίαο‘ [Εαθ.] < παληηέξ(α) (ε) + -ν- + 

μχι(ν) (ην) + -ν  

βνπξινκπαληηέξαο (ν) ‗ν παιαβηάξεο‘ [Κεξθ.] < βνπξι(φο) + -ν- + παληηέξα 

(ε) < it. /ven. bandiera (la)  + -ο 

εθηακπαληηέξεο (ν) ‗ απηφο πνπ αιιάδεη γλψκε εχθνια‘ [Κεξθ.] < εθηά + 

παληηέξ(α) (ε) < it./ ven. bandiera (la) + -εο  

 θαμέλια/θαμίλια (η) ‗ε νηθνγέλεηα‘ < it. famiglia (la) ‗ε νηθνγέλεηα‘ 

θακειίηεο (ν) ‗ κέινο ηεο επξχηεξεο νηθνγέλεηαο‘ < θακέιη(α) + -ηηεο  

ζπθάκεινο ‗ ν ζπγγελήο‘< ζπ(λ)- + θακέι(ηα) (ε) + ø + -νο 

κηθξνθακέιηα (ε)/ κηθξνθακειηά (ε) ‗ ε νηθνγέλεηα πνπ έρεη κηθξά παηδηά‘ 

[Ηζ.]/[Κεθ.]< κηθξ(φο) + -ν- + θακέιηα (ε) < it. famiglia (la) + Ø 

 ζκάπηορ ‗άρξεζηνο‘ < it. scarto (il) ‗ ην μεζθαξηάξηζκα‘  

ζθαξηζνθφιη (ην)  ‗ ην πξνηθνζχκθσλν‘ [Εαθ.] < ζθάξη(νο) + -ν- + it.foglio 

‗ην θχιιν ραξηηνχ‘ 
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ζθαξηαδνχξα (ε) ‗ ηα άρξεζηα ππνιείκαηα‘ [Εαθ.] < ζθάξη(νο) + -αδνπξα 

 ζηπάηζα (η) ‗ην θνπξέιη‘ < ven. strazzo (il) /it. straccio (il) ‗ ην θνπξέιη‘  

ζηξαηζίδη (ην) ‗ ε παιηνγπλαίθα‘ [Κεθ.] < ζηξάηζα (ε) + -ηδη  

ζηξαηζφπαλν (ην) ‗ην μεζθνλφπαλν‘ [Κεθ.] < ζηξάηζ(α) (ε) < it. straccia (la) 

‗ε ζηξάηζα‘ + -ν- + παλ(ί) (ην) + -o  

Σ. Μνλνιεθηηθά ιεμήκαηα ζηα Δπηαλεζηαθά από 

δάλεηα πνιπιεθηηθά ιεμήκαηα  

Οςζιαζηικά 

κπελεζηάληεο (ν) ‗ ν θαινζηεθνχκελνο‘ [Κπζ.] < it. bene stante ‗θαιή θαηάζηαζε‘ 

θαξληέληεο (ν) ‗ν ηεκπέιεο‘ [Εαθ.] < it. fare niente ‗θάλνληαο ηίπνηα‘ 

αιακπξάηζν (ην) ‗ αγθαδέ‘ [Εαθ.] < it. a la braccio ‗ζην κπξάηζν‘  

ζνπεζπάιε (ην) ‗ ην ζάιη‘ < it. sulle spalle ‗ζηηο πιάηεο‘  

Επιππήμαηα 

αβίηα ‗ηζφβηα‘ [Κεθ.] < it. a vita ‗ηζφβηα‘ 

αιέζηα ‗γξήγνξα‘ [Κεθ.] < it. a lesta ‗γξήγνξα‘ 

αιθίλε ‗επηηέινπο‘ [Κεξθ.] < it. al fine ‗ ζην ηέινο‘  

ακάγθν „ ηνπιάρηζηνλ, έζησ‘ [Κπζ.] < it. a manco ‗ ηνπιάρηζηνλ‘ 

ακέληε ‗έρε ην λνπ ζνπ‘ [Εαθ.] < it./ ven. a mente ‗απφ κλήκεο‘  

ακόγην ‗ ζην κνχζθην‘ [Κεξθ.] < it. a mollo ‗ ζην λεξφ‘  

ακόληε ‗κάηαηα‘ [Εαθ.] < it./ ven. a monte ‗ζην βνπλφ, αλνδηθά‘  

ακπνλόξα ‗ελσξίο ην πξσΐ [Κπζ.] < it. a buon‘ora ‗ζε θαιή ψξα‘  

απίθν ‗ θάζεηα, έηνηκνο‘ [Κπζ.] < it. a pico ‗θάζεηα‘  

απότ ‗ χζηεξα, έπεηηα‘ [ Κπζ.] < it. e poi ‗θαη ζηε ζπλέρεηα‘  

απξνπόδηην ‗επη ηε επθαηξία‘ [Εαθ.] < it. a proposito ‗επη ηε επθαηξία‘ 

δαθθόξδν ‗εθ ζπκθψλνπ‘ [Κεθ.] < it. d‘accordo ‗ζε ζπκθσλία‘ 

δεξέζην ‗ην ινηπφλ‘ [Κεθ.] < it. di resto ‗εθ ηνπ ππνινίπνπ‘ 
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ηκπξόπην/ηλπξόπην ‗ζη‘αιήζεηα‘ [Κεξθ.]  < it. in proprio ‗αλεμάξηεηα‘  

ηλβόδε „πξνθνξηθά‘ [Παμνί] < it. in voce ‗ζηε θσλή‘  

ηλκπόηα ‗ ζην ιεπηφ‘ [Παμνί] < it. in botta ‗ ζην ρηχπεκα‘  

ηλόξδηλν ‗ ζε εηνηκφηεηα‘ [Παμνί] < it. in ordine ‗ ζε ζεηξά‘  

Παπάγωγα  

ιηκπξνληόξηθν (ην) ‗ην ζφη επγεληθήο θαηαγσγήο‘ [Κεθ.] < ιίκπξν λη‟όξν (ην) ‗ ε 

ρξπζή βίβινο ησλ επγελψλ‘ < it. libro d‘oro ‗ ε ρξχζε βίβινο ησλ επγελψλ‘ + -ηθν 

ηλθακηλάδν (ην) ‗ην ςεκέλν απγφ ζηε ρφβνιε‘  [Κεξθ.] < ηλθακίλν [Κεξθ.]  ‗ζηε 

ρφβνιε‘ < it. in camino ‗ζην ηδάθη, ζηελ εζηία‘ + -αδν 

Ε. Δπηαλεζηαθά ύλζεηα  

I. Δλδνθεληξηθά κε α‘ ζπζηαηηθφ δάλεην: 

θαπνλόδνπκν (ην) ‗ην δνπκί ηνπ θαπνληνχ‘ [Κεθ.] < θαπφλ(η) (ην) ‗ επλνπρηζκέλνο 

θφθθνξαο‘ < it. capone/ ven. capon (il) ‗ ν επλνπρηζκέλνο θφθθνξαο‘ + -ν- + δνπκ(ί) 

(ην)  + -ν 

κνπξηαξόρεξν (ην) ‗γνπδνρέξη απφ μχιν ή κπξνχληδν‘ [Κεθ.] < κνπξηάξ(η) (ην) 

‗πέηξηλν γνπδί‘ < it. mortaio (il) ‗ ην γνπδί‘ + -ν- + ρέξ(η) (ην) + -ν  

κπαξκπαξόζπθν (ην) ‗είδνο ζχθνπ, ην θξαγθφζπθν‘ [Κεθ.] < βάξβαξ(νο) (ν) < it. 

barbaro ‗ απνιίηηζηνο‘  + -ν- + ζχθ(ν) (ην)  

κπνπζηνπάλη (ην) ‗ ν ζηεζφδεζκνο‘ [Κεθ.] < κπνχζην (ην) ‗ ην ζηήζνο‘ < it. busto (il) 

‗ην ζηήζνο‘ + -ν- + παλί (ην) + Ø 

παληηεξόμπιν (ην) ‗ ην θνληάξη ηεο ζεκαίαο‘ [Κεθ.] < παληηέξ(α) (ε) ‗ε ζεκαία‘ < 

it./ven.bandiera (la) ‗ε ζεκαία‘ + -ν- + μχι(ν) (ην)  

 

II. Δλδνθεληξηθά κε β‘ ζπζηαηηθφ δάλεην: 

νινζνύκπηηνο ‘νιφθιεξνο, απηφο πνπ έξρεηαη ακέζσο‘ [Κεθ.] < φι(νο) + -ν- +  

ζνχκπηη(νο)  (ν) ‗νιφθιεξνο‘ < it. subito/ ven. subito (επηξξ.) ‗ακέζσο‘  

ζηξαβνθάληνπλν (ην) ‗ ην ειηθνεηδέο θαληνχλη‘ [Κεθ.] < ζηξαβ(φο) + -ν- + θαληνχλ(η) 

(ην) ‗ε πάξνδνο‘ < it. cantone (il)/ ven. canton (il) ‗ ε πάξνδνο‘ + -ν 
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ηπθινθάληνπλν (ην) ‗ν αδηέμνδνο δξφκνο‘ [Κεθ.] < ηπθι(φο) + -ν- + θαληνχλ(η) (ην) < 

it. cantone/ven. canton (il) ‗ην δξνκάθη‘ + -ν 

ρξπζνθάληνπλν (ην) ‗θαληνχλη κε ρξπζέο γσλίεο‘ [Εαθ.] < ρξπζ(φο) + -ν- + θαληνχλ(η) 

(ην) < it. cantone/ven. canton (il) ‗ην δξνκάθη‘ + -ν 

III. Δλδνθεληξηθά κε α‘ θαη β‘ ζπζηαηηθφ δάλεηα:  

θαληειηεξόζηξαηζα (ε) ‗ ην παηζαβνχξη ηεο ιπρλίαο‘ [Κεθ.] < θαληειηέξ(εο) (ν) ‗ν 

κπξνχηδηλνο ιχρλνο‘ < it. candeliere (il) ‗ ε ιπρλία‘ + -ν- + ζηξάηζα (ε) ‗ην 

παηζαβνχξη‘ < it. straccia (la) ‗ ην παηζαβνχξη‘ + Ø 

κνξνθίλην (ην)  ‗εζσηεξηθφο ηνίρνο ζπηηηνχ ζπλήζσο θηηαγκέλνο απφ μχιν‘ [Ηζ.] < it. 

muro (il) ‗ν ηνίρνο‘  + finto ‗ςεχηηθνο‘  

λεγξνθνύκν (ην) ‗ ε καχξε κπνγηά‘ [Κεθ.] < λέγξ(νο) ‗ν καχξνο‘ < it. negro ‗καχξνο‘ 

+ -ν- + θνχκν (ην) ‗ ν θαπλφο‘ < fumo (il) ‗ν θαπλφο‘  

ζνηνβέιεζν (ην) ‗ην γπλαηθείν κεζνθφξη‘ [Κεθ.] < ζόηην „ππνθάησ‘ <it.sotto/ ven.soto 

+ -ν- + βειέζ(η) (ην) ‗γπλαηθείν ξνχρν, θνχζηα κέρξη ηα πφδηα‘ < it./ven. valessio (il) 

‗γπλαηθείν θφξεκα, θνχζηα‘ + -ν 

κπνλαηίβν (ην) ‗ε πιεξσκή εξγαζίαο κε κέξνο ηνπ παξαρζέληνο πξντφληνο‘ [Εαθ.] < 

it.buono ‗θαιφο‘ + attivo (il) ‗ε ελέξγεηα‘   

ζθαξηζνθόιη (ην) ‗ ην πξνηθνζχκθσλν ‘ [Εαθ.] < ζθάξηνο ‗άρξεζην‘<  it. scarto (il) ‗ 

ην μεζθαξηάξηζκα‘ + it. foglio (il) ‗ην θχιιν ραξηηνχ ‘ 

ηαβινκέζαια (ηα) ‗ηα ηξαπεδνκάληεια ‘ [Εαθ.] <ηαβι(ί) (ην)/ ηάβι(α) (ε) ‗ ην 

ηξαπέδη‘ < it. / ven. tavola (la) ‗ην ηξαπέδη ‘ + -ν- + κεζάι(η) (ην) ‗ ην καληήιη‘ <lat. 

mensale (il) ‗ην καληήιη‘ + -α 

IV. Παξαηαθηηθά ζχλζεηα: 

α‘ ζπζηαηηθφ δάλεην: 

θαπνλόςαξν (ην) ‗είδνο ςαξηνχ‘  [Κεθ.] < θαπφλ(η) (ην) ‗είδνο ςαξηνχ‘ 

<it.cappone/ven.capon (il) ‗επλνπρηζκέλνο θφθθνξαο‘ + -ν- + ςάξ(η) (ην) + -ν 

β‘ ζπζηαηηθφ δάλεην:  

γεξνβέθηνο (ν) ‗ν εζραηφγεξσο, ν πάξα πνιχ γέξνο‘ [Κεθ.] < γέξ(νο) +  -ν- + βέθην(ο) 

‗γέξνο‘ < it. vecchio/ven. vechio (il) ‗γέξνο‘   

α‘ & β‘ ζπζηαηηθά δάλεηα: 



Ζ Δλζσκάησζε/Πξνζαξκνγή Δλεηηθψλ/Ηηαιηθψλ δαλείσλ ζηα Δπηαλεζηαθά 

Καηεξίλα Φξαγθνπνχινπ 

 

 
125 

 

κπνπινύκπαζεο (ν) ‗ είδνο ρσξνθχιαθα αληηπξνζψπνπ ηεο πνιηηείαο, ν κπξάβνο 

[Κεξθ.] < it. bullo (il)/ven.bulo (il) ‗ ν ληαήο‘ +  it. basso ‗ρακειφο‘ + -εο   

ζηνξπάξεο (ν) ‗ν παηέξαο ηηκεηηθά ή πεξηπαηθηηθά‘ [Εαθ.] < ζηνξ (ν) ‗ ν θχξηνο‘ < 

ven. sior (il) ‗ν θχξηνο‘ + πάξε(ο) (ν) ‗ ν παηέξαο‘ < it. pare (il) ‗ν παηέξαο‘  

πελαιάπε (ε) ‗ε πέλα‘ [Εαθ.] < πέλα (ε) < it. penna (la) ‗ ην ζηπιφ‘ + it. lapis (il) ‗ην 

κνιχβη‘ 

βαηζεινγάινλν (ην) ‗κνλάδα κέηξεζεο ιαδηνχ‘ [Κεθ.] < βαηζέι(η) (ην) ‗ κεηξηθή 

κνλάδα γηα αγξνηηθά πξντφληα‘ < it. vascello (il) + -o- γαιφλ(η) (ην) ‗κέηξν 

ρσξεηηθφηεηαο πγξψλ‘ < it. gallone (il) ‗κνλάδα κέηξεζεο πγξψλ‘ + -ν 

V. Δμσθεληξηθά κε α‘ ζπζηαηηθφ δάλεην: 

θνπξβνκάηεο (ν) ‗ άλζξσπνο κε εθθξαζηηθά, ακπγδαισηά κάηηα‘ [Κεθ.] < θνχξβ(α) 

‗ε θακπχιε‘ < it. curva (la)/ curvo ‗  ε θακπχιε/ην θακππισηφ ζρήκα‘ + κάη(ηα) (ηα) 

+ -εο  

ηακπνπξινθέθαινο (ν) ‗ ν ζηελφκπαινο‘ [Εαθ.] < ηακπνχξι(ν) (ην) < it. tamburo (il)  

‗ ην ηχκπαλν‘ + θεθάι(η) (ην) +  ø + -νο  

ζεληζαζώβξαθνο (ν) ‗ ν θνπξειήο‘ [Κεθ.] < ζέληζα ‗ ρσξίο‘ < it. senza ‗ ρσξίο‘ + 

ζψβξαθ(ν) (ην) + ø + -νο  

VI. Δμσθεληξηθά κε β‘ ζπζηαηηθφ δάλεην: 

θαινθνύξηνπλνο (ν) ‗ ν θαιφηπρνο‘ [Κεθ.] < θαι(φο) + -ν- + θνξηνχλ(α) (ε) ‗ε ηχρε‘ 

< it. fortuna (la) ‗ε ηχρε‘ + ø + -νο  

δνξθνπέησ (ε) ‗ ε γπλαίθα κε έληνλν ληεθνιηέ‘ [Κεθ.] < δφξθ(νο) + -ν- + πέηη(ν) (ην) 

‗ην ζηήζνο‘ <  it. petto (il) ‗ ην ζηήζνο‘ + ø + -σ  

VII. Δμσθεληξηθά κε α‘ & β‘ ζπζηαηηθφ δάλεηα θαη απνπζία δείθηε ζχλζεζεο: 

κεληεληέληνο (ν) ΄ν αλφεηνο, ν αλνχζηνο δηαλνεηηθψο θαη ζσκαηηθψο‘  [Κεθ.] < κέληε 

(ηα) ‗ ν λνπο‘ < ληέλη(ε) ‗θαζφινπ‘ < it. mente (la) ‗ν λνπο‘ + niente ‗ηίπνηα‘ +  ø + -

νο  

ζεληζαθέδνο (ν)‟ ν αλαμηφπηζηνο‘ [Κεθ.] < ζέληζα ‗ρσξίο‘ < it. senza + θέδ(ε) (ε) ‗ε 

πίζηε‘ <it. fede (la) + ø + -νο 

πξνληεπαξόιαο (ν) ‗ν εηνηκφινγνο‘ [Εαθ.] < πξφλη(νο) ‗έηνηκνο‘< it. pronto ‗ έηνηκνο‘ 

+ παξφια (ε) ‗ ε θνπβέληα‘ < it. parola (la) ‗ ε ιέμε' + ø + -ο  
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κνδνληνύξνο/ κνδνληνύξεο, -α, -ν  ‗θαηεθήο, ζθπζξσπφο, θαηζνχθεο‘ [Εαθ.] < it. 

muso (il) ‗ ε κνπζνχδα‘ + ληνχξνο ‗ ζθιεξφο‘ < it. duro ‗ζθιεξφο‘ + ø  + -(ε)ο/-α/-ν 
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